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YK 81.11

https://doi.org/10.25076/vpl.44.01

JL.Y. TapueBa

HNHrymckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET

YCJI10BUA JIOKAJIM3ALIMA JIMLA I'OBOPALIEI'O B
HAXCKOM SA3BbIKE

Llenv cmamvu cocmoum 6 HeobXOOUMOCMU —UHMeEPNPemayuu
UCXOOHO20 ~ CNOCODA NOKANU3AYUU ICOYEHMPUYECKUX KOMNOHEHMO8
napaouemvl  auya  (pevesvlx U agexmusuvix  auy) 8
JIUHEBONPASMAMUYECKOU YCMAHOBKE 3PeAMUBHO20 S3bIKA U 8 AHAU3e
CmMpyKmyphotl opeanusayuu dmou yemarosku. Hvine cywecmeyiowast
cucmema OpPUEHMAYUOHHBIX 3HAYEHUU U 3HAYEeHUll nepemeujeHusl
Modcem  Obimb  OONOJHEHA UCcie008aHuemM  NpPazmMamuieckou
cumyayuu, 8 KOmopou USHAYAIbHO JOKAIU308A10Cy auyo I osopsuee
apeamueroeo s3vika. Hayunas HoeusHa u3OpaHHOU membl cOCmoum 6
MOM, YMO NPOMOMUNUYECKASL TUHSBONPASMAMUYECKAS YCMAHOBKA
00/ICHA OBIMD UCCTIe008aHA 8 TH0OOM eCMEeCEEeHHOM SI3bIKe C MOYKU
3PeHUsL NPeCYNNO3UMUEHO20 pasmeujeHusl 6 Hell pewedesmens. Peuesoil
seoyenmpuk auyo loeopsiwee Kax 320YeHMPUYecKas Kameopus
3aKpenien 3a s3bIKOGbIM 3HAKOM JUYHLIM MECMOUMEHUEM NepEoco
aUYa eo. Yucna 8 HOMUHAMUGHOM NAOeHCe UMEHU 8 S3bIKAX PA3IUUHBIX
cmpameauii. Ha 6onee aonyounnom (nousmutiHom) YposHe AUyo
Tosopsiyee 8 HOMUHAMUBHOM U IP2AMUBHOM SI3bIKAX NPEOCMAGISIEm
O0OUHAKOB020 ~ AHMPONOYEHMPUKA, —ULU  JOSUYECKO20  CYObeKma.
HUnmepec npeocmasnsiem mom axm, 4mo 8 3p2AmMUEHbIX  A3bIKAX
(136IKAX 00HO20 apeana ¢ pPYCCKUM S3bIKOM) 08d peuesblx Juyd,
BbIDANCEHHBIX PA3TUYHBIMU JTUYHBIMU MECTMOUMEHUSIMU NeP8O20 TUYd
€0. Yucia, & 8 HOMUHAMUBHBIX — MOAbKO 00HO. OOHO peuesoe aULO
(losopsiyee) co cmamycom nepeoe  HOMUHAMUBHO2O — SI3bIKA
pasmewjaemcss 8 eOUHOU NPOMOMUNUYECKOU JIUHEBONPACMAUYECKOU
cumyayuu. Jea peuesvix auya (Iosopswee u Ilpousnocsauee) co
Cmamycom nepeoe 3peamueHbiX 53bIKOG  PACNONASAIOMCA 6 O08YX
PA3MUYHBIX  NPECYNNOZUMUBHBIX — NPASMAMUYECKUX — YCMAHOBKAX.
Pesynomamul, nonyuennvlie nocpeocmeom UCCICO08AHUS  VCIOGUL



JIOKanu3ayuy Uy napaousMvl HAXCKO20 A3bIKA, OO0NNCHbI 0DOCHOBAMb
3anyck MeXaHU3MAa  OPUEHMAYUOHHBIX — 3HAYEHU U  3HAYEHUll
nepemewenus, HenoCpeoOCmMeeHHO 3ABUCAUUX OM NPOMOMUNUYECKUX
V08Ul TOKAIU3AYUU TOKYMOPA.

Kniouegvie cnoea: JIUHRBONPASMAMUYECKAsl — YCMAHOBKA,
KOMNOHEHMbl ~ YCMAHOBKU,  UYd  napaoucmvl, peueevie  auyd,
aggexmuenvie nuya; ycro6us NOKAIU3AYUY, B80CCaAp TIOKANU3AYUA ',
O0la-xva ‘opuenmayus’; xoap ‘0sudiceHue’.

UDC 81.11
https://doi.org/10.25076/vpl.44.01
L.U. Tarieva

Ingush State University

CONDITIONS FOR THE FACE OF THE SPEAKER IN THE
NAKH LANGUAGE

The purpose of the article is to interpret the initial method of
localizing the egocentric components of the facial paradigm (speech
and affective persons) in the linguo-pragmatic attitude of the ergative
language and in the analysis of the structural organization of this
attitude. The currently existing system of orientational meanings and
meanings of displacement can be supplemented by the study of the
pragmatic situation in which the speaker of the ergative language was
originally localized The scientific novelty of the chosen topic lies in the
fact that the prototypical linguo-pragmatic attitude must be
investigated in any natural language from the point of view of the
presuppositive placement of the speaker in it. Speech egocentric person
Speaking as an egocentric category is assigned to a linguistic sign by
the personal pronoun of the first person unit. numbers in the
nominative case of a name in languages of various strategies. At a
deeper (conceptual) level, the person speaking in the nominative and
ergative languages represents the same anthropocentric, or logical
subject. Of interest is the fact that in ergative languages (languages of
the same area with the Russian language), two speech faces, expressed
by different personal pronouns of the first person sing. numbers, and in
the nominative - only one. One speech person (Speaker) with the status
of the first nominative language is placed in a single prototypical



linguopragmatic situation. Two speech persons (Speaker and Utterer)
with the status of the first of ergative languages are located in two
different presupposive pragmatic attitudes. The results obtained by
studying the conditions of localization of persons in the paradigm of the
Nakh language should justify the launch of the mechanism of
orientation values and displacement values that directly depend on the
prototypical conditions of localization of the locator.

Keywords: linguistic pragmatic attitude, installation components,
the face of the paradigm, speech persons, affective persons, localization
conditions, vosar ‘localization’,  dla-hya ‘'orientation",  hjar
"movement"

Beenenne

B ecrecTBeHHBIX SI3BIKAX Hapsly C IPaMMAaTHYECKUMH MaJeKaMH
BBIIEJIAIOTCS M1 MECTHBIE IaJI€KH, CBSI3aHHBIE C JIOKAJIM3aLUed JuIa
loBopsimero.  IIpobnmema wccrnemoBaHusl JIOKATUBHBIX — 3HAYEHUI
CEBEPOKABKA3CKUX SI3bIKOB ObLIa U OCTAETCS OMHOW M3 BaXXHBIX, HE JI0
KOHIIa pa3pabOTaHHBIX NPOOJIEM HPraTUBHBIX S3BIKOB  (SI3BIKOB
OWJIMHIBAJILHOTO apeana). Peub, MpencTaBisiomas CTpaTernyecKu
pa3nuMyHble S3BIKM, IparMaTdiyHa M peajtu3yercss B XPOHOTOIE
(MecToBpeMeHH ), MO3TOMY JIOJKHA OBITD HcCleIoBaHa
MPOTOTUNMYECKAas  I[parMaTHueckas  CUTyauus, B  KOTOPOH
MIPECYIIO3UTUBHO 3asiBJICH [ 0BOpSIITUIA.

Marepuansl 1 METOBI

AKTyallbHOCTh M30paHHOM IJI1 aHalIM3a TEMBI, 3aKII0YaeTCs U B
TOM, YTO 3aIyCK MeXaHW3Ma JIOKAJIM3allid B DPraTUBHOM S3BIKE,
CBSI3aHHBINM C TMPECYNIO3UTUBHOMN JIMHIBONPAarMaTH4eCKoON CUTyaIuel,
B KOTOPOH «B origo ‘B Hauane’» pasmemieH [ opopsmuii (Tapuesa,
2017, c. 111-115), He uccnenoBaH ¢ TOYKH 3PEHHs] MPOTOTHIINIECKOM
JIOKaIUH.

Habops! nokaruBHBIX 3HaueHuit, koropsle E.A. Kubpuk Boiaenm B
Ka4yeCcTBE MCXOIHBIX AJISI BOCTOUHOKABKA3CKUX JAareCTAaHCKHUX SI3BIKOB:
OpHEHTUPYIOIIUE U ABHUTarebpHbie 3Hauenus (Kubpuk, 1970, c. 14), na
Hall B3[JIS[, JMAOJDKHBI OBITH JIONONHEHBl PEJIeBaHTHBIMU IS
SPraTUBHBIX S3BIKOB IPOTOTUIIMYECKUMM 3CCHBHBIMU 3HAYCHMSIMH,
CBSI3aHHBIMH C TOYKOM JIOKAIMH 3TOLEHTPHUYECKHUX JIMI] TApaJuTMbl CO
cratycom niepssie (Tapuesa, 2017, c.140).

OcHoBHas 3ajaya CTAaTbU 3aKJIOYAeTCs B  HMHTEPIpPETALUH



CTPYKTYPbl M YCIOBHM JIOKQNW3AIMH PACCIOEHO TMPEACTaBICHHOTO
yuia napagurMbl (I'oBopsiiiero, pacno3HaBaemMoro Co3eplaronmmM U
IIpousHocsmero, y3naBaemoro mnuroM CrhpomammM) B TOYKE a
‘TIPOCTPAHCTBA’, B KOTOPOU JIMIIO «BIIEPBBIE» OOHAPYKUBACTCS.
OCHOBHBIM METOZOM HCCICIOBAHUS pAa3MEIICHHUS JIUIT TapaJuTMbI B

TOYKC nx HpeCYHHOSPITHBHOﬁ JIOKaIuu SABJIACTCA
aHTpOHOHeHTpH‘ICCKI/Iﬁ, CBSI3aHHBIN C JIMHTBOLUCHTPHUYCCKUM,
IIPUMCHSICTCA TaKXKC ONMCATEIbHBIN crroco0 n TCXHUKA

KOMITOHEHTHOT'O aHaJIN3a.

[Ipecynmo3uTuBHas TOYKa JIOKAMHM JHIA [ OBOPSINETo JODKHA
OBITH BCECTOPOHHE (CTPYKTYPHO WU COJAEpKaTeIbHO, a TaKXke Ha
IIIyOMHHOM CEMaHTHYeCKOM W TIYOMHHOM aHTPOIOICHTPHYECKOM
YPOBHSIX) MHTEPIPETUPOBaHA KaK HEOOXOIUMOE YCIIOBHE IS 3aIlycKa
MEXaHU3Ma OPHEHTAIIMOHHBIX U IBUTATEIILHBIX 3HAYCHHH.

Teopernueckoli 06a30i UcCCleTOBaHUS JIOKAIM3AINU JIUIA SBUIUCH
TPYIbl OTACTBHBIX JITHIBUCTOB OTEYECTBEHHOT'O SI3bIKO3HAHMUS, TPSIMO
WIM  OINOCPEIOBAaHHO CBSI3aHHBIE C TIOHSATUSMU OPUCHTAllUM H
nepememenns (A.E. Kubpuk (1970, 2005), T'.A. Kimumos (1983, 1974),
E.A. Bokapes (1948), S.I". Tectenen, B.A. IInynrsn (1999, 2010), E.B.
HagyueBoir (2017,) u nap.), Bkmouas M paborel HaxoBepoB (JLY.
Tapuesa (2017, 2020, 2021), H.®. Sxoenes (2000) u ap.), KOTOphIC
CBSI3BIBAJIM 9TH OTHOIICHUS C IMEHHBIMH T'PYITIaMH.

[MpakTHyeckass 3HAYUMOCTh HCCICJOBAHUS  MPOTOTHITUYECKUX
YCJIOBHI JIOKAJIM3aIMK JIMI TTApairMbl 3aKJIH0YaeTCsS B TOM, YTO 110
rpaMMaTHYecKOMY TaJeXy, MPEACTaBISIONIEMY OJHO M3 JHI[ CO
CTaTyCOM II€PBOE, BO3MOXHO ONPEICIUTh €r0 MECTO B TAKOW ICCUBHOM
TOYKE, KaK IPOTOTHIIMYECKas  JIMHIBOIparMaTHyecKas CHUTyalus
9PraTUBHOrO  sA3bIKa. TakuMm 00pa3oM BO3MOXKHO IPOCIECAUTH
HOCTYIIAaTEeILHOCTD B MPEACTABICHIH JIOKATUBHBIX, OPUCHTAMOHHBIX H
JIBUTATEJIbHBIX 3HAYCHUI B DPraTUBHOM SI3bIKE B €TI0 COIOCTABIICHUH C
HOMHHATHBHBIM.

Pe3yabrarsl u o0cyxnenne

A.T. Tecrernen ykaspBal Ha TOT (akrt, yTo paspaborannas E. A.
Kubprkom crcreMa 3HaueHHH SBISIETCS HACTOJNBKO YHUBEPCAIbHOM,
YTO [0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE HYXIAeTCsl B CYIIECTBEHHBIX
NOMpaBKaxX (TOJBKO K «OPUSHTHPYIOMIMM 3HAYCHUSM», NMUIIET aBTOP,
MBI OBl 100aBMJIM «B TIOJHOM KOHTAKTE C OPUEHTHPOM» U «B
TUIUYHOM  TOJIOKEHHM OTHOCUTEIBHO opueHTHpa») (Tectener.
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Pyxormucs).

E.A. Kubpuk, wuccienoBaBlMii Majekd C MPOCTPAHCTBEHHBIM
3HaYeHWeM U CHOoco0Bbl HMX CTPYKTYpHOH opranuzanud B 23
JATECTaHCKUX S3bIKaX, yKazal Ha «JBa MHOXeCTBa MopdeM u3
KOTOPBIX OJHO BBIpa)kaeT OPHEHTHPYIOLIee, a BTOPOE — JBUraTelIbHOE
3nadenue» (Kubpuk, 1970, c. 113). YroObl 3amycTHTh MEXaHH3M
BbIJICJICHUS 3HAYCHNH, YKa3aHHBIX aBTOPOM, B HAXCKOM SI3bIKE, Ha HAII
B3[JI]l, TIPEKIE BCEro, HEOOXOAMMO HCCIEJIOBaHNE M OOOCHOBaHHE
MEXaHU3Ma JIOKaJM3aluH JuIa ['oBOpsAIIero, Kak 9BHICHIHAIBHO
MPEJICTABICHHOTO 3TOLEHTPUYECKOT0 KOMIIOHEHTA MapagurMbl JIMALA
(TapueBa, 2017, c. 137-140). Bo0O3MOXHOCTH apryMeHTHPOBAHHS
MeXaHu3Ma pa3MelleHusl Juia [oBOpAIIero 3praTHMBHBIX SI3BIKOB B
SCCUBHOU TOYKE a ‘TIPOCTPAHCTBA’ YBA3BIBAETCS HAMHU C Te3ucoM B.A.
[Inyarsna o ToMm, yTo «CHCTEMBI JIOKAIM3aLUH B E€CTECTBEHHBIX
S3pIKaxX BEChbMa Pa3HOOOpa3HBl M MOTYT BBIpaKaTh OYEHb TOHKHE
pazmuuns...» (Ilmynrss, 2010, ¢. 175).

Jlno T'oBopsimiee, Kak 3TOLEHTPUK MPEACTABISIIONIEe cO OT0° B
IPOTOTHINYECKON MPAarMaTuuecKoil CUTYyaId, OTHOCUTCSI K PEYEBOMY
JHUIy TapajurMbl  VS. JPYTOMY pEUYEBOMY OTOLEHTPUKY JIHILY
IIpousnocsamemy (wHT. @3 ‘9ro’),  Jlokamm3armusi KOMITOHEHTOB
napagurmel juia (Tapuesa, 2017, c. 39; Tapuesa, 2017, c. 140-141),
3HAKOBBIX, Ha HAII B3V, M JUIT HAXCKO-JAT€CTAHCKHX SI3BIKOB, €CTh
OCHOBHOE  WCXOJHOE  yCIIOBHE Ui  3allycka  MeXaHHW3Ma
OPUCHTHUPYIOIIUX U ABUTAaTCJIbHBIX 3HaYEeHUM OPraTuBHBIX SA3LIKOB.

B spraruBHOM s3bIKe JTOKaTHUBHAS (JIOKAJIU3YIOIIAst) 00J1aCTh 3HAHUS
npeacTaBieHa crermuduyeckumu apdurcamu. AGQPHUKCH ¢ TOKaTUBHON
CEMAaHTUKOW MHTYIICKOTO $3bIKa HUCTOPUYECKH OOYCIIOBJICHBI 0a30BON
KaTeropuei,, OTpakeHHON B JAHHOM HAaXCKOM SI3bIKE B JIEKCEME CO
3HAKOBBIM 3HAYEHHEM ¢ ‘TPOCTpaHCTBO’ (M B Hapedyuu: a ‘B
npoctpanctse’). [IpocTpaHCTBO B MHTYIICKOM sI3bIKE 0003HAYACTCS TaK
e, KaKk B IIYMEPCKOM JOJITMM 3BYKOM [a@] (cpaBHMTE: WHI. CyII. d
‘IPOCTPaHCTBO’, HAped. @ ‘B TMPOCTPAHCTBE W  IIIyMEPCKOE:
«=4aa, a, aka, am: ... (mpoctpanctBo, nmmHa, ...)» (I'ymasa).
ABTOHOMHOE CJIOBO HHT'YIICKOT'O SI3bIKa @ ‘TIPOCTPAaHCTBO’ (Haped. a ‘B
MOCTPaHCTBE ) UCTOPUIECKH dKCTparuposano B apduxconn (Tapuena,
2017, c. 154-159), u Tpanc(hopMUpOBaIOCh B COIO3HOE CPENICTBO a ‘U’
(Tapuesa, 2020, c. 235, 237, 248).

[lonatne @ ‘OpocTpaHCTBO’  KaK CYIIHOCTHAas  KaTeropus
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KOTHUTHBHO MAapKHpYETCsl MHTYIICKAM CO3HaHHEM B KadecTBe
pENeBaHTHON, MPEXJIe BCEro, IMOTOMY, YTO pPasMENIeHHbBIM B HEM
oOHapyxuBaeT (Oco3Haer) ceds B  Origo ‘B Hadaje paccliOCHO
npeacTaBiIeHHoe peueBoe Juio [ oBopsiee:

1. Co-¢-a-xlans ‘51 myxxunHa B mpocTpaHcTBe Tenepp’ vs. Co-ii-a-
xlanz ‘51 xenmmHa B mpoctpaHcTBe Tereph’ (ued. Co 6 y xlumy ‘S
My>K4rHa TyT Tenepb’ vs. Co 1 y xIuny ‘51 5KeHIIMHA TYT Tereps’).

2.  V-kx-az-a-xlawn3z “TyT euie o B mpocTpaHcTBe Teneps’ (ued. Kx-y-
3a ‘Emie Tyt 57, 6anid. Oxxyc “Oun (3T0T) eme TyT’).

B pycckoM HOMHHAaTMBHOM S3bIKE JBYM HPECYNIO3UTHBHBIM
JIMHTBONPAarMaTHYeCKUM YCTAaHOBKAM 3PraTMBHOIO MHTYIICKOTO SI3bIKA
MPOTHBONOCTABIICHA OJJHA CHTYaIUsl, B LIEHTPE KOTOPOH JIOKAIM3yeTCs
HepaccII0eHHO MpecTaBieHHas GyHKIWM mna ['oBopsiiero:

3. A-30ecv-ceiiuac.

[TporoTunuyeckass  mparMarMyeckas  yYCTAHOBKA  3allaHBIX
HOMHMHATUBHBIX S3BIKOB, HcciaenoBaHHas JIx. JlailoH3oM, komupyer
JIOKaJIM30BaHHOE BO BPEMEHHM M TPOCTPAHCTBE JHIO [ OoBOpsiee B
nuanorndeckom pexkume (Jlaiions, 1978, c. 636-637, 647), korma B
OMHOW  cUTyanmuu  mpucyrctByer  Jokyrop  (LoBopsmii  u
Crnymarouii). B MHryIckoM si3bIke JTMHIBOIPAarMaTHYECKasi CUTYaLHsI
(mpumeps! 1-2) xomupyeT pa3nuyHbIe TIEepBble JHIa (co ‘1 U a3 ‘1),
Ha3BaHHBIE HAMU PEUYEBBIMH, UCXOISA M3 MX (PYHKIMM Ha Pa3IMIHBIX
VPOBHSIX ~ CTPYKTYpPBI 3TOTO s3blka. Kakmoe H3 peyeBbIX JIMIL:
HOMHHATHUBHOE (MHT. cO ‘S°) W dpraTMBHOE (MHT. a3 ‘s’) pa3MelnaeTcs B
CBOCH NEpPCOHATBHOM  YCTAHOBKE C 3aKaJIpoBbIMH a((EeKTHBHBIMU
nuIamMu, kopedepeHTHIMU peueBbiM uiam (Tapuesa, 2017, ¢. 17-19).

JIMHrBOIIparMaTUuECKUe yCTAHOBKH SI3BIKOB PA3JIMUHBIX CTPAaTETUI
(mpumepst  1-3) KomupylOT JroueHTpuueckoe Jmio [ oBopsiiee,
MOpP(OIOrHYEeCKH  OJMHAKOBO  IPEJICTABICHHOE, Hampumep, B
MHTYIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX JIMYHBIM MECTOMMEHHEM IIE€PBOTO JINIIa
€JIMHCTBEHHOTO 4uciia (pyc. s 9ro’, MHr. ¢o ‘3ro’) B HOMHHATHUBHOM
¢opme umenu. Ha rmyOuHHOM ypoOBHE 3rOLEHTpPHK JMLO 1 oBopsiee
000X SI3BIKOB (PYC. 5, UHT. ‘CO’) 3KCIIOHUPYET JIOTHYECKOTO CYyOhEeKTa
Kxema cae “denoBeka monnMatomero’ (Tapuesa, 2020, c. 16).

OnHako B HSPraTMBHOM HMHTYIICKOM S3bIKE (DYHKIMOHAJIBHBI JIBE
JIMHTBONIParMaTHYECKUE CUTYALMH, MPECYIO3UTHBHO JIOKAIU3YIOIIHE
Pa3HBIX ATOLEHTPHKOB MapaJurMbl JIMIA, TPETEHIYIOMNX Ha CTaTyC
nepBoro juua. Eciam B mepBoil cutyanuu (mpumep 1) 3To JMIO
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["oBopsitiee (co ‘°), peanu3yroliee aHTPOIMOIEHTPUIECKYIO KaTerOpUIo
KXema cae ‘4elOBEeKa Pa3yMHOTo’, TO BO BTOpOH —  JMIIO
[IpousHocsmee (a3 ‘q’), peanu3zyiouiee TIITyOMHHYIO MOHATHHHYIO
KaTeropuIo caxxema cae ‘delioBeka-myxa’ (mpumep 2). He ciydaiino
H.®. fIxoBneB, uccienys CHHTaKCUC MHTYIICKOTO SI3bIKa, aKIEHTHPYET
BHMMAaHME Ha JBYX BUJAX MPEAJIOKEHNS KaK OCHOBHBIX (YKa3blBasi U Ha
HaJIM4ue ahexTUBHOIM KOHCTPYKLMH ) (SIxoBnes, c.78).
KBamu¢uxaiyst BBIIEICHHBIX aBTOPOM  NPEUIOKEHUH B KadecTBe
AJEPHBIX HEIOCPEICTBEHHO CBs3aHa C JIOKAJIM3alUel JInl apagurmsl,
BBEJCHHBIX HaMH B OOMXOJ JIMHTBUCTHUYECKOTO HCCJEAOBAHUS
(Tapuesa, 2017).

Jlokanuzauus mmna [oBOpAIIEro B 3CCUBHOM TOYKE a ‘B
npoctpanctBe’ (mpumMep 1) oOHapyxkuBaeTcs Omaromaps 3amyckKy
MexaHu3sMa (peliMa UWHTEHIMOHaJbHOCTH Jmna Co3eplarolero
(Tapmena, 2021, c. 357-358), pacmomararoImerocsi «3a CIHHOW U
loBopsimero.  3amyck MexaHu3ma (peliMa HHTEHIMOHAIBHOCTH
Cozepriaroniero  SroleHTpuka, B  (QUHAIM  CBOCH  MHTCHIUH
BCKPBIBAIOIIEr0 (DYHKIMIO JHIa [ OBOpSIIEro, BO3MOXKEH TOJBKO
Oyaromapsi TPECYNIIO3UTUBHOW (DYHKIMU cakxema cae ‘deNOBEKa-
Iyxa’, TOKaJIM30BaHHOTO BO BTOPO YCTaHOBKE (TIpumep 2).

AHTPOTMOLEHTPUYECKUH TMOAXOJ, K HCCICOBAHHIO  SI3BIKOBBIX
€IMHUL, CMEHUBILINHA CTPYKTYPaIMCTUUECKUH acleKT ONMUCAHUS A3bIKa,
MO3BOJISIET HAM MO-WHOMY B3TJISIHYTh HE TOJBKO HA JIOKAIW3AIHIO JIUIA
I'oBopsiliero B S3bIKax pPa3iM4YHBIX CTPAaTEruii, HO U Ha «IIPU3HAK-
KOOpIMHAT 3praTuBHOCTH», 0 KoTopoM nucai . A. Kinmmos (Kmimos,
1974, c. 7).

[lar B HanpaBiEeHUH AaHTPONIOLEHTPUIECKOTO OOBACHEHUS PYHKIIIH
S3BIKOBBIX €IMHUIl B CBOE BpeMs ObLI C/eJlaH, B YaCTHOCTH, B pabore
Y. dwiMopa, BBEALIETO IMOHITHE «TIIyOMHHBIA magex» (Puimop,
1968), oueBHIHO, KaK «IOMBITKY» CEMaHTUYECKOro (TOHSATHIHOIO)
TOJIKOBAHHUS MaJeKa.

Opranuzanyst TJIarojibHOM JIEKCUKHA MHTYIICKOTO SI3bIKa KOPIYCHAsI:
[JIaroJl MarucTpajbHOM BAaJEHTHOCTBIO KOOUPYET OAHO U3 JIUII
NapajiurMbl, MPETEHAYIOIMEe Ha TMO3UIMIO IMOMAJICKAIIEr0 B COCTaBE
npeiokeHus. IlonoxkeHne — nmia mapagurmsl, TECHO CBSI3aHHOIO C
TJ1arojioM, 3/1ech corjacyetcs ¢ Te3ucoMm I.A. KimuMmoBa 0 BaKHOCTH
«CaMOro JIEKCEMHOIO KauecTBa OpPraHU3YIOUIEro HUX  I[Jarojia» U
TIPUHLIUINOB CTPYKTYPHOH OpraHu3allid  T[JIArOJIbHOM  JIEKCHUKW
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(Kmumog, 1974, c. 7-8).

I'maronpHast eKCHKa MHTYIICKOTO SI3bIKa YCTPOEHA TaAKUM 00pa3oM,
YTO B 3aBHCUMOCTH OT XapaKTepa STrOLEHTPUYECKOTr0 KOMIIOHEHTa
nmapaavurMbl, Ha IIpaBax HepBOI\/'I BAJICHTHOCTH 3aHUMAIOIIECTO HUINY B
CEMaHTHUYECKOUW CTPYKType rJ1arosia, MPOUCXOOUT AUCTPUOYLHS
IJIAarojioB 1o paznuudbiM kopnycam (TapueBa, 2017, c. 151, 191).
Pacnpenenenne MHTYLMICKUX TJAroJioB MO OTAENBHBIM IPYIINaM TECHO
CBS3aHO C JIOKAIM3allMed JmMIa, OOYCIIOBIMBAIOIICH MOJEIb
npeIoKeHust «uHaMudeckoro mupay (IlmynrsH, 1999).

Ecim pedeBoe nuuo mapagurMbl HHTYIICKOTO S3bIKa JIOKAJTM3YETCS
B a ‘B mpoctpaHcTBe’ (mpumep 1), TO CBOWCTBO TNArojbHOW (HOPMEI,
MOJKOHTPOJIFHOE MarrucTpajJbHOMY aKTaHTy, JIOKAIM3yeTcsl B -4d ‘B
OTpaHUYEHHOM (CEeTMEHTHPOBAHHOM) TMpocTpaHcTBe’. Hapeuuwe ua
MCTOPUYECKH T'PAMMAaTHKAIM30BaJIOCh W CTAJO BBINONHATH (PYHKIHIO
addukconna -ya (Tapuena, 2012, c. 65).

HccrnenoBanne NpOTOTUIMYECKONW MParMaTHYECKOHW CHUTYalldH, B
KOTOpO# JIOKaJTM30BajioCh peueBoe u apPEeKTUBHOE JIMIA SPraTUBHBIX
SI3BIKOB, JIOJDKHO BCKPBITH, KAKMM 00pPa30M JIOKAJIM30BABIICECS JIHIIO
napajgurmMel 00OHapyKeHO 3aKaJpoBbM JuioM Co3eplaroinmM, HapsLy
C a ‘TIPOCTPaHCTBOM’, BOCHPHHUMACMbIM Kak ()OH  pa3MeIleHHS
pEedeBoro JuIa.

OOnacte  JOKanM3aMu  JMua  [OBOpsEro  3praTuBHOIO
WHTYIICKOTO 1 HOMUHATHBHOTO PYCCKOTO SI3BIKOB MJIEHTUYHA TEM, UTO
MIpe/cTaBjeHa JIEKCEMOM OAHOTO MopsAaka (MHT. a ‘B MPOCTPAHCTBE U
pyc. 30ecw’).

PaszHuna Mexy UHTYIICKMM @ ‘B MPOCTPAHCTBE’ M PYCCKUM 30€Ch
3aKJIIOYAaeTCsi B~ MOTHUBHPOBAHHOCTH /  HEMOTHBHUPOBAHHOCTH
JIOKQJIM3YIOIIEr0  KOMIIOHEHTA JIMHTBOIPAarMaTHYeCKOH  CHUTyalluH
(mpumep 3): pycckoe 30ecb, B OTJIMUME OT HHTYLICKOTO B @ ‘B
IPOCTPAHCTBE’, SABJISAETCS HCTOPUUECKH IIPOU3BOJHBIM CIIOBOM.

Hapeune mecra 30ecs cocTouT, Kak HaM HpPEACTABIISIETCS, U3 IBYX
yacTeil: 30e ‘B JaHHOM MecTe, TyT (VS. ge30e, T.e. NOBCIOAY) H
BO3BpAaTHON YacTHIBI ¢b ‘ce’. YacTuma cb MCTOPHUYECKH BO3HMKIA U3
ABTOHOMHOTO  CJIOBa:  BO3BpParHOIO MECTOMMEHHSI ce  ‘caM’,
CoJiepKaIiero B cede peaylMpOBaHHBIA 3BYK c[b] ‘eph’ (CpaBHHTE CO
CTapOCIaBSIHCKUM: ce a3 ecmdb ‘caM 5 (ayx) ecTs’). Ilomyuaercs, uto B
ONHOW  MPECYNNO3UTHBHOW  JIMHIBOIPArMaTUYECKOW  CUTYyaluu
pycCKoro si3bika (puMep 3) JIOKanu30BaHbl ABe Gopmbl Jmna (uct. $-
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30e-ce-ceti-yac ‘S Tyr cam B D3TOT uac’): roBopsimee s co’ W
BO3BpaTHoE ce ‘caM’ (M3 CTapOCaB. ce a3 eCMb ‘CaM S yX €CTh’).

TemnopanbHBIi  KOMIIOHEHT  pPYCCKOM  YCTaHOBKH  ceuuac,
COOTBETCTBYIONIMH WHTYIICKOMY Xx/au3 ‘Temepp’ (mpumep 1), Takxe
SIBJISIETCST TPOM3BOAHBIM, COCTOSAIIMM M3 JIBYX SI3BIKOBBIX 3HAKOB cell
‘9TOT’ U uac (BpeMmsi), T.€. B JAHHBIA MOMEHT HACTOSIIIET0 BPEMEHHU.

Wnrymickass OwHapHas ycraHoBka (mpumep 1) mpeactaBieHa
Yype3ae(UCHBIM HAIMCAHUEM B CHITY TOTO, YTO HCTOPUYECKH BBICTYIAET
KaK 3HAaKOBOE BbICKa3bIBaHUE (cnoBO-TIpeIOKEHHE)
CHJIbHOCHHTETHYECKOTO CTPOs, IPEAIIECTBOBABILIETO COBPEMEHHOMY
SpraTMBHOMY HHIYLICKOMY S13bIKy. B 1eHTpe 3Toro cioBa-
OpeUIOKeHHsT  pacronaraercs Jmio [oBopsimee Ha ¢oHEe a
‘IPOCTpPaHCTBA’. B npeaenax MIPEIIECTBYIOMIIETO CTpOst
OPOTOTHNMYECKAsl TMparMarudeckas curyaqusi (mpumep 1, 2)
IpeACTaBIsIa cO00H OJIOK-MBICIIB, KOTOPBIA pacriaiicsi Ha OTJ/eNIbHbIC
S3BIKOBBIE E€IMHHIIBI B YCIOBUSIX IE€PEXOfa HHIYIICKOTO S3bIKa B
00J1aCTb NTOCIEAYIOETO APraTUBHOIO CTPOSL.

Jlokanuzauus nuna ['oBOpSIIETO B S3bIKaX pa3MYHbIX CTPATETUIN B
JMHTBONIParMaTHUecKod cuTyaruu (mpumep 1, 3) HeBo3MokHaA 0Oe3
3amycka MexaHW3Ma (YHKIMH JPYroro JIOTHYECKOro CyOBeKTa —
OLIYIAIOIEr0 aHTPOIMOLIEHTPHKA (MHT. xoany caz ‘homo sentiens’, T.e.
YeJI0BEKa YyBCTBYIOLIE-BOCIPUHUMALOIIIETO).

OOHapyxeHne  numa  ['oBopsimiero  WHTYHNICKOTO  fA3bIKa,
JOKaJIM30BaHHOrO Ha (QoOHE «@ ‘TIpOCTpaHCTBa’, B  MPUHIIMUIIE,
MPOU3BOIUTCS STOLEHTPUUECKUM <«JMIIoM Co3epLaromim» (CpaBHUTE
¢ pyc. HabGmoparemem, wuntepnperupoBanHeiM E.B. TlamydeBoit)
(ITamyueBa, 2000), sBISIOIIMMCS OJHMM U3 OIEPATOPOB XOaay cae
‘homo sentiens’ (Tapuesa, 2017, c. 359).

MeicnutensHass  GyHkuuss Jmna  Cosepuamomero (MM
Habmionatensi), B ¢wuHane cBoero ¢peiiMa WHTEHIIMOHAIBHOCTH
oOHapyuBaromero pedeBoe Juno losopsmee u  ¢doH (a
‘IPOCTPAHCTBO’), B KOTOPOM 3TO pEYEeBOE JIMLIO pPa3MeIleHo,
3aIycKaercsi «0ecco3HaTeNnbHO» B CHIY ITOCTYJIMPOBAHHOCTH 3TOM
¢ynkuu (Tapuesa, 2017, c. 61-62).

OCHOBHBIM ~ YCJIOBMEM 3allycka MEXaHU3Ma WHTCHLUM JIULa
Cozepriaroniero  (omepatopa ¢ 3BUJCHOWATBHONH  (yHKIHEH),
kopedepentHoro HaOmomaremo B pPycCKOM — sI3bIKE,  SIBISIETCS
MOJKIIIOYeHNE K HeMy (DYHKUMHU caxxema cae ‘denoBeka-myxa’. bes
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3amycka (YHKIUHM JIOTHYECKOTO CYOBEKTa caxxema cae ‘4eloBeKa-
lexa’, MNPOTOTUIIMYECKHA IMPEACTABJICHHOIO B HWHIYHICKOM  A3BIKE
SpraTUBHON (opMoi uMeHH (a3 ‘A’), B NMPHUHIMIIC HEBO3MOXKHA cama
JoKanu3anusa Juia ["'oBopsIiero B 3cCUBHON TOYKE @ ‘TPOCTpaHCTBA’
(mpumep 1).

OroleHTpHYecKoe JIULIO Cozepraroree, Habmronaronee
nokanu3auuto ymnia ['oBopsimero u ¢on ero pamerienus (mpumep 1),
KBAJM(ULIMPOBAHO HAMU B KauecTBE OIHOTO U3 MOAAIBHBIX
OIEPATOPOB [IOHATUHHOU KaTeropuu: AHTPOIIOLEHTPUKA
MIOCTYJINPOBAHHON CEMAaHTHUKH XOaly cae ‘4elIOBeKa YYBCTBYIOLIETO
(Tapuesa, 2017, c. 304).

JIBa peuepix muma (I'oBopsimee u I[lpomsHocsiee), 3a Kagpom
KOTOpbIX cTosT aBa addekruBabX (Cozepraromee u Crplmaiiee), Ha
Hall B3TJBII, MOTYT ObITh KBajuuimpoBaHel B TepmuHax A.E.
Kubprka B KauecTBe YHHMBEpCAIbHOW CEMaHTHYECKOH CYIIHOCTH,
oro0Opakatomieicst «B GOpMabHON CTPYKTYpe BCAKOTO €CTECTBEHHOTO
S3bIKa M KOTOpas SIBISIETCSl «BXOJOM» JJISi TPaBHJ, BEAAIOIINX
MOCTPOCHUEM «Oa3MCHBIX CHHTaKCHYECKHX cTpyKTyp» (Kubpuk, 2005,
c. 183). basucHrple cMHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI HHTYIICKOTO HAXCKOTO
A3bIKA  HENOCPEICTBEHHO  3aBUCSAT  OT  (QYHKOMM  YEThIpeX
ATOIEHTPUYECKUX KOMIIOHEHTOB TMapaJirMbl JMIA, Ha TIyOMHHOM
(MOHATUIHOM) YPOBHE NPEACTABISIIOLUIMX TPEX AaHTPONOLEHTPUKOB,
JIOKaJIM30BaBIIMXCS B TMPECYNIO3UTUBHONW JIMHTBONPArMaTuiecKou
ycranoBke (Tapuera, 2020, c. 14-16).

Mopansabiit = omeparop Jsmno — Cosepriatoree,  CIIOCOOHBIIH
MBICIIUTEIIbHO BO (hpeliMe CBOEH WHTEHIMOHAJBHOCTH HaOIOIaTh
eoccap ‘nokanmuzaumio’ Jyuna loopsero (co ) B a B
IIPOCTPAHCTBE’, pacIlooxkKeH 3a KazpoM juua [oBopsiero. Beixoaurt,
YTO 3a JIOKaIM3anued juua [oBopsiiero B JMHTBONparMaTu4ecKou
curyanuu (mpumep 1) «copsarano» eme oxHo Jmio — Cozepraroiee,
crocoOHOE  HBHJCHLUMAIBHO  paclo3HaBaThb  peueBOe  JIUIO,
JUAXPOHUYECKH OTPAKEHHOE B TIEPBOM  JIMHTBONPArMaTU4eCcKOu
curyarui. O0a M@ STONEHTPUYHBI B WHTYHICKOM SI3BIKE, M OHHU
MPETEH IYIOT Ha CTaTyC MEePBOro JIMIA B COCTABE BHICKA3BIBAHHSL

I'pamMMaTHyYecKl aHTPOMOMEHTPUK Xxoarny cae ‘homo sentiens’ co
BCEMH CBOMMH oOIllepaTopamMu (B HalleM cliy4yae — 3TO JHUIO
Cozepuatoriee), NpPeACTaBICH B HHIYILCKOM $I3bIKE MECTOMMEHHEM
MEPBOrO JIMIa €AMHCTBEHHOrO 4ncia B adeKTHUBHOU (MHT. coHa ‘A,
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‘mHe’) hopme umenu (Tapuesa, 2017, c. 305-307).

B pycckom si3pike craryc JoKyTopa (opMalibHO-CONIEPKATENEHO H
rpaMMaTd4eckd OTiudeH OT mno3uiuu HaOmromatenss B cocrase
npemnoxenns (ITamyaeBa 2017, Tapuesa, 2017, c. 16, 18, 25).

OtHomrenwus, CKJIaIbIBAIOIIMECS MEXIY STOLEHTPUKAMH
UHTYLICKOro si3blka: juuoM ['oBopsumM u juuoMm Cosepuaroimum,
BBINVABIBAIOIIMM H3-32 €ro Kajapa, Ha Hall B3I, MOXHO
oxapakrepu3oBarb Te3ucoM S.I'. Tecrenblua «B MOIHOM KOHTAaKTe €
opuentupom» (Tecrenen, Pykomuch), T.e. C JIOKaIM30BAaBUIUMHUCS
peYeBbIMU JIMLAMU TIEPBOM M BTOpOW YycTaHOBKM (mpumep 1-2).
OtHowlenus, ckiaapiBatoecs mexny oM CosepuarouM U a
‘IPOCTPAHCTBOM’, 3BHUJICHLIUAIGHO BOCIPHUHUMAEMBIM MOJAJIBHBIM
OIepaTopoM B KauecTBe (poHa pa3MelieHus auia ['oBopsIero, MoryT
ObITh KBaNMMuuupoBaHsl U B TepmuHax S.I'. Tectenpua kak THIHYHOE
noJIOKeHUe opueHTHpa B npoctpanctse (Tecrenew, Pykonuce), Tounee
TOBOPS: B OCCHBHOM TOYke a@ ‘mpocTtpancTtBa’ (mpumep 1).
PeneBaHTHOCTB JIEKCEMBI @ ‘TIPOCTPAHCTBO  3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
JAaHHOE CJIOBO HCTOPUYECKU (IIOC]E BBIXOJA HHIYLICKOTO SI3bIKA W3
COCTOSIHUSI CUJIBHOT'O CHHTETHU3Ma), SKCTparupoBas B apPuKcou, emie
U B KayecTBe MOp(oHIa, yd4acTBYeT B TeHepali HePUHUTHBIX (HopM
rnaronoB (Tapuesa, 2017, c.154-165).

Jlmuo Cosepuaromiee ¢ 3akaApoBOd MO3MIMEH, SBUACHULAIBHO
BOCIIpHHUMAIOIlee  JIMII0 [oBopsimiee B MepBOM  OWHApHOU
MparMaTHYeCKOM CUTyalud (CM. 00€ YacTH MEepBOro MpuMepa), Kak
STOLEHTPUK TOCTYJIMPOBAHHOW CEMAHTUKH, CIIOCOOHO HampaBisiTh
«OOBEKTHB» CBOETO UYBCTBEHHOT'O BOCIPUSATHS B Pa3HbIe CTOPOHHI,
HAXOIsACh 332 KaapoM JiMia [ OBOpSILEro, uid B MOJHOM KOHTaKTe C
OPUEHTUPOM.

OyHKIMS CO3€pUaHUsl B HMHIYHICKOM SI3BIKE OCYIIECTBIIACTCS
OJHHUM, PpAaCCJIOEHO IPEACTABICHHBIM JIOKAJIU3YIOIIUMCS  JIMLOM
l'oBopsiinM,  ygayHO ~ COBMEIIEHHBIM ¢ (QyHKOMEH — JMna
[IpousHocsmero, pacmnosnaBaemoro  JymnoM  CrpimanmM.  3a
HEOJHO3HAYHBIMU (DYHKIMSIMH JIMIa CTOSAT pasHble  JIOTHYECKHE
CyOBEKTHI (AHTPOIIOICHTPUKHU: Kxema cae ‘homo sapiens’ vs. xoauny
caz ‘homo sentiens’, T.e. YeJOBEK OIMYNIAIONINNA VS. cakxema cae
‘homo  spiritus’). Jlokanmzauus Jormdeckoro cyomekra (Tpex
AHTPOTIOLIEHTPUKOB) KaK TMOHSATHAHOW KaTeroOpuu OTpakaercs B
WHTYIICKOM  TPEAJIOKEHUH B KadecTBE MPEAUKATUBHOIO WMEHHU
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(TmojyTexKanero).

O0ObextuB smia Co3epratoiiero (3BHACHIMAILHOIO —Oleparopa
xoany cae ‘homo sentiens’), O4eBHIHO BOCHPUHHMAIOLIETO pEaATHU
JIEHCTBUTEIILHOCTH, CIIOCOOCTBYET OPHUEHTAIMH, T.€. HANPaBICHHOCTH
B30pa JIOKAJIM30BaBLIErocs juua ['oBopsiero (kxema cae ‘uenoBeka
pa3yMHOr0’) U3 3CCUBHOW TOYKU @ ‘TIPOCTPAHCTBA’ BO BCE CTOPOHBI U
BOKPYT CBOEH TOYKH JIOKALIHH.

Pasnuna mexny opueHTanmed «oOBEKTHBa» (T.€. BEKTOPHBIM
pazBoporoM juia Co3epraroniero B Ka4ecTBe OJHOTO U3 OIepaTOpoB
AHTPOIIOLIEHTPUKA Xoasry caz ‘homo sentiens B Ty HJIM UHYIO CTOPOHY
MPOCTPAHCTBA) M TepeMelleHreM Juia [ oBopsIero Mo 3agaHHOM
OpPHEHTAIMM TaKOTO K€ XapakTepa, KaK pa3HUIa MEXAY TJarojamu
Xbeorca ‘cMOoTpeTh ' (HarpaBiath B3op: Co (NOM) nakxe xvedrc ‘51 BBepX
CMOTpPIO’) U 20 ‘BuAeTh (BocmpuHHMaTh oueBuaHoe: Coua (AFF) 2y
cepoano ‘51 Buxy cBer’).

A.E. Kubpuk, o0o3Hauas Tmy4ykd [BUTATENbHBIX 3HAYCHUH,
«yKa3bIBaeT Ha HaPaBICHHOCTH IBUKEHHS OTHOCUTEIILHO OPUEHTUPA
(Kubpuxk, 1970, c. 113). Toukoii oTcueTa MexaHU3Ma Xbap ‘TBUKCHHUS,
nepemelennss’ (MHT. Xba ‘JBUHYTHCS, HIEBEIBHYTHCSA ) B WHTYIICKOM
HAaXCKOM  SI3bIKE  SIBIISIETCS  JIMHTBOIIParMaTHYecKas — yCTAHOBKA
nokanu3anuu juna [opopsiiero B ¢ ‘B nmpocTpaHcTBe’ (mpumMepsl 1-2).
@OyHKIMS K€ OpUCHTAlMM  TNPHUHAUIC)KUT  YYBCTBYIOIIEMY

aHtponoueHTpuky — Jmny  Cosepuaromemy,  CHOCOOHOMY
3BHUACHIHAJIbHO pacCino3HaTb mapaMeTpsbI pPasMCUICHU A
JIOKaJM3yronierocs Jmia [ opopsmero.

[Toznnms AHTPOIIOLIEHTPUKA xoany caz ‘qyBCTBEHHO-

BOCIIPHHUMAIOILETO YeJIOBEeKa® 3aKaJpoBasi, HO Pacrojaraercs OH B TOU
)K€ DJCCHUBHOW TOYKE a ‘TIPOCTPAHCTBA’, YTO M peUeBOE JIMIIO
l'oBopsiee, JIOKaJM30BaHHOE B MPECYIIO3UTUBHOM
JWHTBONparMarrdeckoi curyanuu (Tapuesa, 2017, c. 105-109).

N3 »Toil ycTaHOBKU: M3-3a Kaapa ymua [oBopsiuero, xoary cae
‘OLIYIIAIONMKA YEJIOBEK’ IOCPECTBOM CBOETO oOreparopa Jvia
Cosepuatomiero (i HaOmogatenst B pycCKOM SI3bIKE), HAIpPaBIISET,
OPHEHTHUPYET BO3MOXKHOE JIBMIKEHHE PEYEBOr0  SrOLIEHTPHKA,
JIOKaJIM30BaBIIerocs Ha ¢poHe ¢ ‘mpocTpancTa’ (pumep 1-3).

Oronentpuyeckoe Jmno Cozepuaroniee mpexae, 4eM HeperTu K
OPHUEHTHPOBAHUIO, T.€. 3BUACHINAIBHOMY O0OCHOBAHHUIO HAITPABJICHHS
xvap  ‘mBwkenuss’ — ymma  [oBopsmero,  Qukcupyer  Kak
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MOCTYJMPOBAHHOE SIBJICHHE:
1) ayeroxs ‘muro ['oBopsiee’;
2) 6occap “3CCUBHYIO MO3UIMIO JOKYTOpa B TOUKE @ ‘TIPOCTpaHCTBA’
(mpumep 1);
3) a ‘mpocTpaHCTBO’ Kak (JOH pa3MeIIeHHs aPTUKYIUPYIOLIETO JMLA.
Jluo  Cozepuaromiee Kak — MbICIUTENIbHAas —KaTeropus (Wiam
MOJAJbHBIA OINEpaTOp) M3 TOH JK€ 3CCHBHOM TOYKH, B KOTOPOM
pa3MecTWwiIOCh  JMLIO  ['oBOpsiiee, TOJBKO W3  3aKaIpOBOM
(MBICTMTENIPHOM)  TIO3WIMH,  BOCHPUHUMAET  MapaMeTpbl  €ro
pasmemnenus, 3anaBaemble @ ‘mpocTpanctBom’. S.I'.  Tecrenen,
UCCeIysl JlareCTaHCKUE S3BbIKH, Ha3bIBAaeT HX «o0nacTamMu
nokamuzaruuy  (Tecrenen. Pykommcs). OOmacté  JToKanm3ariuu
yKa3bIBaIOT Ha IapaMeTphbl JIOKAIIMM PEYEBOro JWIla B TOYKE «a-
IPOCTPAHCTBa», HO OOHAPYKMUBAIOTCSI OHU OSTOLEHTPUKOM JIUI[OM
CoseprmarommM, HaOMIOAIOMMM 32  JIOKAJM3AlMedl  OCHOBHOTO
STOIEHTPUKA U3 OOBEKTHBA CBOET'O BOCIPHUSITHSL.

OroleHTpUYecKoe muo  Cosepuaromiee, Kak — OHeparop
AHTPOIIOLIEHTPUKA Xoany cae ‘homo sentiens’ (T.e. YeloBeKa
OIIYIIAIOIIE-BOCTIPUHUMAIOIIETO), HpeJICTaBICHHOE

JMHTBOIEHTPHYECKUM 3HAKOM B addexkTuBHOU popme umern (coxa
‘1’), OBUIEHIMANLHO OpHEHTHUPYsS Juio loBopsiiee B a B
MPOCTPAaHCTBE’, JIOTMYECKH BEPHO COYETACTCS B  CTPYKType
WHTYIICKOTO SI3bIKA C IOCJENIOraMu, JACISIIMMUCS Ha JABE TPYIIHI,
IepBasa U3 KOTOPBIX MPEACTABJIACT OCHOBHBLIC ITaPpaMETPhI Pa3MCIICHU A
pEUYEBOro JMIA B SCCUBHOM TOYKE (MHT. CO 6014d ‘B OTPaHUYCHHOM
MeCTe, TJIe 5 €CTh’):

Cona (AFF) mla (SUPER) ‘Hano muO#’;

Cona (AFF) xlan (SUB) ‘Tlogo MHOH B TECHOM MTPUKOCHOBEHUU ;
Cona (AFF) xvanxa (ANTE) ‘miepen opuentupom [lepeno muoi’.
Cona (AFF) mlexva (POST) 3a MHOI’;

Cona 1oxe (APUD) ‘psimoMm, okoo, 6e3 KOHTaKTa ¢ OPUEHTHPOM ;

. Cona uucme (CONT) ‘ONHOM KOHTaKTe C OPHEHTHPOM ;

0. Cowna ynys (AD) ‘cboxy om mens’;

1. Cona (AFF) uy (IN)'BayTtpu mens’.

[Tpumepbl MOKa3bIBAIOT, YTO OCHOBHBIX ITOCIETIOrOB, WM IPaMMeM
JIOKQJIM3alMM B MHTYIICKOM SI3bIKE MCYHCIUMOE KOJIHMYECTBO, OTHAKO
UX TIONHBIA psn B pa3el Oonbmie. B cBoe Bpemsi A.E. Kubpuk,
UCClieysl  JIOKaTHBHBIE  OTHOIIEHHS  JIar€CTaHCKUX  SI3BIKOB,

S0 PN U A
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COCPE/IOTOYMBAJl BHUMaHUE Ha COJICPKAaTEIbHOM CTOPOHE MOCIIENIOrOB
(Kubpuk, 2070). Jlexcrmueckoe 3HaY€HHE IOCIEIOTOB HHTYIICKOTO
HAXCKOTo $13bIKa, OTOXKIECTBIISIEMbIX C HAPEYUSIMH B 3aBUCHMOCTH OT
IMO3MIKUN B COCTAaBE MPCAJIOKCHNHU, U OT OTHOUICHHUA K KOMIIOHCHTaM
MPeMKAIMY, OHTOTCHETHYECKH CBS3aHO C KaTerOpheH JBIKEHUSI.

Brinenenune napamerpoB pasmerieHus MHu(TepHO MPeCTaBICHHOTO
nvna ykaseiBaeT Ha (yHkuuio nuna Cosepuaromero, CrnocoOHOro
COPHEHTHPOBATh PEUeBOE JIUIIO B a ‘TpocTpancTse’ (mpumep 1-2) u y
‘TyT’ (TIprMep 2).

Kaxxppiif 13 mpuBeneHHBIX MOCeNoroB (Kpome mpumepoB §-10)
BaJieHTeH ad@uKkconay ¢ CEeMaHTUKOW aBWXKeHUs (-xva/ -xva-),
BO3HHUKIIIEMY HETIOCPEJCTBEHHO OT aBTOHOMHOIO TJIaroyia JBHMIKCHHS
(WHT. Xba ‘IBUHYTHCS, IEBEIHHYTHCS ), HAIIPUMED:

12. Cona (AFF) uyxba ‘BHyTpu MeHs, TA€ €CTb MECTO, YTOOBI Xba
‘IBUHYTHCA H

13. Cona uyyxvanaxea ‘BHyTpu MeHs, TIe MOXHO IBHHYThCS (4epTa,
I'paHUIIA -Ha), 32 KOTOPOH €CTb €Ile MECTO IEPEMECTUTHCS .

Takne  MopdeMbl-ahUKCOABI  KaK  -Xbad  OOYCJIOBJIMBAIOT
BO3HUKHOBCHHUE B S3bIKE HEJIOKATUBHBIX 3HAYCHUI MECTHBIX TaJeKel
(bokapes, 1948). Ilocenorn MHTYIIICKOrO HAXCKOTO SI3bIKA HE MPOCTO
0003HAYaOT MapaMeTpbl pasMElIeHHs] OCHOBHOTO O3TOLEHTPHKA
MapajiurMbl, 3BUICHIMAIBHO OdepuyrBaeMble JHIioM Co3epHaronmm.
CopeprkarenbHO TIOCIJIENIOTH YKa3bIBAIOT Ha HAIIPaBIEHUE BO3MOXKHOTO
JBIDKEHUS JIOKallM30BaBiierocss nwia [oBopsimero (vs. JIpyromy
pedueBomy sty [IponsHocsmemy).

Pa3mecTtuBnmecss B JABYX JIMHI'BOIPAarMaTH4Y€CKHUX YCTAaHOBKAx
YeThIpe JIMIA I1apauTMbl, CBOWCTBEHHBIC OJPraTWBHBIM S3BIKaM,
HEOJHO3HAYHO IIPEACTAaBICHBl HA PA3IMYHBIX YPOBHSIX CTPYKTYpHI
MHTYIICKOTO SI3bIKA.

Jluiia mapagurMel JaHHOTO HAXCKOTO SI3bIKa, JIOKAIM30BABILHECS B
JCCHBHOM  TOYKE  «a-MPOCTPAHCTBA»  KaK  JrOIECHTPHYCCKHUE
KOMITOHEHTBl ~ CEMAHTHYECKH OTOOpa)XKaloTCsi B TPeX  JMYHBIX
MECTOMMEHHSX TMEPBOro JIHIA €. YUcia (UHT. co ‘q°, a3z ‘f°, coHa ‘).
3a KaXIOpIM M3 OTHX JIMHTBOLGHTPUYECKUX 3HAKOB 3aKPEIUICH
OTAETBHBIN ATOLEHTPHK KaK CEeMaHTHYeCKasl KaTeropus. 3a JIMYHBIM
MECTOMMEHHEM TIePBOTO JIMIIA /1. 4. B HOMUHATHUBHOU ()OpME UMEHH €O
‘i B PYCCKOH W WHTYNICKOM JIMHTBOIIParMaTHYECKOW CHUTYaIlHSIX
(mpumep 1 u 3) crout muuo ["oBopsiiee, BHICTyNAOIIEe B KauecTBe
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€ro JIEKCUYECKOT0 3HaueHH . 3a IMYHBIM MECTOUMEHHEM MIEPBOro JINIA
e1.4. B OJpraTuBHOH QopMe uMEHM a3 ‘9’ 3aKpeIIeHO JIMIIO
[IpousHocsiiee, Kak JIEKCMYECKOE 3HAUYEHHE JPYyroro JHUYHOIO
MECTOMMEHHS [TEPBOTO JIUIIA.

3a TUYHBIM MECTOMMEHHEM TEepBOro Iuma ea.4. B ad(deKTUBHOM
dbopme umenn cowa ‘s’ 3akperieno ymio Coszepuaromiee (u/ wWin
Crplamiee) B Ka4eCTBE JIGKCHYECKOT0 3HaYeHU S 3TOH (hOPMbI IMEHH.

Addexruapie muia (Cozepraromiee, Crplmaiiee) MpecTaBIsSIOT
Ha TJyOMHHOM CEMaHTHYEeCKOM YPOBHE Pa3HBIX STOLEHTPUKOB (T.e. UX
JIEKCHYECKOe 3HAUYCHHE pasHoe). OroueHTpuyecKas
HEOJHOPOIHOAHOCTh apPeKTHBHBIX JHI MapaaurMel (Co3epuaromero
n Clplaniero) He JeNaeT WX AHTPOIOLEHTPHYECKH pasHeiMH. Ha
INIyOMHHOM TIOHSTHHHOM YpOBHE 3TH JMIA 3KCIOHHMPYIOT OJHOTO
00IIero aHTPOMOLEHTPUKA: xoany cae * homo sentiens’, T.e. yeloBeKa
YyBCTBYIOII[EE-BOCIIPHHIMAIONIETO, TOITOMY B CTPYKTYpE HHTYIICKOTO
S3bIKa 3TU JIBa PA3IUYHBIX STOLEHTPUKA MPEACTaBICHBl OJMHAKOBBIM
SI3BIKOBBIM 3HaKOM (coHa “5’).

BriBoabI

UccrnenoBanHoe B cTarbe pa3MelleHWE JIMI[ NapajurMbl B
MPOTOTUITNIECKHX JIMHIBOIPArMaTHYECKUX YCTaHOBKAX (pumepsr 1-3)
OTHOCHUTCS K HEJIOCTAIOIIIEMY MCXOJHOMY 3BEHY B IIETIM: JIOKaJN3aI[usi-
OpUEHTALUS-IIEPEMELICHHUE. Xapaxkrep JIMHTBOITpar MaTH4Y €CKOM
YCTaHOBKM HOMHMHATHBHOTO PYCCKOTO M 3PraTMBHOTO HHTYIICKOTO
SI3BIKOB Pa3iauuHblii. MHrymickas COCTOMT U3 JBYX INparMaTUYECKUX
curyauuii (mpumepsl 1-2), mepBas M3 KOTOPBIX KJIacCHYeCKas
HOMHUHATUBHAs, COBNAAET C PYCCKOM:

1) numHrBOLEHTpUYECKH (co 5),

2) osrouentpuyecku (o ['oBopsimee),

3) anrponoueHtpudecku  (kxema cae ‘homo sapiens’, T.e.
YeJIOBEK Pa3yMHBIN ).

Bropas  ycranoBka  (mpumep 2),  Komupymoomas  JIHIO
IIpousnocsmee (a3 ‘s’), CBOWCTBEHHAs TOJBKO SI3BIKAM JpPraTHBHOMN
CTpaTeruu, SKCIOHUPYeET:

1) nuHrBOUEHTpUYECKH (a3 ‘),

2) osrouentpuyecku (uio [IpousHocsiee),

3) aHTpomoueHTpudecku (caxxema cae ‘homo spiritus’, T.e.
YyeJIoBeKa-1Iyxa).

SAnpom Kareropuu JOKaJWM3alUM JMIA B HMHTYIICKOM  SI3BIKE
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ABNsieTCss  JIMIO  [oBopsmiee, KOTOpoe s TOrO,  YTOOBI
COPHEHTHPOBAThCSI M TMEPEMECTUTHCS,  JIOJDKHO B Hadaje
JIOKaJIM30BaThCsl, OOO3HAUMB JIMHTBOLICHTPUYECKH 3CCHUBHYIO TOUYKY
CBOET0 pa3MelIeHNs B @ ‘B MPOCTPaHCTBE .

HccrnenoBanue mokas3ano, 4TO JIOKAJIM3ALMs JIUL TMapagurMbl B
SCCHUBHOW TOYKE @ ‘TIPOCTPAHCTBA’ — 3TO CIIOXHBIA MPOIECC
B3aUMOJICHCTBUS STOLIEHTPHKOB u AHTPONOLECHTPHUKOB,
IPEACTABILSIIOINX PA3INYHbIC INIyOMHHBIE YPOBHU (STOLEHTPUYECKHUH
CEMaHTHYECKUH W TOHSITUHHBIA aHTPOIOLECHTPHUYECKHIA) 3PraTUBHOTO
HHTYIICKOTO SI3bIKA.

OroueHTpuyeckoe Juio [ oBopsiee, JOKaIHM30BaBIIEECS B IIEPBOI
JMHTBONIParMaTHYecKod  ycraHoBke (mpumep 1) B Touke a
‘TIPOCTPAHCTBA’,  OOHAPYKMBACTCS TI'PaMMATUYECKH BBIPaKCHHBIM
apdexTuBHOii (cona ‘1°) dopmoit mMenu mmmoMm Co3epraroniuMm,
BBINVIAJBIBAIOIIMM M3-32 Kazapa pedeBoro juua [oBopsmero. Jlumo
Co3sepuaroree MpeACTaBiIsgeT MBICIUTENBHYIO KaTEeTOPHIO,
KOpe(pepeHTHYIO JIOKATU3YIOIIEMycsl pedeBoMy Jiy (mpumep 1),
MMO3TOMY €ro TMOo3ulMs 3akagpoBas. Ha DOHATHIIHOM ypoOBHE
STOIEHTPUK JMIo [oBopsimiee, MOpP(HOIOrHYECKd  BbIPAKEHHBIN
HOMMHATMBHOI (QOpMOI HMEHHW, MPENCTABIIET AHTPOIOIEHTPHKA
Kxema caz ‘homo sapiens’, T.e. 4YeJOBEKa pa3yMHOTO B SI3bIKaX 00EHX
CTpareruii (3praTMBHOW WHTYIIICKOW M HOMHHATHBHON PYCCKOM).

Oronentpuyeckoe suio [IponsHocsinee, MOpHOCHHTaAKCHYECKH
BBIpQ)KEHHOE B HWHTYIICKOM SI3bIKE OpraTUBHON (opmol WMeHH,
pacro3Haercsi BO BTOPOW JIMHTBONParMaru4eckoil yCTaHOBKE JIMIIOM
Crnplmanmm  (puMep 2), BBITJSIBIBAIONIMM HM3-32 Kajapa PedeBOro
muua [IpousHocsmero. Ota ycraHoBKa (mpuUMep 2) CBONCTBEHHA
TOJIBKO S13bIKaM 3praTUBHON CTpaTeruu.

Ha ri1yOMHHOM NOHSTUHHOM YPOBHE 3TOLEHTPHYECKOE JIMIO
ITpousHocsIee NpeCTaBsieT aHTPONOLEHTPUKA, WM JIOTMYECKOro
cyOwBekTa cakxema cae ° homo spiritus’, T.e. yeloBeka-myxa, 0e3
(yHKIIMM KOTOPOTO B MPUHIMIIE HEBO3MOXCEH 3allyCK MEXaHW3Ma HH
peueBoro, HA 3aKkaapoBoro ah(EKTHBHOTO JIMIA, a 3HAYUT — U 3aITYCK
MeXaHU3Ma [PECYIO3UTHBHON JIOKalM3alWu JMIa B  CcaMoOW
JIMHTBOIIParMaTuyeckon ycTaHoBKe (IpuMepsl 1-3) B 1eoM.

O6a addexTuBHBIX 3romeHTpUKa  (mmo Crphomamee W JIAIO
Cosepriatoniiee) (YHKIMOHAIBHBIX KaXKABIA B CBOGH yCTaHOBKE
(mpumep 1-2) B 3aKafpOBOIA MO3UIIHMH, BEIPAXKEHBI B HHTYIICKOM SI3bIKE
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addextrBHOI popmoii uMeHH (cona ‘s, MHE’).

B si3p1kax apratBHOM cTpaTeruu (He TOIBKO JIJISl HCCIIEA0BAaHHOTO B
JAHHOW CTaTh€ MHIYLICKOTO $3bIKa), Pa3MELICHHE YEThIpeX JIUII
[apagurMbpl B OJHOM DCCUBHOM TOYKE @-IPOCTPAHCTBA JABYX
JIMHIBONIParMaTHYECKUX YCTAaHOBOK (pUMeEpHI 1-2), ecTh HE0OX0AMOoe
UCXOJIHOE YCJIOBUE Ul BO3HUKHOBEHHUS U Pa3BUTUS OPUEHTALMOHHBIX
Y JIBUTATEJIbHBIX 3HAYCHUH.

Kpome TOro, peneBaHTHOCTb MCCJIEAOBAaHUS IPOTOTHIINYECKOU
JIMHIBOIIParMaTUYECKON YCTAaHOBKYU C TOUYKH 3PEHMs pa3MELICHUs B Hell
JHL TapagurMel (mpuMep 1-2) 3akirodaercst B TOM, YTO JBa PEUEBBIX
sroneHTpuka (mmmo ToBopsmee wu  ymmo  IlpousHocsmiee),
pacno3HaBaeMbIX a(pPeKTHBHBIMU 3rOIEHTPUKaMU (Juom
CozepraromumM u auroM CIBIIIANNIM ) U3 CBOMX 3aKaJIPOBBIX MTO3UIIHH,
00513aTeNIbHO Y4acTBYIOT B (DOPMHUPOBAHMM TMPEIUKAINN SPraTUBHBIX
A3BIKOB.

[Ipecynmo3utuBHas mparMaTHyeckas ycTaHOBKa (Impumepsl 1-2)
JIOJDKHA OBITh OOHapyXeHa U MCCIIEf0BaHa B KaXIOM €CTECTBEHHOM
A3bIKE, TaK KaK OT XapakTepa JIOKaJM30BaBIIErocs JMIA, 3a KaIpoM
KOTOpPOTO CTOMT OJHO U3 addexkTUBHBIX JmMI, 3aBHCHT (opma
MMEHHOI0 KOMIIOHEHTa NpeArKaluyd HOMMHATHBHOIO M 3PraTHBHOTO
A3bIKOB. CKONBKO JIMI[  JIOKAJIU3YyeTCs B TIPECYNIIO3UTHBHOM
JUHTBONIParMaTideckod  yctaHoBke  (mpumepbl  1-3),  CTONBKO
NOJUIeXKalIMX  Mbl  OOHapy>KUM B  COCTaBe€  MPEIOKEHUS
(HOMHHATHBHOT'O UJIH SPTaTHBHOTO).

CoXpaHHOCTP B COBPEMEHHOM MHIYIICKOM S3BIKE SI3BIKOBBIX
€/IMHUI], BBIJCITUBIINXCS M3 CIIOB-BBICKa3bIBAHUI MPEAIIIECTBOBABIIETO
CHUHTETHYECKOTO cTposi (mpumep 1-2) B ObutoM Buzae (CJIOBO-
npeiokeHne  1-3  mpuMepoB), OOYCIIOBIICHA MPHHIUNHATIBHON
HEH3MCHSIEMOCTBIO 3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM, OPraHHU3YIOIINX
CTPYKTYpPY CUIIbHOCHHTETUYECKOT0 BBICKa3bIBaHUH (pumep 1-2).

Otnuune mparMaTudeckol YCTAaHOBKM HOMHHATHUBHOIO SI3bIKA OT
SPraTUBHOTO 3aKIIFOYAETCS B OJHOM H3JIMIIHEM TAaKCOHE (6 ‘MyX.' H i
KEH.”), JIOCTATOYHO XOpOIIO OIHCAaHHOM B cTaThe «BepOanbHas
Mpe3eHTAalUsl MPOTOTUIIMYECKOTO TEHJIEPHOrO0 MpPU3HAKA B HAXCKOM
s3pike» (2019).

[Iparmatuueckasi cuTyauusi POACTBEHHOTO UYEYEHCKOTO SI3bIKA
OTJINYAETCS OT MHTYIICKOH (HDOPMAaHTOM JIOKaIM3aIMi PEYEBOTO JIUIA.
Oronentpuyeckoe Mo l'oBopsimee (co ‘s’) HMHTYIICKOTO SI3bIKa
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JOKanu3yeTcs B a ‘B IPOCTPAHCTBE’, MPEICTABISIOIIEM POIOBOE
noHaTHe (MHT. @ ‘TPOCTPaHCTBO’, WJIM B @ ‘B MHpocTpaHcTtBe’). B
YEYEHCKOM YCTaHOBKE pEUeBOE JHIO ['0oBOpsIIEe JOKAIM30BaHO B )
‘TyT’ (T.€. TaM, KyJa MOXHO YKa3aTh MaJiblleM M YBUACTH TJIa30M),
MIPEJICTABIISIONIEM BUOBOE MOHSATHE OT LEIOCTHOIO POAOBOrO (MHT.
‘IPOCTPAaHCTBO’, WM B a ‘B mpocTpaHcTBe’” My ‘Tyr’). Pasnuma B
MIPOCTPAHCTBEHHOM IapameTpe (mpumepbl 1-2) o0ycnoBuia U pazHUILY
B TEHEpalMM IJIaroJioB OBITHS HMHTYIICKOTO M YEYEHCKOTO SI3bIKOB
(uHT. 6a ‘ecTh MyX.” M #id ‘eCTh JK€H.’; 4ed. 8y ‘ecTh MYXK’, iy ‘ecCTh
JKEH.”), BO3SHUKIIMX Ha OCHOBE BTOPOTO W TPETHEro KOMIIOHEHTOB
CTPYKTYpPbl IPOTOTUIIMYECKON JIMHTBOIPArMaTuieckol yCTaHOBKH, B
KOTOPO# JIOKaJIM30BAINCH JIMLIA TapaurMel (IpuMepsl 1-2).

@OyHKIMS 3rOLEHTPUUYECKMX KOMIIOHEHTOB I1apaJurMbl JIMLA
(peueBbIX u  addexTUBHBIX) ABISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX
nokasaresnein pa3pylieHus B JOUCTOPUYECKHE BpeMeHa
CHUHTETHYECKOTO CTPOS HMHIYIICKOTO $3bIKa, KOTOPBIA HEMpPEMEHHO
JOJDKEH OBLT «pacchlnarbesyy (TeHepUpOBaTh) HA JAUAIEKTHl B MEPHO
3KCTPaAULIUH B CTaJUIO 3PTraTHBHOCTH.

C oTOil TOYKHM 3peHHS HMHTEpeC MPEACTaBISAIOT COBPEMEHHEIE
cuHteTnueckue s3biku CeBepHoro KaBkasa, B A3bIKE-OCHOBE KOTOPBIX,
€CIM OH eCTECTBEHHBIH, 00s53aTeNbHO JOJDKHA OBITh OOHApyKeHa
MPOTOTUIMYECKAs JIMHTBOIIparMaTH4eckass CUTyalus, 1oao0Has
WHTYIICKOW, JIOKANIH3YIOMIEeH ATOLEHTPUYECKOe JMIO  (JIULa)
napajiurMel.

B nepcnekTrBe cxokue OTHOIICHHS JIOKAJIM3ALUM JIML TTapajnuTrMbl
OXKHJIaeTcs yBUACTh M B JIDYTUX OPraTUBHBIX SI3bIKaX, B KOTOPBIX
(hyHKIMOHAJIbHA Tapaurma JmMia.

B Haxcko-marecTaHckuX s3bIkax (S3bIKaX OJHOW C WHTYHICKHM
SI3BIKOM ~ CEMbU) OOHAPYXEHWE W MHTEPIpPETalHsl MPOTOTUIHYECKON
[IparMaTUuecKol CUTYallld IIOMOXKET yKa3aTh Ha s13bIK-OCHOBY, T.€. Ha
JUAXPOHUYECKH AaBTOHOMHO CIIOKMBILHMICSA ~ €CTECTBEHHBIH SI3BIK,
KOTOPBIH, Ha HaIll B3I, OyAydd CHHTETUYECKHUM, «PACCHIIAJICS» Ha
pa3IMvHbIe JMAJEKTh €Ille IO MEepBOro Beka Haied 3pbl, 000COOMB
HAaXCKWe M JpPYyrHe SI3bIKM B OTHENbHBIC TPYMIbl (BETKH) OOILIETO
IeHeaJJorn4ecKoro JIpesa.

Ha 6ase OTJENBHBIX JHAJIEKTOB «PacChIMAaBIIETOCS
CHUJIbHOCUHTETHYECKOTO  SI3bIKAa-OCHOBBI OKMJIAEMO BO3HUKHOBEHHE
Pa3IMYHbIX THCHMEHHBIX s13bIK0B CeBepHoro Kaskaza. MccnenoBanue
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Pa3IMYHBIX YPOBHEW CTPYKTYPhI TAKUX SI3BIKOB JOJDKHO BBISIBUTH TLIACT
CHUHTETH3MOB, CpElId KOTOPBIX W  CleQyeT OOHapyXuThb H
WHTEPIPETHPOBaTh  MPOTOTHUIIMYECKYK  JIMHTBONPArMaTUYECKYyIO
CUTyaIlMl0, B KOTOPOH JIOKaJM30BaJIOCh pacciaoeHo (mmdTepHo)
MIPEJICTaBICHHOE JIMIO TAPaJAUTMbl SPraTUBHBIX SI3IKOB.

Kareropust jokamu3anuy, TakuM o0pa3oM,  HEHNOCPEACTBEHHO
CBs3aHA C TeHepaluel riaroja ObITHA U OQOpMIICHHEM NpEeIuKANN
JPraTuBHOrO IPEUIOKEHUS. SI3bIKOM-OCHOBOM HAXCKHX S3bIKOB
ABJISIETCS TOT SI3bIK, KOTOPBIH JIOKAJIM3YET PACCIOEHHO IIPEACTABICHHOE
muuo napaaurMbl (oBopsimiee, pacno3HaBaemoe CozepHaromuM M
IIpousnocsmee, y3HaBaemoe CrpIanmM) B ITPOTOTUITHYECKOM
MparMaTHueckod ycTaHoBKe (mpumepbl 1-2), Kaxmoe U3 KOTOPBIX,
IOpeTeHyeT Ha CTaryc NEpPBOro JIMIA M IO3ULMIO MOAJIEXKAILEro B
COCTaBe MPEUIOKEHHUSL.
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B.U. Tapmaesa, B.C. Hapuyk
Cuodupcknii penepanbHblii YHUBepCUTET

TEXHOJIOT' St @OPMUPOBAHUSA TOJIEPAHTHOCTHU /
HUHTOJIEPAHTHOCTHU HA CTPAHUIIAX B COIIUAJIBHBIX
CETsX, IOCBAIIEHHBIX CMEINAHHBIM
EJUHOBOPCTBAM

Lenv cmamobu - 6b16UMb 0COOEHHOCIIU KOSHUMUBHO2O MEXAHUIMA
Gopmuposarus MorEPAHMHOCTU/UHMOLEPAHMHOCIU HA CMPAHUYAX
COYUATLHBIX  cemell, HNOCEUEHHbIX CMEUAHHLIM  e0UHODOPCMBaMm.
Cmambvs Hanpaenena Ha mo, ymooOvl 6Hecmu OnpeoenenHblll 6K1a0 6
usyyeHue  NnpodIeMbl  KOSHUMUGHLIX — NPOYecco8 U  npobremvl
MOJIEPaAHMHOCHIU 8 NpoYecce 0OUeHUs 8 COYCEMSIX.

Asemopvl ucnonvzosanu xouwmenm-ananrus 11,000 xommenmapues
OCMABIEHHBIX NONb30BAMENAMU NYOTUUHBIX CHPAHUY, HOCEIUJCHHBIX
cmewtanubim edunobopcemeam, ¢ 2017 no 2020 200, u nposenu psio
Onpoco8 cpedu noaviosamenei OaHublx cmpanuy. Ilpednodscennas
asmopamy  MemoouKa HNpoeoeHUsi UCCLe008anUsi Modcem Oblmb
UCNONIL306AHA Ol BbIABNEHUS CBOUCME KOMMYHUKAMUBHOU Cpeobl,
Gopmupyemou 11066iM OpyUM KOHMEHMOM COYUATbHBIX Cemell.

ABmopwl  BbIACHUNU, UMO KOMMYHUKAMUBHASL Cpeda COYUATbHBIX
cemell  SGIAEMCS  Pe3VIbMAMOM  peakyuti  noJb3osameneil
(uHmepnpemamopos), COOMHOCAUWUX CB0I0 NOZUYUID C MAMEPUATIOM
U KOMMEHMAPUSIMU, KOMOPbLE OHU HAXOO0SIM 8 COYUANbHLIX cemsix. B
CO3HAHUU noav3oeameneti nPOUCX0oum 83aumooelicmaue
MemasA3bIKOBbIX NPeOCMAGIeHUll UHMEPNPEMUPYemMblX COOOueHUul U
CYUWECmBYIOWUX MEMAA3LIKOBbIX NPeOCmAGIeHULl NPOULTIOZ0 ONbLNA.
Ipoyecc unmepnpemayuu Ha OAHHLIX CMPAHUYAX COYUANHBIX cemell
NPOUCXOOUM 8 COOMBEMCMBUU C ONNOUYUELL (CEOU-YUYHCOUY.

Aemopvl  marxdice  BbIACHUIU, UMO HA KOSHUMUBHOM YPOGHE
KOMMYHUKAMUGHASL  MOJIEPAHMHOCb  NPOAGIAEMCsT  NOCPEOCHBOM
PABHOBECUsT MEHMATLHBIX NPeOCAGIEHULL ONbIMA (3HAHUS, KOMOPLLMU
obnadaem  cybvekm) ¢ MEHMAIbHbIMU — NPEOCMABNIeHUSMU
BOCNPUHUMAEMO20 COOOWEeHUS, HAUOEHHO20 UM 6 COYUATbHBIX Cemsix,
npuBooAULe20 CyObeKma K 8bIPANCEHUIO OPYICECMBEHHO20 OMHOWEHUS
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K noayyenHou ungopmayuu. Kommynuxamusnas unmonepanmHocmo
NPoABNAECMCs NOCPEOCMBOM PABHOBECUSI MEHMALLHBIX NPEOCMAsieHUll
onvima (3Hauull, Komopvimu obaadaem cyOvekm) ¢ MeHmANbHbIMU
npeocmasieHuamMy nOCIanus, HAOeHHO20 UM 6 COYUANbHBIX CEemsx,
YMo NPUBOOUM CyOBLeKmMaA K GbIPANCEHUIO 8PAANCOCOH020 OTMHOUICHUS] K
NONY4eHHOU UHDOPpMAYUU.

Kniouegvie  cnosa:  monepammuocmv,  UHMONEPAHMHOCMb,
coyuanvbuvle cemu, KOSHUMUBHASA JUHSBUCTNUKA, MEmAs3bIKOGble
penpesenmayuu

UDC 81°23
https://doi.org/10.25076/vpl.44.02
V.I. Tarmaeva, V.S. Narchuk
Siberian Federal University

COMMUNICATION IN SOCIAL NETWORKS THROUGH
FORMATION OF TOLERANCE

The article deals with the questions regarding the formation of
tolerance/intolerance on social media. The purpose of the article is to
identify the features of the cognitive mechanismas the
formation mechanism for tolerance/intolerance on social media pages
dedicated to mixed martial arts. So, the article is aimed at making a
certain contribution to the study of the problem of cognitive processes
and the problem of tolerance in the process of communication in social
networks.

The study materials are 11,000 comments on the public pages that
are dedicated to mixed martial arts from 2017 to 2020. Authors
conducted a number of surveys among users of public pages that are
covering mixed martial arts from the Russian social networking service
VK.com. An experiment was used, which made it possible to obtain
study material in a form of survey results. It seems that the research
methodology proposed by the authors can be used to identify the
properties of the communicative environment formed by any other
content of social networks.

The authors found out that the communicative environment of social
media is the result of reactions of users (interpreters) who correlate
their position with the material or comment that they see on social
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media. There is an interaction of metalanguage representations of
interpreted messages and existing metalanguage representations of
past experience that’s happening at the cognitive level when users of
social media pages interpret messages on social media. The process of
interpretation on social media pages that are dedicated to mixed
martial arts is reflected in the «Friend-Foey opposition.

The authors also found out that at the cognitive level,
communicative tolerance is defined as the coordination of mental
representations of experience (knowledge that the subject possesses)
with mental representations of the perceived message found by them on
social media, which leads the subject to an expression of a friendly
attitude towards the received information. Communicative intolerance
is defined as the coordination of mental representations of experience
(knowledge that the subject possesses) with mental representations of
the perceived message found by them on social media, which leads the
subject to an expression of a hostile attitude towards the received
information.

Keywords: tolerance, intolerance, social media, communication,
cognitive linguistics, metalanguage representations

Introduction

On the one hand, social media attracts the interest of researchers,
including linguists, who studied the language tools used in it and social
media as the communicative space. On the other hand, mixed martial
arts is the fastest growing sport in recent years. Sports and the
behaviour of sports fans are relevant topics for the linguistic studies. At
the same time, the behaviour of mixed martial arts fans on the Internet
has not been a subject of linguistic study. For our study, we selected
public pages that are covering mixed martial arts from the Russian
social networking service VK.com. Public pages dedicated to sports is
an unexplored research niche, since social media comments were not
considered by linguists in terms of the peculiarities of the cognitive
mechanism that leads to the formation of tolerance/intolerance.

The purpose of the study is to identify the features of the cognitive
mechanism as formation mechanism for tolerance/intolerance on social
media pages dedicated to mixed martial arts. Using a cognitive
approach while identifying the characteristics of communication on
social media leads to the identification of the semantic aspect of social
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interaction. The cognitive approach is based on the understanding of
the social media user as an analyzing person, because this person exists
in the world of information that needs to be understood, evaluated and
used. As a result, the way social media users thinks determines how
they feel and how they act. The cognitive approach to communication,
as it seems, allows us to analyze the totality of factors that affect the
process of communication.

Moreover, the study intends to find out if the communicative
environment of social networks is the result of reactions of users
(interpreters) correlating their position with material or comments that
they find on social networks.

The collected theoretical results can make a certain contribution to
the study of the problem of cognitive processes and the problem of
tolerance in the process of communication in social networks.

Theory

The thought process is characterized by self-regulation (Tarmaeva,
2019). It is about the orientation of a person in their own cognitive
domain. The person enters into a relationship with emerging and
existing metalanguage representations while comprehending the
message. The already existing information can influence the process of
realization. The decisive role belongs to the thought activity, which is
aimed at streamlining emerging and existing metalanguage
representations with which the person is in a state of adaptive
interaction.

Cognitologists agree that mental representations are used to
represent knowledge in the human mind, and that during the process of
thinking, people have mental procedures that operate on mental
representations (Thagard, 1996).

We see the frame model as a suitable model for representing the
mechanism of processing (interpreting). A frame is a cognitive model
that is structured as a SOURCE-PATH-GOAL schema (Lakoff, 1993).
A frame is a triad of temporally and causally related representations. As
a general and abstract structure, frame can be associated with different
situations and used for a variety of purposes: understanding, acting, and
making conclusions.

Cognitive harmony manifests itself as a state of equilibrium between
the interaction of metalanguage representations that are unfolding in an
ordered trichotomy - mental representations of experience (knowledge
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that the subject possesses), mental representations of received
information, mental representations of further expressed attitude to the
received information. This approach fits into scientific direction known
as linguistic interpretationism (V.Z. Demiankov, N. Schomsky, RS
Jackendoff, W. Harris, etc.) with its idea that «interpretation is a
purposeful cognitive activity which is establishing and/or maintaining
harmony in the world of a human being (an interpreter). While
establishing cognitive harmony, an interpretation helps a person to
recognize the speech context and obtain the result of interpretation,
while eliminating what is sometimes called «cognitive dissonance»
(Demiankov, 1983).

Data and methodology

This type of study determines the use of both general scientific
methods (observation, induction / deduction, analysis / synthesis,
systematization, classification), and proper linguistic methods, such as
the method of linguistic description, content analysis, cognitive analysis
enabling to identify the cognitive nature of communicative
tolerance/intolerance.

Thus, the material for the study was two types of texts that allow to
carry out the study. The first type includes primary texts - 11,000
comments on news publications on public pages that are covering
mixed martial arts from the Russian social networking service VK.com.
from 2017 till 2020. The second type of texts are secondary -
interpretive - texts as a result of the interpretive activity of
communicants on the pages of social networks dedicated to mixed
martial arts. So, these texts are based on a series of linguistic
experiments - surveys conducted among users of the investigated pages
of social networks.

Authors used an experimental method that made it possible to obtain
secondary (interpretive) statements as material that allows to study the
interpretive activities of addressees through interpretive analysis.

It seems that the research methodology proposed by the authors can
be used to identify the properties of the communicative environment
formed by any other content of social networks.

Results

While studying the technology of formation for
tolerance/intolerance on social media pages dedicated to mixed martial
arts we found the following.
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As a result of interpretation, people transform the received
information in accordance with their ideas. In other words, the
transformed information acquires its specific meaning for the subject of
interpretation, since the perception experience of the interpreter and
their knowledge background are activated and this makes it possible to
further use this information in appropriate situations. So, there is a
coordination of mental representations of experience (knowledge that
the subject possesses) and mental representations of the perceived
message found on social media that leads the subject to expressing their
(own) attitude to the received information.

Interpretation of news messages (text, audio and video) on social
media pages is organically merged with the construction of action
schemes. The action scheme is a special way of interaction of
metalanguage representations during the perception (interpretation) of
different messages. The result of the interpretation is comments that are
posted by users of social media.

In our case, when users perceive news messages on social media,
the action scheme is based on the cause-effect relationships between
representations that emerge during the process of formation of
communicative tolerance/intolerance.

Subscribers of social media pages that are dedicated to mixed
martial arts seek to understand, interpret, anticipate and control the
world of their personal experiences, while drawing the conclusions
based on their past experiences and making assumptions about the
future. So, users perceive the messages from social media (comments
of the other subscribers, news messages and different videos) from their
position, and then post the comments, again, in accordance with their
own attitude. The subscriber wants to influence other users and offers
their position for perception of others. All stages of perception are a
process of reconciling the existing opinion with the opinion that is
published on social media with the aim of influencing other
subscribers.

To confirm our proposition we conducted a survey regarding the
perception of information in social media. The followers of «My Life is
MMA» public page from the Russian social networking service
VK.com were asked the following questions:

Do you freely express your opinion on that page?
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Does your behavior on the Internet (for example, on social
media) differs from your behavior in everyday life?

Do you read (or watch) the publication material before adding your
comment on it?

What kind of mixed martial arts fan were you when you became a
subscriber to that page?

Has your opinion about the fighters ever changed after seeing some
particular publications?

The survey is aimed to confirm the coordination of mental
representations of experience with mental representations of perceived
messages for the subscribers of the «My Life is MMA» page.

Our hypothesis says that subscribers of the «My Life is MMA» page
approach information on that page with an opinion that may change
during the interpretation of the received information.

Survey Results:

First survey question was: « Do you freely express your opinion on
that page?»

400
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377 respondents feel that they freely express their opinion when
they post comments on «My Life is MMA» page. 3 respondents do not
think so.

Then, the survey participants were asked the next question:
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«Does your behavior on the Internet (for example, on social
media) differs from your behavior in everyday life?»
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0 . N

My behavior on Iam calmer on Iact more freely I don't know
the Internetand  the internet  on the Internet

in everyday life

does not differ.

409 responses has been received. 255 people believe that they act
more freely while communicating on the Internet. 85 users indicate that
their behavior on the Internet and in everyday life does not differ. 49
people think they are calmer on the Internet than in real life. 20 people
could not answer this question.

Then, the survey participants were asked the next question:

«Do you read (or watch) the publication material before adding your
comment on it?»
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The pace of communication on social media means that sometimes
people just read headlines before adding their comment. The purpose of
the question was to find out whether the subscribers of «My Life is
MMA» page get acquainted with the materials of the publications
before adding their comments, or they just read headlines.

409 responses has been received. 263 respondents indicate that
before leaving a comment, they fully read (or watch) the publication
material on the page. 126 people admit that they only read the headline.
20 subscribers indicate that they can leave their comment without
reading the publication at all.

The next survey question was: « What kind of mixed martial arts fan
were you when you became a subscriber to that page?
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204 respondents indicate that they were fans of a particular fighter
when they first followed «My Life is MMA» page. 145 people were
neutral spectators of mixed martial arts, without being a fan of any
individual fighter, and 31 respondents indicate that they were haters of
certain fighters when they first followed that page.

The next survey question was: «Has your opinion about the fighters
ever changed after seeing some particular publications?»
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379 responds has been received. 351 respondents believe that their
opinion about the fighters changed after reading (or watching)
individual publications on «My Life is MMA» page. Only 28 people
indicate that their opinions remained the same, despite new information
received.

Those users who recognized changes in their opinions as a result of
reading (or watching) the publications then answered the following
question: «In what way did your opinion change most typically?»
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193 respondents indicate that their opinion on the fighters changed
for the better after reading news on «My Life is MMA» page - they
became fans of these fighters. 111 people admit that their opinion on
individual fighters was changing for the worse - they became haters of
fighters after some particular statements or fights. 48 people shift their
opinion about the fighters to neutral.

Then the respondents answered the following question regarding an
individual fight that could change the subscribers' opinion about the
UFC fighter Colby Covington: «Has your opinion on Colby Covington
changed after his fight against Kamaru Usman?»
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This athlete is known for his loud, disrespectful statements. His
fight with Kamaru Usman may change an opinion on him in different
ways - on the one hand, fans could be disappointed in Covington,
because he lost a fight after a lot of trash talking. On the other hand,
Covington had a very competitive and spectacular fight, in which he
managed to hold on until the last round despite his injuries.

351 respondsto this question has been received. 66 respondents
didn’t like Colby Covington before the fight and their opinion after the
fight change only for the worse, due to the fact that he was defeated
after his loud statements.

53 respondents admit that they were the haters of the fighter, but
their opinion on Covington changed for the better after the fight - this
was influenced by a spectacular fight.

50 respondents were neutral on Covington and their opinion about
the fighter has changed for the better.

47 people were fans of Covington before the fight, and the fight did
not affect their position - they remained his fans, despite the defeat.

38 people were haters of Covington before his fight and their
position has not changed.

33 people were neutral towards Covington, but their opinion on the
fighter change for the worse, because he lost after the aggressive
statements and promises.
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32 people were fans of Covington before the fight, and after the
fight they like the fighter even more, being impressed by his stamina.

19 respondents admit that they had a neutral attitude to Covington
and the fight did not affect their opinion on the fighter.

13 people admit that they were fans of Covington before the fight,
but after the defeat they became disappointed in him.

Our survey shows that subscribers of «My Life is MMA» page
freely express their opinion on that page. This survey shows that in
comparison with the «real life» communication, the majority of
subscribers of «My Life is MMA» page express their opinion more
freely when communicating on the Internet. Based on the results of the
survey, we come to the conclusion that the majority of subscribers of
«My Life is MMA» page get acquainted with the materials of the
publications before adding their comments on them in order to correlate
what they see with their existing position. At the same time, some users
only react to headlines, which indicate the speed of communication in
social media. The subscribers approach publications while being the
fans and haters of individual fighters, as well as neutral spectators of
the sport. We see how exactly the opinion of these groups can change
after a certain event that is covered on «My Life is MMA» page. This
confirms our hypothesis that subscribers interpret the information
received on social media, correlating it with the existing opinion.

Discussion

While studying the cognitive mechanism of the formation of
communicative tolerance, we were able to find the following.
Structuring (modeling) and comprehension take place simultaneously,
since the thought in person’s mind is born while they are adapting to
the new and existing information. Social media user constantly faced
with categorization that allows them to complete the scheme of
interpretation.

In our study, the cognitive triad of interpretation consists of:

1) mental representations of subscribers to MM A-themed pages who
have their own ideas of athletes - positive, negative or neutral.

Among users of sports-themed social media pages, there are two
groups of linguistic personalities that can be distinguished: the first
group, fans, emotionally evaluates the actions and the results of
sporting events (fights in our case); the second group - spectators — just
watches sports.
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2) mental representations of the messages that subscribers of MMA -
themed pages perceive on social media - news messages, comments of
the other subscribers, video and audio materials.

3) mental representations of comments posted by social media users
during the process of perceiving other messages from social media.

After conducting surveys of subscribers to «My Life is MMA»
page, the results of which are given in the results section, we receive
confirmation of our hypothesis that says that the communicative
environment of social media is the result of reactions of users
(interpreters) who correlate their position with the material or comment
that they see on social media. In other words, there is an interaction of
metalanguage representations of interpreted messages and existing
metalanguage representations of past experience that’s happening at the
cognitive level when people interpret messages on social media. This
type of correlation of mental representations of experience (knowledge
that a subject possesses) and mental representations of a perceived
message found on social media appears as a cognitive harmony. So,
cognitive harmony acts as a mechanism for the formation of
communicative tolerance, which manifests itself as a state of
equilibrium between the interaction of metalanguage representations
that are unfolding in an ordered trichotomy.

The affective and cognitive aspects of behavior are inseparable,
while remaining different. They are inseparable, since any interchange
with metalanguage representations involves both structuring (modeling)
and expression of feelings. The communication of social media users
includes three components: interpretation and understanding of
information that is posted on social media, writing comments, as well
as expressing feelings experienced during the performance of those
actions. Those feelings are expressed by the author of the comment
who uses the existing (their own) attitude to the information received.
So, we can define communicative tolerance as a coordination of mental
representations of experience (knowledge that the subject possesses)
with mental representations of the perceived message found on social
media, which leads the subject to an expression of a friendly attitude
towards the received information.

Then, accordingly, communicative intolerance can be defined as a
coordination of mental representations of experience (knowledge that
the subject possesses) with mental representations of the perceived
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message found on social media, which leads the subject to an
expression of a hostile attitude towards the received information. It
manifests itself with a comment to the perceived message on social
media.

The process of interpretation on social media pages that are
dedicated to mixed martial arts is reflected in the «Friend-Foe»
opposition. That binary opposition exists in all walks of life (Piianzina,
2018). There are various options for distinguishing between «friends»
and «foes», carried over to a variety of categories: dimensional,
material and moral (Shakolo, 2020). «Friend» refers to a socio-cultural
group that is identified based on various types of similarity, where
«correcty, «nativey, «close», «safex is perceived as positive. The «foe»
model is the opposition: everything «other», «strange», «unusual» and
«wrong» is perceived as a negative (Semashko, Kravets, &
Bondarenko, 2021). Fans of mixed martial arts have particular
expectations from their favorite fighters that are based on their previous
experience (knowledge that they possess). That experience will define
their attitude to the information on social media (fights, news and other
messages) and determine their message to either «friendly» or
«opponent» group.

The ability to identify «your» group is an important part of self-
identification. Alienation of «others» is also playing an important role
during the formation of personal identity. During the identification of
themselves in society, people generate two types of practices — a
discourse of differences and a discourse of similarity. Any social
characteristic may be the foundation for the «Friend-Foe» opposition.
People may join forces for various reasons and the motives for group
identification are multifarious. These include primal emotional needs,
safety measures, common threat, discrimination, attachment and
affiliation needs, conflicts between individual and collective interests,
discrimination by the mainstream and other reasons (Taipale, 2019).

Tolerance involves the reconciliation of «friends» and «foesy». There
are different factors of division into «friends» and «foes», including the
division among fans of different fighters, which makes the opposition
multifaceted, unstable and situational. Tolerance can exist precisely in
the presence of different outlooks (Vereshhagina, Gafiatulina &
Samygin, 2018).
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The «Friend-Foe» opposition among the mixed martial arts fans is
constantly changing depending on the emotions and impressions that
the fights or performance of a particular fighter brings (Yip,
Schweitzer, & Nurmohamed, 2017). For viewers, the formation of the
«friends» and «foes» circles can occur based on the degree of pleasure
experienced while watching the competition.

In our case the «Friend-Foe» opposition is based on the roles of
different people in the MMA community. It includes fans, anti-fans
(haters), fighters themselves, referees, officials and promoters.

Mixed martial arts fans are trying to build up a feeling of social
contradiction on social media with the usage of various linguistic
means. They are trying to influence the emotional sphere of other social
media users and to persuade them to their point of view. Mixed martial
arts is a particularly aggressive sport. Often times, fighters use insults
to create interest in their fights. Unlike team sports, mixed martial arts
is based on the confrontation of individual fighters who manifest
themselves both during competition and during the promotional
campaigns, for example, during interviews. We believe that the very
nature of combat sports influences the speech behavior of MMA fans
on the Internet. Fans can both repeat the words of the fighters and
respond to their words in an aggressive manner. The aggressiveness of
the sport and the large amount of so-called «trash-talk» (mutual insults
before the fight) contribute to the intolerant communication on social
media pages that are dedicated to mixed martial arts.

The «Friend-Foe» opposition can manifest itself at the different
levels of the language system, in both verbal and non-verbal forms. The
opposition is formed on the basis of «markers» that allow a person to
attribute other people to «friends» or «foes». When these markers are
different for representatives of the different groups it means that the
«Friend-Foe» opposition contains a constant - a certain conceptual core,
or the core of categorization, that consists of the features of «friends»
and «foes».

It is worth noting that the «Friend-Foe» opposition is
anthropocentric — it is always based on a comparison with the subject
(Golf-Papez, Ekant, 2017). The central conceptual feature of the
«Friend-Foe» opposition is the comparisons «they are like me» and
«they are not like me».
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By participating in the virtual communities, social media users form
their collective identity. Collective identity in the Internet can be
formed in three stages (Ivanov, 2017). During the primary socialization
new group members are influenced by the collective identity of the
group, but the individual identity also affects the collective. During the
second stage a community member participates in the formation of a
collective identity. During the third stage a community member mostly
broadcasts a collective identity to the representatives of other groups,
with the lesser role of an individual identity.

The communicative strategy of «creating a circle of foes» is aimed
at creating an image of the «foes» and «distancing» from them. The
essence of this strategy is the expression of aggression directed at the
fans of the rival fighter. The mechanism of «creating an image of the
foe» can be implemented through the implementation of insult, ridicule,
discrediting the competing athlete (Gricenko, 2018).

The communicative strategy of «creating a circle of friends» is
aimed at finding and bonding the fans of a particular fighter. The
strategy of «creating a circle of friends» is based on the principles of
fandom and integration between fans of an athlete. The principle of
integration is based on the desire to create the perfect impression for a
favorite fighter. The mechanism of «creating the image of a hero» is
based on the formation of a heroic image of an invincible fighter by
creating a positive attitude towards the behavior of a particular athlete.

Speech tactics are aimed at implementing the communicative
strategy. Within the frame of the «Friend-Foe» opposition, speech
tactics work as a combination of techniques that work to humiliate the
«rival fighter» and praise «our guy». A strictly defined set of
techniques is not always used to implement speech tactics. In each
specific case, the combination of techniques can be different; moreover,
there can be no strict connection between the use of a particular
technique or set of techniques and the implementation of a certain
tactic.

There are different types of the «friend or foe» opposition among
the Russian fans of mixed martial arts - the division based on the origin
of the fighters (and the fans) and the division between fans of the
fighters who are not ethnically related (fans of foreign fighters). The
most popular way to manifest affiliation with the fighter is to use the
possessive pronoun «our». Country affiliation of fighters can also be
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indicated with the usage of words that indicate territorial-civil
affiliation («Russian», «Siberian»). This type of words is also used to
indicate the «foe» aspect of the «friend or foe» opposition. Another
way to express the «friend or foe» opposition among the fans of
individual athletes is to use nicknames that create either a positive
(«Red Kingy) or a negative image for them («The Carpet»).

It seems like the most effective way to implement the «friend or
foe» opposition during the conversation in social media is to use special
words («markersy) that are showing the affiliation or detachment of the
subject, for example:

«Cubupckue dotiyvt noxascym xnacc!y (Siberian fighters will show
their class!)

The author of this comment is from Siberia, so he is rooting for his
«friends» - Siberian fighters.

Jlacecmanckue yemnuonst oname 6 dene! boii 3a numu! (Dagestan
champions are back in the game! This is their fight!)

Fans support successful fighters from Dagestan. For the viewers
who are wishing the victory of these athletes, these fighters belong to
their «friends» circle.

Country affiliation of the fighters can also be indicated with the
usage of words that indicate territorial and civic affiliation, for
example, adjectives that directly speak of the athlete's citizenship, as
well as nouns such as «countrymany:

Jlasaiime movl OyOem padosamvcs 3eMIsIKAM, peOsmam, Komopwvlie
npedcmaenaom Hauwly cmpamy! (Let’s celebrate our fellow
countrymen, guys who represent our country!)

Words that indicate territorial and civic affiliation can also be used
to indicate the «foes».

Amepukanckue oOotiyvl, onu - Hu o yem (American fighters, they
suck)

Yumep opaszunvckuti 6yoem naxasan! (The Brazilian cheater will be
punished!)

Kax orce becum smom ymwiiwiti 6pasuney (This boring Brazilian
infuriates me)

Such comments are designed to create certain feelings of solidarity
among «friends», contributing to the emotional distance of the «foes».

Another way to indicate the «friends» circle is to use nicknames that
create positive image of certain fighters:
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Ilepevim 611 bams Yeiin ConeH, KOmopbulil NOKA3AA, KAK MONCHO
packpyuusams!(The first one was «The Dad» Chael Sonnen, who
showed how you can promote)

The fans of MMA fighter Chael Sonnen consider him the best trash
talker in a sport. Russian fans of Sonnen use the nickname «The Dad»
to portray him as an innovator in promoting fights. Dad is an
affectionate, familiar address (to an elderly) person, usually with a
touch of deference.

YV mebs mnemy osmoco mumyna, umoObl HA36aMbCA  CAMBIM
KPOBOJICAOHbLIM U KpOBagvim Oouyom. Omom mumyn y Kpacnoeo
Koponsa (You do not have this title to be called the most bloodthirsty
and violent fighter. This title is held by «the Red King»)

«The Red Kingy is the nickname of MMA fighter Rory MacDonald,
which he received from the fans for the brutal and violent fights that the
audience liked.

Nicknames can also be used as a way to insult the fighters, thus
marking them and their fans as «foes». In this example, the fans of
MMA fighter Conor McGregor are being called «bootlickersy, while
the fighter himself is called «McChicken». This nickname was
originally created by the English-speaking MMA fans that took the
surname of McGregor and replaced it with the word «chicken». This
nickname appears to be introduced by fans who considered this fighter
to be a weak opponent.

Hlecmepxu Maxuuxena ecezoa 6 ceéoem cmune (McChicken’s
bootlickers always act like that)

Next insulting nickname was created while using metonymy. It was
given to MMA fighter Jon Jones when he failed his drug test for
cocaine:

Paccmpounca Mucmep Koxe (Mister Coke got upset)

Another type of the «friend or foe» opposition among the Russian
fans of mixed martial arts is the division between new fans («newbies»)
or casual fans and hardcore fans, who have been following the sport for
a while. Hardcore fans may use words like «casuals» with negative
connotation. They also use words like «expert», «know-it-all» to mark
fresh fans as «foes».

Oxcnepmovl mupa edurobopcmes, komopwle nuuym,umo Kpoygopo
HOYHeliM - omKyda bl makue Yy3KoHanpaegnennvle?))"MMA u
Maxepeeop” - 6ecb saut croapuvill 3anac 8 OUCKYCCUSIX HA memy
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npukiaonvix euoos?(Martial arts experts who wrote that Crawford is a
noname - where are you coming from being so narrowly focused?)) Is
«MMA and McGregor» your entire vocabulary when you’re discussing
combat sports?)

Cpas3y euono, snamox edunooopcma! Ton 10 eosopum! Eeo uyme ¢
Kpatinem 6010 He YOounu u, dmo 6006ule He mon Ovbi1)) O uem Mol
6000we))) mam yposenv 6 UFC svie 6 paszwt) (you can immediately
see a martial arts expert here! he says he is in the top 10! He was almost
killed in the last fight and his opponent wasn’t in the top list at all))
what are you talking about))) the level of opponents in the UFC is
several times higher)

Previously mentioned survey («Has your opinion about the fighters
ever changed after seeing some particular publications?») showed us
that MMA fans can transition from one group to another based on
fighter’s performance. At the same time “newer” fans can gain more
«experience» and become hardcore fans. It means that social media
users can change their allegiance inside the «Friend-Foe» opposition.

Conclusion

The study of the cognitive mechanism of the formation of tolerance
and intolerance on MM A-themed social media pages shows that:

1. The communicative environment of social media is the result of
the reactions of users (interpreters) who correlate their position with the
material or comment that they see on social media. There is an
interaction of metalanguage representations of interpreted messages
and existing metalanguage representations of past experience that’s
happening at the cognitive level when users of social media pages
interpret messages on social media.

2. The mechanism of the formation of communicative tolerance
appears as a cognitive harmony. It manifests itself as a state of
equilibrium between the interactions of metalanguage representations
that are unfolding in an ordered trichotomy that is predetermined by
expectation which is based on the knowledge that social media users
possess and determines their attitude to the new information.

3. The process of formation of communicative tolerance and
intolerance is based on a dynamic interaction scheme of metalanguage
representations, which includes a frame of cognitive harmony. It
consists of mental representations of social media users, mental
representations of the messages that subscribers perceive on social
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media and mental representations of comments posted by social media
users during the process of perceiving those messages.

4. Tolerance exists as a form of interpersonal interaction that is
characterized by a positive direction which is implemented with the set
of cooperative strategies and tactics. Tolerance is defined by the desire
to achieve mutual understanding, to implement coordinated cognitive
and speech actions, to design a polite/friendly scenario of interpersonal
interaction due to the alignment of axiological priorities.
Communicative tolerance can be defined as the coordination of mental
representations of experience (knowledge that the subject possesses)
with mental representations of the perceived message found on social
media, which leads the subject to an expression of a friendly attitude
towards the received information.

5. At the cognitive level, communicative intolerance is defined as
the coordination of mental representations of experience (knowledge
that the subject possesses) with mental representations of the perceived
message found on social media, which leads the subject to an
expression of a hostile attitude towards the received information.

6. The process of interpretation on social media pages that are
dedicated to mixed martial arts is reflected in the «Friend-Foe»
opposition. The essence of tolerance is the readiness of a person to go
beyond the limited circle of «friends». Tolerance includes two
components: tolerance as a willingness to endure the influence of the
«foes» to a certain limit, and also a willingness to let «foes» into an
«inner circle» and establish interaction with them. The process of
forming a group identity within the MMA community is built on the
binary «Friend-Foe» opposition, which makes it directly opposite to the
process of tolerance. Thus, the identity of MMA fan is also a source of
intolerance. There are different groups within the MMA community in
social media. Sports fans form smaller communities within social
media pages, where they become «friends» for each other and «foes»
for representatives of other mini-communities - fans of other fighters.
These groups communicate on social media pages while using different
markers that allow people to distinguish «friendly» and «opponent
groups. A person can change their group allegiance after receiving new
information (such as watching new fight). Tolerance/intolerance, in
turn, acts as a social arrangement within the three components:
behavioral, emotional, and cognitive.
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N.B. llIBegoBa

Poccuiickuii yauBepcuTeT ApyKObI HAPOI0B

OYHKIIMOHUPOBAHMUE ITPE/IVIOI'OB B HEMEIIKOM,
I'OJVIAHACKOM U PYCCKOM A3bIKAX (HA IPUMEPE
IPEJJIOTOB IN, AN U BEI)

B cmamve amanusupyemcs @yuxkyuonuposanue npeono208 8
HeMeykoM, 20JUIAHOCKOM U PYCCKOM A3bIKax. B uawem uccredosanuu
Mbl CPABHUNU KOHMEKCMbl YNOMpeDeHUus npediocos «iny, «any u
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«beiy 6 HeMeyKoM SI3bIKe U UX IKGUBALEHMOB 8 2ONNAHOCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX, A MaKdce Uux poau 8 npeonodceHuu. B spammamuyeckom
Cmpoe HeMEYKo2o, 20JUIAHOCKO20 U PYCCKO20 S3bIKO8 NPedlou, KaK
Ccpeocmea  GblpaANCeHUs.  SPAMMAMUYECKUX U CeMAHMUYECKUX
OMHOWEHUIL MeMNHCOY UACHAMU NPEONONCeHUs, 3AHUMAIOM OOHO U3
8EOYUUX MeCHI.

B cmamve nposooumcs 3xckypc 8 ucmopuio s1361k08, ORUCHIBAIOMCS
NPUYUHBL NOSIGIEHUSL OUCIEKMOG U MEHOCHYuu ux YnompeoneHus 6
coepemennom obwecmee.

Hloopobuwi ananuz ynompebnerus npeono208 6 ONnpedeieHHOM
KOHMeKCme UCNOIb308AHUsL NO3BOJIUIL 8bIAGUMb CXOOCMBA U PA3IUYUSL
ynompebieHus npeoio208 6 HeMeykom U 20JIAHOCKOM A3bIKAX.
Buvisienennvlie ocobenHHocmu nokazwléaiom, 4mo, HeCMOmpsi HA Ux
BHEWHION — eDAMMAMUYECKYIO  CXONHCeCmb, MU A3bIKU  UMEIOm
MHOJICECMBEHHble — JeKCudecKue — pasiuyus.  Dmu  pasiuyus
000CH08b18A10MCSL UHOUBUOYATbHBIMU ucmopuyeckumu
0cobeHHoCmAMU  Kadcoo2o szvika. Ha pycckuili s3eik mbl  Modcem
nepesecmu dmu nPeoro2U, UCX00sL U3 KOHMEKCmA.

OO0Hako xomsi HeMeyKuul U 2ONNAHOCKULL S3bIKU NPUHAONLENCAm K
2EPMAHCKOU  2pYnne s3blKO8, A PYCCKULL — K CIABIHCKOU, 6 HUX
NPOCNEACUBACMC  MONCOCCMBEHHOCIb 8 3HAYEHUSIX — HeMeyKUX
npeonoeos «iny, «any u «beiy u ux IKEUBANEHMO8 8 CONNAHOCKOM U
PYCCKOM S3bIKAX.

Kntouesvie cnosa: npeonoe, Hemeykutl si3viK, 20JIAHOCKULL S3bIK,
PYCCKUll 536K, CeMAHMUKA, CXO00CMea U paziuyus, KOHMEKCMHOE
ynompebaeHue npeoo2os

UDC 811.112.2, 811.112.5
https://doi.org/10.25076/vpl.44.03
L.V. Shvedova

RUDN University

FUNCTIONING OF PREPOSITIONS IN GERMAN, DUTCH
AND RUSSIAN (BY THE EXAMPLE OF THE PREPOSITIONS
IN, AN AND BEI)

The article analyses functioning of prepositions in German, Dutch
and Russian. In our study, we compared the usage contexts of the
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prepositions “in”, “an” and “bei” in German and their equivalents in
Dutch and Russian, as well as their role in the sentence. In the
grammatical structure of the German, Dutch and Russian languages,
prepositions, as a means of expressing grammatical and semantic
relations between the members of a sentence, occupy one of the leading
places.

The article provides an overview of the history of languages,
describes the reasons for the appearance of dialects and the tendencies
of their use in modern society.

A detailed analysis of the use of prepositions in a specific context
made it possible to identify the similarities and differences in the use of
prepositions in German and Dutch. The revealed features show that,
despite their external grammatical similarity, these languages have
multiple lexical differences. These differences are justified by the
individual historical characteristics of each language. We can translate
these prepositions into Russian based on the context.

However, although German and Dutch belong to the Germanic
group of languages, while Russian belongs to the Slavic group, they
have an identity in the meanings of the German prepositions "in", "an"
and "bei" and their equivalents in Dutch and Russian.

Keywords: preposition, German, Dutch, Russian, semantics,
similarities and differences, contextual use of prepositions

Beenenue

[IepBble OpPEANONOKEHUSI O «TEHETUYECKO», WM POJCTBEHHOM,
CBSI3U SI3BIKOB M 00 MX UCTOPUYECKONW M3MEHUYMBOCTH BBICKA3HIBAJIMCH
Cpemu YyYeHBIX OBUIM TaKWe BBIAIONICIOCS TEOpeTUkH, kKak M.B.
Jlomonocos u I'.B. Jlelioaun. W3yuenne canckputa B XVIII Beke
MOJOXUJIO HAyalo CTAHOBJICHUIO CPAaBHUTEIHLHOM JMHTBUCTHKU Kak
HayKH, T/A€ TJABHBIM TMPHHIUIOM  HCCJIEIOBaHUS  SIBIISIETCS
UCMopu1eckuii R0OX00 K A3bIKY.

Hemeuxuii, rommanickuii (HUACPIAHACKWIA) W PYCCKUH S3BIKH
BXOJST B SI3bIKOBYIO CEMBIO MHIOEBPONEHCKUX SI3bIKOB. I OrutanicKuit
U HEMEIKUN S3bIKM OTHOCATCA K TE€PMAHCKOH TpyIIe S3bIKOB, K
3armajHOrepMaHCKON MoArpyme. B Hee BKIOYAIOT Takke (hpU3CKUiA,
aHTIUICKUH, pramannckuii, Oypckuid, uaumi. Pycckuii si3bIK BXOJUT B
CIaBSHCKYIO TPYIIy, KOTOpas HOeIWTCA Ha 3alafHylo, IOXKHYIO H
BOCTOUHYIO TOATPYNIbI. PycCkuii s3bIK, OTHOCAIIMICS K BOCTOYHOM
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MOATpYIIe, B KOTOPYIO BXOIAT Takke OENOPYCCKHHA M YKPanHCKHN
SI3BIKH, HAXOIUTCS B OJIFKAMIIIEM POJICTBE C STUMHU SI3BIKAMH.

HeoOxonumo mprHMMaTh BO BHHMAaHHE TO, YTO Ha TEPPUTOPHH
coBpeMeHHOH EBpOINbI MHOMXECTBO POJCTBEHHBIX S3BIKOB OBLIH
MOJIBEPKEHbI Pa3lWYHbIM MpOLEeccaM HCTOPHYECKOrO PA3BUTHS, YTO
MO3BOJIIET BBISBUTH MHOXKECTBEHHBIE CXOJACTBA W pa3iMyusl MpH
CpPaBHEHHHM BO MHOTUX JIMHI'BHCTHYECKMX acriektax (PKupmyHckuii,
1956).

Hemenkuii si3pik chopmuponancs npumepHo mexay 1200—800
roJaMu 10 H.J., €llle A0 MepecesieHns repManckux ruiemMeH. ObnacTs,
HaceJIeHHas JIPEBHUMU TepMaHIaMH, OblJIa JOCTATOYHO OrPaHUYEHHOM.
Pa3zmiunble KOHTAKTBI MEXIYy HUMH MPUBENHM K CO3IaHUIO IETIOro psiaa
CBSI3aHHBIX JIPYT C JPYrOM JHAJIEKTOB, KOTOpPBIE HE HMEJH
COOCTBEHHOW MUCBMEHHOCTH U SBJIUIMCH CPEACTBAMH KOMMYHUKAIHN
OTIpeJIeNIeHHON CeMbH, poja, mo3aHee — ieMenn (Komorumosa, 2007).

B wucropun Hemenkoro s3plka OOBIYHO BBIACTSIIOT HECKOJBKO
neprofoB. [loMHBIMEU CBEACHUSMH O HEMEIIKOM SI3BIKE U €r0 Pa3BUTHU
MBI pacliojiaraéM JIHIIb C TOTO0 BPEMEHH, KOTJa IMOSBUJIMCH TeEepBbIE
MMUChbMEHHBIE TTAMITHUKH HEMEIIKOTO S3bIKa, TO €CTh ¢ cepenunbl VIII
Beka. O mporeccax, MPOUCXOMUBIIMX B S3bIKE B JAOMHUCHMEHHBIH
MEPUO]], O €r0 JIEKCHYECKOM, TPaMMaTHIECKOM U 3BYKOBOM COCTAaBE MBI
CyIMM TJaBHBIM  00pa3oM Ha  OCHOBAaHWUM  CPaBHHUTEIHHO-
HCTOPUYECKOTO M3YUEHHs JIPeBHUX T€PMaHCKUX SI3BIKOB, a Takke Ha
OCHOBaHWH UCTOPHUHU TepMaHCKuX TuieMeH (Mockanbekas, 1959, c. 20).

MOXHO BBIAETUTH HECKOJBKO MEPUOJOB HCTOPUM pa3BUTUS U
CTaHOBJICHHsSI HEMEIIKOTO SI3bIKA:

1. dpesrHenemenxuit nepuon: VIII — XI BB.

2. Cpemnenemenxuit nepuon: XII - XV BB.

3. HoBonemenkuii nepuon: ¢ XVI no Hammx mHeill (KOTOpBIA B

CBOIO ouepeipb JienuTcs Ha 1) paHHeHOBoHeMer il nepuon XVI
— XVII BB. u mepBas nonoBuHa XVII B.; 2) coOGcTBEeHHO
HOBOHEMeITKuH nepuo: ¢ cepeaunnl X VIII B.)

JlaHHOHI cucTeMaTu3alMyd NPENLIECTBYET JOMMCBMEHHBIN IEPUOL
WCTOPUHN HEMEIIKOTO S3bIKa, KOTOPBIA copmupoBaycs Mexay 1200—
800 romamu 10 H.3., elle A0 TMEepeceleHHs MHOTHX TepPMaHCKUX
wieMedn. OOnacTe, KOTOPYIO HAacelsUId  APEBHHE T[EPMAaHIIbI,
npeacTaBisuia  CcoOOM  JIOCTATOYHO OTPAaHWYCHHYIO TEPPUTOPHIO.
[TocTossHHBIE KOHTAKTHl MEXAY HHUMH, KOTOPbIE BIIOJIHE MOXKHO
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MPE/ONIOKUTH B TO BpeMs, IPUBENN K CO3JIaHUIO IEJIOT0 Psijia TECHO
CBSI3aHHBIX JIPYyT C JPYIrOM JUAJIEKTOB. OTH JHAJEKTHl HE HMEIH
MMMCBMEHHOCTH M OTBEYAId KOMMYHUKATHUBHBIM HOTPEOHOCTSM CEMBH,
pona, nozaHee — ruiemenn (Konoruiiosa, 2007).

Takum oOpa3om, Hemeukuit yureparypHbid s3pik (Hochdeutsch)
o0Opa3oBajicsi Ha OCHOBE BEPXHCHEMEIKHX ¢ CPEIHEHEMEIKUX
JUAJIEKTOB, B KOTOPBIX B TEUEHHE CPEAHUX BEKOB MPOU3OLIEI 8MOpPOLl
nepeboll CoO2NACHbIX.

N3yunB wucTopryeckue MpPOIECChl, MOXHO CJeNaTh BBIBOA, YTO
COBPEMEHHBIA HEMELKHH SI3bIK MPEACTABISIET COOOH  CIOXKHYIO
cucreMy. ['TTaBHOW HCTOPUYECKOH OCOOEHHOCTBEO HEMEIKOTO SI3bIKa
ABIISIETCS TO, YTO OH, KaK U JIIOOOH HAIMOHAJIBHBINA S3bIK, HE OAHOPOJICH
U SABJSIETCSI COBOKYITHOCTBIO PA3MUYHBIX CYIIECTBYIONIMX B HEM
S3BIKOBBIX ()OPM, HO TIPU 3TOM HMEET HEPapXUYecKyI0 CTPYKTYpYy
KOMITIOHEHTOB. YUeHbBIE OTHOCST CIOJIa HECKOJILKO OCHOBHBIX (hOPM:

Jlureparypubiii  s3bik  (Hochdeutsch, Binnendeutsch wim
Standardsprache). Jlutepatypnerii Hemenkuii s3pik  (Hochdeutsch)
SIBIISIETCS STAJIOHOM HEMEIKOW rpaMMaThKd, (OHETHYCCKUX MPABHI U
JIEKCMYECKOTO CJIOBAPSI, & TAK)Ke OOMICTTPUHATHIM MPAKTUIECKH BO BCEX
chepax Ku3HM HeMelnkoro HaceneHus. JlanHas ¢opma s3bIKa
ucrone3yercss B oOpasoBaHuu, a Takke B CMU u mnpu peisoBom
OOIIeHNH.

1. PasroBopras peus (Umgangssprache);

2. B ormenpHyl0 Tpymnmy y4eHblE BBIAENAIOT Takke U
peruoHaibHbIe BAPUAHTHI Pa3roBOpHOro Hemewnkoro. Crona BXOAAT
OaBapckuii, MBAOCKMA, OCPIMHCKUI, OaIeHCKUH, CCBEPOHEMELIKHIA
Y TIPOYHE SA3bIKOBBIC BapUAIIHU;

3. TlocnemgHeil CTHUIMCTUYECKON TpPYMIION HEMELKOro fA3bIKa
MOJKHO BBIICIUTH Pa3HOOOpa3HbIE MOy IUAIEKThI, BAPbUPYIOILHECS
B 3aBHCHMOCTH OT apeara.

Hupaepaanackmii a3bIKk Hauan GOPMHUPOBATHCS MPUOIUZUTEIBHO B
V — navane VI Beka Haiei 3pbl, KOrjaa OH OTIENWICSA OT (JPaHKCKOTrO
S3bIKa B XOJIe BTOPOIO TE€PMAHCKOrO0 TMepedosi  COTJIACHBIX.
Hupepnannckuii si3pIk IpoIIes B CBOEM Pa3BUTHH TPU CTAIWU:

V — cepenuna XII — npeBHEro/IaHICKUH SA3bIK;

Cepenuna XII — Hauano XVI — cpeaHeromanaCKui s3bIK;

XVI — Haiie BpeMs — COBPEMEHHBII FOJUTAHICKUN SA3BIK.

HpeBHeimii U3 HAJICHHBIX HAa CETOJHAIIHUM JEHb MUCHMEHHBIX
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ucrounukoB garupyercs 1100 rogom (Canmdeckas mpaBaa — 3amucu
OOBIYHOTO TIpaBa ApeBHUX (paHkoB). OH COCTaBIEH Ha OJHOM W3
CTapbIX JUAJIEKTOB HUJCPIAHACKOr0 W 3HAYUTEIBHO OTJIMYAETCS OT
COBPEMEHHOTrO  s3bIKa, 4YTO JIeNaeT JIOKYMEHT TMpaKTUYEeCKU
HEBO3MOXXHBIM Ul IPOYTEHHs] HOCHTENIO. llepBeie nHUTEpaTypHbIE
IIPOU3BEIICHUSI HA HUAEPIAHACKOM Hadaiuu mnosisirsitbes B XIII Beke.
[Ipubnu3uTensHO € 3TOrO0  BPEMEHM  HA4Yalochb  aKTHBHOE
pacpocTpaHeHHe S3bIKa U BBITECHEHHE MM (PaHIy3CKOrO |
JAaTHUHCKOIO Ha TEPpPUTOPUM, TIA€ HAXOAITCS  COBPEMEHHBIE
Hupepnannel. OdunuansHo npenogaBars Ha HUAEPIaHICKOM HavyaiM C
1797 rony B crapeiimem ynuBepcutete Koponesctsa Huaepnanmos -
JlelineHCcKOM yHUBEpCUTETE.

OpHa W3 OCHOBHBIX HCTOPHYECKHX OCOOEHHOCTEH TOJUIAHACKOTO
S3bIKA COCTOUT B TOM, YTO OH, KaK M HEMELKHUH S3bIK, XapaKTepU3yeTCsl
HaIMgueM  OONBIIOrO  MHOXecTBa  auanekToB.  OCHOBHBIM
o(puLIMANBEHBIM  SI3BIKOM, KOTOPBIM HCIOJB3yeTCsl B  00s3aTeIbHOM
obpazopannmu, B CMM wu mpu [AeoBOM OOIICHWH, SIBISETCS
«craHjaptHeiiy HuAepnaHackui  (Standaardnederlands). BimsHue
JUAJIEeKTOB Ha TOJUIAHJCKUN HACTOJNBKO BEJIMKO, YTO HEKOTOpHIE
YUEHBIE - JIMHTBUCTHI BBIACISIIOT €r0 CaMyl0 pacHpOCTPaHEHHYIO
JUAICKTAJIbHYI0 (DOPMY B OTHENBHBINA SI3bIK — (hJIaMaHACKHHA s3bIK. B
JIEHCTBUTENBHOCTH, JAHHBIM IHAJIEKT PacIpOCTpaHEH HE TOJBKO Ha
tepputopun  KoponeBctBa HupaepnanmoB, HO M CyIIECTBYeT Kak
CaAMOCTOSITENIBHBIA ~ sI3bIK  —  (paHIy3ckuii  (rnamaHgckuii, u B
HACTOSIIIIMM  MOMEHT HMeeT O0koido 80 ThICSY  HOCUTEIEH,
IIPOKUBAOLIMX HA TeppuTOprn DpaHLnH.

CoBpeMeHHBIE YUEHbIE BBIICIAIOT HECKOIBKO (DOPM CYIIECTBOBAHHUS
TOJUTAaHACKOTO (HUJIEPIIAaHICKOr0) si3bIKa. Tak ke, KaK 1 AJIs1 HEMELIKOTr 0
SI3bIKA, JUIA  TOJUIAHACKOTO XapaKTepHO HaJW4Hue JIMTepaTypHOro
«cragpaptHoro»  s3bika  (Standaardnederlands) w  MHOXecTBa
OUAJIeKTOB M JWANEKTAIbHBIX Hapeuuil. CTaHZApTHBIM — S3BIKOM
ABJISIETCS TOJUIAHJICKUI, KOTOPBIH B L[EJIOM IPUMEHUM BO BCEX BaXKHBIX
cdepax OOLIECTBEHHOH KM3HHU, TAKMX KaK aJIMUHHCTpAIus, FOCTULUS,
o0pa3oBaHHE M CpeACTBa MaccoBod uHpopMmanuu. B dopmansHoii,
ohUIMaTbHON WM  JeJIOBOH  KOMMYHHUKALMM  MCIOJB3YeTCS
CTaHIAPTHBIM s3bIK. CTaHOAPTHBIM S3BIK TaKXe HCIOJIB3YeTCsl B
CUTyallUsX, KOIZla COLHaJbHas MAUCTAaHUMS MEXAY HOCUTEISIMU
JIOBOJILHO BEJMKa, HampuMep, BO BpPEMsS MEPBOrO KOHTAKTa C
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HezHakoMiaMu.  CTaHIAPTHBIA S3bIK HCHOJB3YETCS B JICTOBBIX
TEeKCTaxX: NHCbMO H3 OaHKa, cTaThl B ra3erax H >KypHalax.
lonmnanackumMy  y9eHBIMU-IMHTBUCTAMH  CTAHJAPTHBIM SI3BIK  TAKXKe
HasbiBaercs General Dutch (o0menprHSTHIA HUIEPIaHACKUHN S3bIK).

Hwnanekt — 310 MecTHas ¢dopma TOIIAHICKOrO (HHIEPIAHJICKOTO)
s3bIKa. [TOCKONBKY KaXKIbIi TAJICKT UMEET CBOW CIielUUecKue st
KOHKPETHOI'O ~ MECTa  XapaKTepUCTUKH, TaKUe KaK THUIHUYHOE
IPOU3HOIIEHHE, JIEKCMKa M JlaXe CTPYKTypa IIpeUIOKEHUH, OH
UCIIOJIb3YETCSI HOCUTESIMU TOJIBKO B OTPAHUYEHHOM YHCJIE CUTYALMM:
MpU KOHTaKTax C JIIOABMH U3 OJMKAWILIEro OKPYXEHHUs, HaIpuMep,
JIOMa WM C CEMbEH, U MPU KOHTAKTAX C JIIOABMH U3 TOM K€ NEpEeBHU
WIN 00JIACTH.

Eme omxa ¢opma cyiiecTBOBaHUS HUAEPIAHACKOrO S3bIKA -
npoMexxyTodHbIi s3bIK (Tussentaal). DTO CHUIBHBIN pa3rOBOPHBIN SI3BIK
BpabaHT-AHTBepIICH, KOTOPBI IMEET KaK CTAHAAPTHBIE SI3bIKOBBIE, TAK
U IMaJeKTHBIE XapaKTepucTuku. JlanHas opma s3bIka XapakTepHa st
HocuTene  (IaMaHJCKOro JUalieKTa, W SIBJISETCS CMEHICHHEM
JUTEPATypHOro (CTaHJAPTHOTO SI3bIKa) U (hIIAMAHICKOTO THAJIEKTa.

I'panunpl Mexay STHMH THIIAMH TOJJIAHJCKOTO SI3bIKA HE MOTYT
OBITH YETKO OYEPUECHBI, HO MOCTENEHHO CTAHAAPTHBIN S3bIK CIMBAETCS
C MPOMEXKYTOUHBIM SI3BIKOM, & MPOMEKYTOUYHBIN - ¢ auanekroM. Bce
MeHbIle (JIaMaHALIEB TOBOPAT HA YHCTOM JTHAJIEKTE.

Takum 00pa3oM, COBpEMEHHBIM TONIAHJICKUIN (HHUJEpIaHACKUN)
SI3BIK TIPE/ICTABIICH CIIEYIONMMHU (hOpMaMu:

1. JluteparypHblii MM «CTAaHIAPTHBIN» HUIAEPIAAHIACKAN
(Standaardnederlands).
2. Ilpomexytounblii Hunepnanackuii (Tussentaal) wnm
obuxonHbId 361K (Omgangstaal).
3. Juanexts (Dialect)
Standaardtaal
Heb je nog een kop koffie voor me?
Tussentaal
'Ebde nog een tas koffie voor mij?
Dialect
Edde nog een zjat kaffe veu maai?

Tem He MeHee, K ellle OJTHOM 3HAYMMOUN NCTOPUIECKON OCOOCHHOCTH
TOJUIAHJICKOTO A3bIKa MOYXXHO OTHECTU TO, YTO B XOJI€ CBOETO pa3BUTHS
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OH, KaK M aHTJIMICKUHN S3bIK, HE MPOXOJUI CTaUI0 BEpPXHEHEMEI[KOTO
CABHTa coOrjlacHbIX. JlaHHBIA wWcTOpHUYecKHd (aKT 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAET €T0 OT HEMELKOro SI36IKa M BBIIEISIET U3 TPYIITBI TePMaHCKUX
SI3BIKOB.

Bxnag ronanmaHAackoro si3plka B MUPOBYIO KYJBTYPY OYEBHACH — B
XVII Beke Ha OCHOBE HHJCPIAHACKOTO s3bIKa cQopMuUpoBacs
apprukaaic — O(UIMANBHBIA TOCYIAapCTBEHHBIM s3Ik Hamubunm wu
FOAP. Kpome Toro, roimiaHickuii s3bIK ObUT OQUIMATIBHBIM SI3BIKOM
Wnpone3nn 10 oOpereHust €0 He3aBUCMMOCTH B 1962 roxy. V
HUACPJIAHJCKOTO  s3bIKa ObUIa peanbHass BO3MOXHOCTb CTaTh
OOIIEMUPOBBIM, KakAM  cefuac sIBISIETCS  aHTIMWCKUH, Beab
TOJUTAH/ICKHE KOJIOHMH 3aHUMAalli OrpOMHBIE TEPPUTOPUU IO BCEMY
Mupy. B oredecTBeHHON IMHTBUCTHKE TaKKe OTMe4aeTcsi ocoboe
BIMSIHUE HUIEPIAHICKOTO s3bIKa Ha pycckuil. B pycckom si3bike
JOCTATOYHO MHOI'O 3aUMCTBOBAHUI U3 HUAEPIaHICKOro. bonpmmHcTBO
W3 HUX MpHUILUTH Bo BpeMeHa [lerpa | u 3akpenminch B pyCCKOM SI3BIKE.
Haubomnee sipkue npumepst: stoel — cryin; broek — Oproku; oester —
yCTpHLa.

3HaunTeNbHAs  YacTh  3aMMCTBOBAaHMH W3  HHJICPIAHCKOTO
MNPUXOAUTCS HA TEMATUKY CYIOXOZCTBA!

admiraal — aqmupai; bootsman — Gorman; haven — raBanb; kompas
— KOMITac; matroos — Marpoc; stuurweil — mrypsan; jacht — sixra.

Hctopus mpoUCXOXKAEHHsS PYCCKOro $I3bIKA HAYMHACTCS B
riy0okoil npeBHOcTH. BO 2-1-M ThICSYENneTHH 110 H. 3. W3 TPYIIIBI
POACTBEHHBIX IMATIEKTOB MHOEBPONEHUCKON CEMBH SI3bIKOB BBIJEIUIICS
MPOTOCIABAHCKUH s3Ik (HAa  TO3MHEH CTaud  Ha3bIBAEMBIH
npaciaBsHCKkuM). Yxke B KueBckoir Pycu (9 - nawame 12 BB.)
JPEBHEPYCCKUH SI3BIK CTaJl CPEACTBOM OOIIEHNS HEKOTOPBIX TIOPKCKHX,
(uHHO-YrOpcKuX, OANTUICKUX U Ap. IUIEMEH U HAPOJHOCTEH.

B 14-16 BB. roro-3amaaHasi pa3HOBHIHOCTb JIMUTEPATYPHOTO SI3bIKA
BOCTOYHBIX CJIABSH CTasa S3bIKOM FOCYIAPCTBEHHOCTH U IIPAaBOCIaBHON
HepKBH B BenmMkoM KHsSKECTBE JUTOBCKOM M B MoJnaBcKkoM
kHspkectBe. B 1708 mpom3onuio pasmeneHHe TpakJaHCKOTO |
IEPKOBHO-CIIaBSIHCKOTO  ajdasura. B 18-19 BB. momyumna
paclpocTpaHEHUE CBETCKas NMCbMEHHOCTb, LEPKOBHAs JUTEparypa
OTOJIBUTAJIaCh TIOCTECIICHHO Ha 3aJHUM IUTaH W, HAaKOHEL, €€ S3BIK
MPEeBpaTUIICS B CBOCOOPa3HbIi IIepPKOBHBIN kaproH. bBypHoe passuthe
HAyYHO-TEXHUYECKOH,  aJIMUHHACTPATHBHOW, BOGHHOH W  Jp.
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TEPMUHOJIOTHH, BBI3BIBAJIO OOJNBINON MPHUTOK CIOB W BBIPAKECHHH H3
3arnaHOCBPONEUCKUX SA3bIKOB. OCOOEHHO €O 2-i MONOBMHBI 18 B.
MTOBJIMSUT HA PYCCKYIO JIGKCUKY U (pa3eosioruto HpaHIy3CKuil sI3bIK.

B coBpemeHHOM pycckoM si3bIKe HaOMIOAeTcsi WHTEHCHBHBIN
MPUTOK CIEHaJbHOW TEPMHUHOJIOTHH, BBI3BAHHBIA MOTPEOHOCTIMU
Hay4YHO-TEXHHYECKOro mporpecca. B Hauanme 18 B. TepMUHOIOTHS
3aMMCTBOBAJIACh PYCCKUM SI3bIKOM B OCHOBHOM M3 HEMELIKOTO SI3bIKa, B
19 B. - u3 ¢panmysckoro, B cepenure 20 B. — U3 aHIVIMICKOTO s3bIKa
(Komnecog, 2010).

CoBpeMeHHBI ~ pYCCKM  S3bIK  (YHKUHMOHUPYET CEroiHs B
crenyronmx ¢dopmax. JlureparypHblii SI3bIK — HOPMHPOBAHHBIN
00pa3uoBblii  s3pIK. OH  COOTBETCTBYET O0S3aTE€NbHBIM HOpMaM
rpaMMaTUKU U CTHJIMCTUKH. JTOT S3bIK 00pabaThIBaJICS OJITOe BPEMs
B TEKCTax BEJIMKUX Mucareneld U mo3TtoB. OH CYIIECTBYET B YCTHOH U
MUCHbMEHHOI (opMme.

Hainee BBLACTISIOT TEPPUTOPHUATIBHBIE JTUAJIEKTHI,
npodeccuoHaNbHble Pa3HOBHAHOCTH f3bIKa  (IpOdeccHOHAIN3MBbI),
JKaproHbl, IPOCTOPEUHE.

TeppuropnanbHble AUATEKTHI, WJIH HAPOJHBIE TOBOPHI, - 3TO
Pa3HOBUIHOCTb HAILMOHAIBHOIO PYCCKOro si3bIka. B ornmume ot
JUTEPATypHOro  fA3bIKA, KaXIObld W3  JWAJEKTOB  OrpaHU4YeH
ONpEeleNICHHOW TeppuTopueil. B oTimMuue OT JUTEepaTypHOro S3bIKa,
JUANIeKThl CYIIECTBYIOT B YyCTHOW (hopMme, MX TpaMMaTHUECKHE |
JIEKCMYECKHE HOPMBI HE 3aKperieHbl O(UIMAIBHO W CYIIECTBYIOT
TOJIBKO Ha OTHOCHTENBHO HEOOJBIIONH [UIi HOCUTENeH JaHHOTO
nuanekra. IIpuMmepaMu MOTyT SIBISATBCS, HAPUMEP, KOCTPOMCKON WU
BOJIOTOJICKHM TMAJICKTHI.

IIpodeccnonanbHbie Pa3sHOBHIHOCTH S3bIKA
(mpogeccHOHAMU3MBI) — 3TO TOXE CBOETO POAA TUANEKTBI, HO HE
TEpPUTOpUANIbHBIE, a colrasbHble. OHU CBOWCTBEHHBI OINPECIICHHON
rpynme JojeH, OoObEeAUHEHHBIX OXHOW mpodeccuedt (BomuTeNH,
CTOJSIpBI, IIAaXTEPhl, CHCTEMHBIE aIMHUHHUCTpaTopbl). Hampumep,
BaJbTpall — OAESJIO, KOTOpOe KIaayT JIOIIaAM Ha CIUHY IO Cello,
PENTYX — MEIMIOK C CEHOM.

Jlns  mpodeccuoHaNbHOW peud  XapakTepHa 3aMeHa TEPMHHOB
CHHOHMMaMH (KaKk MpaBWJIO W3 ObITOBOW Jekcuku). Hampumep, 3HaK,
3anpelaroluil  Bbe3l, BOIUTENM HA3bIBAIOT «KUPIUY», TpaBa ¥y
KOHHUKOB — «3€JeHKa», TpeHs3elb (Kele3Has dYacThb Y3ACUKH,
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HaXOJISIIAsACS BO PTY JIOLIAIHN ) — «KEJIe30%.

Hekortopeie mpodeccrmoHanu3mMpl MOTYT TOHSTH TOJBKO JTHOIH
onpeneneHHbIX npodeccuit. Hampumep, HEBO3MOXHO OINpPEIETUTDH
3HAYCHUE CJIOBA «IapalIFOTUCT» Y MEIUKOB (YENOBEK, MOJTyYHBILIUHA
MHOKECTBO IIEPEJIOMOB IpH naaeHun). «Koszem» u «cBeuka» Ha S3bIKE
KOHHHKOB O3HAayaroT ()OpMbI HEHOBHHOBEHHSI JIOIIAH, «IIHDKAK» Ha
SI3BIKE BOCHHBIX — OQHLEp, HE 3aKaHUMBABILWI BBICIIEE BOCHHOE
yueOHOe 3aBeJICHHE.

/Kapronsl sBISAIOTCS OJHOW W3 Pa3sHOBHUIHOCTEH COLMATIBHBIX
JIUAJICKTOB, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCSI B OIPEIENICHHBIX COLMaIbHBIX
rpymmnax, Kak IpaBuiIo, B YCTHOW peun. VX 1ens — BbiiesieHne ce0st u3
OCHOBHOH yactu oOmiectBa. Tak, y CTYAEHTOB Cpe3aThCsl, 3aCHINAThCS
0003HayaeT «HE cIaTh HK3aMEH», XBOCT — HECAAHHBIA SK3aMeEH.
konsHUKK (M HE TOJIBKO OHH, HO YACTO U UX POAMTENH) HCIOIB3YIOT
B CBOEH pedn TaKHe KaproHW3MBI, Kak HImopa (Imaprajika), IpoieHKa
(poJIEHHBIH JIEHD B IIKOJIE).

IIpocTropeune — 53TO Pa3HOBHOHOCTH sI3bIKA, B  KOTOPOH
UCTIONB3YIOTCS SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPHIE HE SIBIIIOTCS HOPMOM
JUTEPaTypHOM pEUM: CBE3ICH0 BMECTO CBE3XKy, IOKIAaCThb BMECTO
MOJIOKHUTh, CKOKa BMECTO CKONBKO. IIpocTopednsie cioBa, (HOpMBI
CJIOBa, BBIPAXKCHUS, MPOU3HOILICHHE, YIApEHHs YIPOMIAIOTCS, YacTo
OHU TPyOOBATHI, IS HUX XapaKTepHA CTUIIMCTUYECKAsi OKPAIIEHHOCTb,
CHIDKEHHOCTB: Tpabnu (pyku), o0paznHa, CHHAK (aJKOTONHKK), JKMYPUK
(Tpym) 370pOBEHHBIN, BIOMUTH (yIapuTh), JPBIXHYTh (CHacTh),
0O0JIAIIOIINTE U T.I.

B Hamem uccrnenoBaHMU MBI CPaBHHIIM KOHTEKCTHI YIIOTpPEOICHHSI
OpeyIOrOB B HEMELKOM, TOJUIAHACKOM W PYCCKOM SI3bIKax B
JUTEpaTypHOM CTHJIE, a TaKKe HUX POJIM B MPEUIOKECHUM IS
BBISIBJICHHSI KaK Pa3iM4Ui, TaK U aHAJIOTMH WX (YHKIHMOHHPOBAHHUSL.
MBI paccMOTpenH KOHTEKCTHbIE YIOTpeOIeHHs MPeIIoroB HEMELKOro
sI3bIKAa «in», «an» U «bei» M MX SKBUBAICHTOB B TOJUIAHJCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax.

XapakTepucTMKa I@pejjora in HeMemKkoro s3blka B
COIOCTABJIEHHH C FOJUIAHICKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU

C TOuUKM 3peHHs I'pPaMMAaTHKH IPEAJIOr MOXHO OXapaKTepU30BaTh
CJIEAYIOLMM 00pa3oM:
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1. Tpeasor SBISIETCS CIYAHCEOHOU YACbIO peyu, 9TO OTINYAET eTo
OT Opyrux (QYHKIMOHAJIBHBIX CJIOB, BXOIAIIMK B KJIACC napmukeell, K
KOTOPBIM TaKXe OTHOCSTCS HApeuusi, COFO3bl U MEKIOMETHSI,

2. TPEUIOT He S8AAeMC s CAMOCOIMENbHOU YaCmblo peUll.

[To muenuto O. U. MockanbCkol Hpensior OTHOCUTCS K TpyIIe
CUHCEMAaHTUKH — CIy)eOHble 4YacTH pedd (C CHHTAKCHYECKOU
(dhyHKIMeER: mpeIor, coro3, cBa3Ka, yactuia) (Mockanbsckast, 2004).

[Ipemtor sBIsETCS HeuzMeHseMOU AeKCu4yeckou eouHuyel W B
U3OJISIIIUM  OT KOHTEKCTA He uMeem KOHKPEMHO20 JeKCUYeCKo20
3HayeHus. B cBA3u ¢ 3TUM, B Y4EHOM MHpE HPUHATO CUHUTATh, YTO
NPe/UIOTH  XapaKTepu3yloTcsl OoMbllell  aOCTPaKTHOCTHIO  CBOETO
3HAa4YeHHs, TaK KaK OHO HampsAMYyI0 3aBHCHUT OT KOHTEKCTa
UCIIOJIb30BaHMsL. ITO 00YCIaBIMBAET CIICM(PUIHOCTD POJIM TIPEIJIOTa B
SI3BIKE U €70 0COOCHHOCTH ()YHKIIHOHUPOBAHHUS.

OnHOM W3 OCHOBHBIX TMPHUYVH, MPEMATCTBYIONMX PACCMOTPEHHIO
mpeiora  Kak SA3bIKOBOTO 3HaKa, 00JaJalolero HOMHUHATHBHOU
(dhyHKIHEH, SIBISETCS OTOXIECTBICHUE 3HAUYEHHUS MIPpeJIjiora 1 JeHoTaTa,
0003Ha9aeMoro JaHHbIM mpeaiorom (Manbiesa, 2004).

Hpennor «Im»  BcTymaer B 28% NPEnsiOKHBIX COYCTAHUM,
OTHOCUTCSI K BPEMEHHBIM M TPOCTPAHCTBEHHBIM  (JIOKATHBHBIM)
npemjioraM. Hemernkuiéi mpemiaor «in»  OTJIMYAaeTCs  OOUTHUPHOM
nmonucemueit (in drei Wochen (temporal) — in roter Farbe (modal) —sich
in jemanden verlieben (neutral)) U MMeeT MHOXXeCTBO 3HaueHHd. Ha
PYCCKHIA SI3BIK Yallle BCETrO MEePEBOIUTCS Kak "B, HA" U yIOTpeOIsIeTcs B
COYETaHMSIX M C JaTeJbHBIM U C BUHHUTENbHBIM majexamu (Dativ, u ¢
Akkusativ). PaccMoTpuM Bce citydan yrmoTpeOIeHHsI.

1. IIpemyor «In» BBEICTYNaeT MPOCTPAHCTBEHHBIM IPEIIIOrOM IpPH
0003HAaYeHNU MecTa — oTBevass Ha Bompoc «rae? Wo?» B nanHoM
ciaydae TpeOyeT mocie cels ynoTpeOsieHHs HAaTelbHOro maaexa
(Dativ). /laHHBIH MpensIor KCMOMB3YETCs JIISl YKa3aHUsI Ha PETYIIsIpHOE
WM JJUTEJIbHOE TpeOblBaHUE B KAKUX-THOO MecTax, 3AaHMsIX,
OpraHu3alMsX, 3aBelCHUSX, B PEruoHax, cTpaHax (C apTUKISIMHU), B
ropax, a Takxke I O0O3HAa4YeHHS HAXOXKACHUS B  3aKPBITOM
MOMEIIEHUH WJIM Ha KaKOW-TH00 yJuIe.

Paccorpum crienyroniye IpuMepsl:

Bripaxxenue Ha Bripaxxenne  Ha IlepeBon Ha
HEMELIKOM SI3bIKE TOJJIAHJICKOM SI3bIKE | PYCCKHUM SI3bIK
1) Treffen wir uns Laten we elkaar Berpewaemcst
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in 10 Minuten in der
Buchhandlung.

ontmoeten in de
boekenwinkel (lokal)

yepes 10 mMuHYT B
KHUKHOM

over tien minuten
(temporal).
2) Wir sehen uns in Ik zie jullie aan YBuaumcs B
der Bar. de bar. Oape
3) Meine Tasche M'n tas ligt nog in Mosi cymka Bce
liegt noch in der Bar. | de bar. ewe B 0ape.
4) Wir haben uns We zijn Msb1  BBIOpaNIUCH
hinten rausgeschlichen | weggeglipt via de | oOpatHOo u Temnepb

und sind im Park.

dienstingang en naar

MBI B Imapke

het park gegaan. | (=mpuIUM B MapK)
(amayrorus
Akkusativ-a)

5) Hier ist meine Dit is mijn Oto Moe
Lieblingsstelle im | lievelingsplekje in 't | mobuMoe MmecTo B
Park. park. napke

6) Die Lage in De situatie in het Curyarus B 3TOH
diesem Land st | land is emnstig cTpaHe
besorgniserregend. OCIIO’)KHEHHAs

7) Vor einigen Enige dagen Heckonbko mHel

Tagen wurden in den

geleden werd in de

gazax B CIIIA Obin

USA der Military Act | VS de  Military | nognucan 3akoH o0
unterzeichnet. Commissions Act | BOGHHBIX KOMHCCHSIX
2006 ondertekend. 2006 rona.

8) Sie  wohnen Ze wonen in OHu XHUBYT B
in Kalifornien Californié KanmpOpHUH

9) Sie wohnen auch Ja, en ze wonen OHM TOXE KUBYT
in dieser Stadt. hier in de stad 371€Ch, B 3TOM

ropoJe.

10) die de ontevredenheid HenosonbcTBo
Unzufriedenheit im | onder de bevolking, | Hacenenus (=cpemu
Volk wachset HAaCEJICHHS])

11) Das zweite Mal De tweede keer is 3apabortaTh
ist, wenn man sich fiir | als je je plaats | mecTo cpenu
immer seinen Platz im | verdient bij 't volk, | Hapona.

Volk verdient.

voor altijd.

64




12) Sie leben im
Wasser, wir an Land.

Zij leven in het
water wij op land.

OHu XKHMBYT B
BOJZI€, MBI — Ha CyLIE.

TakuM 00pa3oM, HEMEIIKHIA TTPEIUIOT in B KOHTEKCTE HAXOXK/ICHUS B
3aKpBITOM TIOMEIICHHH, MECTaX, 3aHUsIX, OPraHu3aIUsIX, 3aBeICHHSIX,
B PErHOHax, CTpaHax SBJSIETCS aHAJIIONOM TOJUIAHACKOTO Ipeiiora in
(mpumep 1, 3, 5, 7, 8, 9, 12). Taxxke mpocieKuBaeTcsi TEHIACHIHS
n30eranusi AaTelbHOro mnajaexa (mpumep 4). AHAJIOTOM HEMELKOro
IpeAasiora in TakKe BBICTYHAeT TOUIAHACKUM Npemyior aan, KOTOPbIHA
Oonplie MONOWAET Uil YyKa3aHUS HAaXOXKIEHUA B KOHKPETHOM,
HeOOJBIIOM 3aKpPBITOM MPOCTPAaHCTBE, IOMEUIeHUH (mpumep 2).
MapkepoM coOrpaTebHOro MOHSTHS BBICTyMaeT npemiorn onder u bij
(mpumepst 10, 11) B 3HAUEHUH «CPETH MHOTHX.

Jns  pycckoro s3plka B JJAHHBIX IIpUMepax  XapaKTepHO
yrnorpebiieHrue peiora «By (nmpumepsl 1, 2, 3,4,5,6,7, 8,9, 12).

2) Ilpemnor «In» BBICTyaeT MPOCTPAHCTBEHHBIM IPEAJIOrOM IpPU
0003HaYeHNU HalpaBieHus ABWKeHus «kyaa? Wohin?» (Akkusativ).
JaHHBIl mpemIor WCHoib3yeTrcsl ANl yKa3aHWs Ha peryJspHbIe
MOCEIICHNSI KaKUX-TN00 MECT WM K€ TOXOJ Ha JUINTEIHbHOE BPEMS B
Kakue-InOo 3/1aHWs, OpPraHW3aliH, 3aBeJCHUS, TOE3KH B PETHOHBI,
CTpaHBl (C apTUKIIMH) B TOpPBL, a Takke Juid O0O3HAaYeHHS
MepPEMEILEHHS B 3aKPhITOE MTOMEIICHUE WK Ha KaKyIO-THO0 yIHILy.

PaccMoTpuM crenyronme mpruMepsl:

Bripaxxenue  Ha
HEMELIKOM SI3bIKE

Bripaxenue Ha
TOJJIAHJCKOM SI3bIKE

ITepeBon
PYCCKHH SI3bIK

Ha

Ich will auch in
die Bar.

Tk wil ook naar de
bar.

A Toxe Xouy B
bap;

Wir konnen
einfach in den Park
oder so gehen.

We kunnen naar
het park gaan

Y181 MOXXEM
CXOJHTH B MApK;

Hauptsache, du
gehst ab und zu in

Ben al bljj dat je af
en toe naar de les

I'maBHOE, YTO THI
BpeMsi OT BpEMEHU

die Vorlesung gaat MIPUXOIUJI Ha JIEKIUH;
Wir Australier Wij Australiérs MBI, aBCTpaviIel,
kommen in Thr | komen naar uw land | npuesxaem B Bamry
Land als Giste. als gasten CTpaHy Kak rocTH;
Der Punkt ist, Niet echt Heno B TOM, YTO

65




dass die Jungs und
ich zuriick in die
Wohnung gingen

belangrijk, het punt is
dat de jongens en ik
terug naar het
appartement gingen.

MBIl C MaJbYHKaMHU
BEPHYJHCH B
KBapTUpy.

CooTBeTCTBHEM TIpeIyIiora in B BUHUTEIFHOM I13JIeKe B HEMEIIKOM
A3bIKe BBICTYNAET TO/UIAHJACKUN TIpejyior naar B OOJIBIINHCTBE
cirydaeB. KpaiiHe peqiko B pa3sroBOpHOI pedd WM B MHTEPHETE MOXKHO
BCTPETUTh YMOTpeOJeHne TOoJUIaHACKoro mpeniora in. B pycckom
SI3BIKE B JIAHHOM CITy4ae YIOTPEOJICTCS MPEIIIOT «B.

BBICTYA€T BPEMEHHBIM TIPEAJIOrOM IpH
0003HAaYCHNU BPEMEHHBIX OTHOIIEHWH, OTBeuas Ha Bompoc "korma?"
(Dativ). OToT ipeIor mepeaaeT HeonpeaeIeHHBII MOMEHT BPEMEHH B
paMKax 3aJaHHOr0 BpeMeHHoro mnepuozaa. Croma OTHOCATCS HeNel,
MecsIIbl, BpeMEHa rojia, IECATHIICTHS, CTOJICTUS 1 Oy Tyliee BpeMsi.
PaccMoTpuM crenyronme npruMepsl:

3) [Ilpennor

«Iny»

Bripaxxenne  Ha Bripaxxenne Ha IlepeBon Ha
HEMEITKOM SI3bIKE TOJUTAHACKOM SI3BIKE | PYCCKHUI SI3bIK

1) Im Juli habe In juli heb ik B wurone s Obul B
ich Belarus besucht. | Wit-Rusland Bbenapycu.

bezocht.

2)Die De 3aHATOCTh B
Beschiftigung in | werkgelegenheid in | EBpome Ha 1998 rog.
Europa im Jahre | Europa in 1998.
1998.

3)Deshalb  wird In de nabije [TosTomy B
sich an der Situation | toekomst zal er dan | Ommxaiiem
in nichster Zeit | ook weinig | BpeMEHH  CHTYyalus
auch  nicht  viel | veranderen in deze | Mano H3MEHUTHCA.
dndern. situatie.

4)Gesundheitliche Ongelijkheid op HepaBencteo B
Ungleichheiten gezondheidsgebied OTHOIIICHUU
konnen  in der | kan al in de | 370poBBs MOXET
Kindheit beginnen kinderjaren HayaTbcsl  €le B

beginnen JIETCTBE
5)Treffen wir uns Laten we elkaar Berpeuaemcest

in 10

ontmoeten in de

yepes 10 muHYT B
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Minuten(temporal) in | boekenwinkel (lokal) | kHUXHOM
der over tien
Buchhandlung(lokal). | minuten(temporal).

Takum o00pa3oM, BPEMEHHOH Mpe[Ior in B HEMEIKOM S3bIKE
COOTBETCTBYET T'OJUIAHJICKOM IIPEUIOTY in B CIIydasX yIOTpeOJIeHUs ¢
HeJeNIsIMU, MecsallaMu, rofaMy. Takue yCTOHYMBBIE BBIPAXKEHUS Kak in
nichster Zeit (mpuMep 3) MOryT 3aMEHSTHCA aHAIOTHYHBIMU
ycToiuuBbiMU  BeIpakeHusiME (in den nichsten Monaten = in de
komende maanden) unm Xe TakuUMU HapeuyHsIMH, Kak binnenkort
(Bckope). Ilpumep 5 WLIFOCTpHPYET, YTO MPEIUIOT «in» MOXKHO
NEePEeBECTH TOJUIAHJCKUM TIPEIONOM «OVer» B 3HAYEHUH Yepe3 Kakoe-
TO TpUOIM3UTENIbHOE BpeMs. Ha HeMmelkwii BBIpakeHHE «over tien
minuten» MOXHO TepeBecTH Kak «etwa zehn Minuten». Ha pycckwuii
SI3BIK MPEIJIOT «iNY» MOYKHO MEPEBECTH KaK «B» HJIH «4epe3» (pumep
5).

4) Ilpennor «In» wmmeer Takxke HeHTpanbHOE ymoTpeOJeHHE C
JaTeIbHBIM TaJIEKOM.

PaccMoTpuM crienyronme mpruMepsl:

Bripaxenue Ha Beipaxxenue  Ha IlepeBon Ha
HEMEIIKOM SI3bIKS TOJUTAHJICKOM SI3bIKE | PYCCKHH SI3BIK
1) Mir geféllt der Ik vind die met MHe HpaBUTCS
im roten Hemd. het rode hemd leuk | s3tor B KpacHOH
pyOarke ...
2) Sie haben die in Ze hebben ze in Y HHX eCThb BCE
allen Farben. alle kleuren. pacIBeTKH
3) Ich fand mich in Ik vond mezelf S namen ceds B
der Kunst. terug in de kunst HCKYCCTBE
4) Das Fernsehen De tv was in een Hem.:
war in einer fremden | taal die ik niet | TeneBunenue
Sprache begreep OBLIO Ha
WHOCTPaHHOM
SI3BIKE;
I'omn.:
TeJeBUICHUE OBLIO
Ha sI3bIKe, KOTOPBIH
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s HC IIOHHUMaAJI.

Aber jetztist alles Maar hetis in .. HO Temeph BCe
in Ordnung. orde nu B IIOPSIIIKE

B sToM chmydae mpeasiord HEMEUKOro M TOJUIAHJCKOTO SI3BIKOB
yIOTPeOIIAIOTCS CXOXKeE, 3a UCKIIIOYEHUE MTPEAMETOB OEXKIbI (IpuMep
1). B rommaHackoM s3bIKE UL OTOTO CYIIECTBYET OTHEIBHOE
BbIpakeHHe met...aan (aan hebben). [loCIOBHO «HMMETh 4YTO-TO Ha
cebey». Taxxke ycroitumBoe BbIpaxkenue alles in Ordnung MoxHO
nepeBectr Kak alles is goed (het is goed). Ha pycckuii s13p1k mpeasior
«in» TEepeBOMUTCS Pa3IMYHBIMM CIOCOOaMH. DTO 3aBHCUT  OT
YIIPABIICHHSI TJIATOJIOB, 3HAYCHUS CJIOB, OT KOHTEKCTA.

XapakTepucTHKAa TMpeora an HeMelKoro si3blka B
COTMOCTABJIEHHH € TOJUIAHICKUM U PYCCKHM SI3bIKAMH

IIpeanor «An» Bcrynaer B 10% (8,8%) mpenjioxHbIX cOuETaHUH,
OTHOCHTCSI K BpPEMEHHBIM U TPOCTPAHCTBEHHBIM (JIOKATHBHBIM)
npeanoram. Hemenkwid mpeior «an» — OTJIMYAETCsl  OOUIMPHOU
nonmucemuerr (am Morgen (temporal) — am Ende (modal) - an der
Universitdt (local)) m umeer MHOXecTBO 3HaueHWid. OMHO3HAYHO Ha
TOJUIAHACKAMA W PYCCKUHA S3bIKM JAHHBIA IPEasior MepeBECTU
HEBO3MOXKHO, TaK KakK MEPeBOJ BO MHOTUX CIydasX 3aBUCHT OT
KOHTEKCTa yrnoTpebsenus. OcoOeHHOCTh (PYHKIMOHHPOBAHUS TAHHOTO
mpezyiora B TO, YTO OH TpeOyeT coYeTaHWs C JaTelIbHBIM U C
BUHHUTEIbHBIM Tanexamu (¢ Dativ m ¢ Akkusativ.) Paccmorpum
HanboJiee JacThle Cllydan yIoTpeOIeHHs STOro Mpeiora.

1) Ipennor «Any» BBICTYITaET MPOCTPAHCTBEHHBIM TMPEJIOTOM MPH
0o003HaUYEeHNM MecTa — OTBedast Ha Bompoc «rae? Wo?» B manHOM
ciydae TpeOyeT mocie cebs ynoTpeOJieHHMs JaTelbHOTrO Majexa
(Dativ). JlaHHBII Tpemyor HWCHONB3yeTcs Uil yKa3aHUS Ha
pacIoioXeHue MpeMeTa Ha, Y BEPTUKAIBLHOM TOBEPXHOCTH, OKOJIO.

PaccMoTpuM cienyronme npuMepsl:

Bripaxenue Ha Bripaxenue  Ha IlepeBon Ha
HEMEIIKOM SI3bIKe TOJUTAHJICKOM SI3bIKE | PYCCKHH SI3BIK
1) Seine Nummer 1) Z'n nummer 1) Homep ykazan
steht an der Wand. hangt op de Ha CTEHE
muur.
2) Sitz neben mir 2) Je mag naast | 2) IlpucaxuBaiiTech
am Ende des Tisches. | me zitten aan het [ko MHE 3a KOHEIT cTOJIa
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einde van de tafel.

3) Deswegen
gewinnen Sie am
Ende immer.

3) Daarom zijn
ze, uiteindelijk...
altijd de winnaar.

3) Bor mnouemy
OHM NO0EXIAIT B
KOHIIE KOHIIOB.

4) Eine Wolke am

4) Er is een wolk

4) Oo6nako B HEOE

Himmel dhnelt | in de lucht die op | HanomuHaer
Président Pierce. president Pierce lijkt. | mpe3unenTa

5) Er war ein 5) Hijj was 5) On OBLI
Professor ~an  der | hoogleraar op de | mpodeccopom B
Universitét. universiteit. YHHUBEPCHTETE

6) Mach ein paar 6) Maak wat 6) 3amuiurech Ha
Termine  an  der | afspraken bij de | BcTpeuy npu
Universitét, finde raus | universiteit, zoek uit | yauBepcurere.
was du kannst. wat je kan.

Ha mnpumepax moBcemHeBHOW peun B (YHKIMOHUPOBAHHU
TOJUTAaHACKAX ~ TPEAJOroB  YETKO  HPOCIEXKMBAETCS  n30eranue

JaTeNbHOrO Tajieka, Kak B 6 mpuMepe. AHalnoramu ymnoTpeOIeHHs
HEMEIKOT0 TpeJyiora an MOTYT BBICTYNIAaTh COBEPIICHHO pa3HbIE
TOJUTaHJICKUE TIPEJIOTH, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. EanHcTBeHHas
3aKOHOMEPHOCTh, KOTOPYI0 MOXXHO TMPOCJIEAWTh — B 3HAYCHUH «HA
BEPTHKAJbHOW TOBEPXHOCTH» KaK IMpPaBWJIO AaHAJIOrOM Oyner
BBICTYIIATh IPEJIOr Op. B aHIIIOA3BIMHON TEOPETUYECKOM JIUTEpaType
JAHHOMY TOJUTaHACKOMY IPEIUIOTY COOTBETCTBYET IIPEUIOr at, 4TO
TakKe MOJATBEePKIaeT 3aKOHOMEPHOCTH €T0 ynoTpebnenus. bonee Toro,
TaKWe yCTOMYMBBIE coueTaHusi kak am Ende (B KOHIIE KOHIIOB) UMEIOT
CBOJ aHAJIOT B HUJEPIIAHJCKOM sI3bIKe (Tipumep 3).

Jnst  pycckoro s3plka B MOJOOHBIX IPUMEPax XapaKTEpPHO
yrnoTpeblieHne MpeasioroB «B» (mpumepsl 3, 4, 5), «3a» (mpumep 2),
«Hay (mpumep 1) u «mpu» (mpamep 6).

2) Ipeanor «An» BBICTYIaeT MPOCTPAHCTBEHHBIM MPEIJIOTOM HPU
0003HAYCHNU HaIpaBleHUs JBIKeHUs «kyna? Wohin?» (Akkusativ).
JanHplii mpeasior ynoTpeOiseTcs B CiydasX, KOrAa HAET Pedb O
MOE37KaX HAa BCEBO3MOXKHBIE BOJOEMBI M Ha IIepeMelIeHHe /
HaXOXKICHUE  Yero-Jimbo  HEMOCPEJCTBEHHO K  KaKoH-Tubo
BEPTUKAIBbHOW MTOBEPXHOCTH.

PaccmoTpum crenyronme mpruMepst:
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Bripaxxenue Ha

HEMCIIKOM A3BIKC

Bripaxxenne  Ha
TOJUIAHJCKOM SI3BIKE

[TepeBon
PYCCKHH SI3bIK

Ha

1) Ich wiird mit dir

1) Ik zou je in de

1) S mnoexanm c

ans Meer fahren, dich zee gooien TOOON Ha Mope / s
ins Wasser Obl TeOs yTOmWiI B
schmeissen. Mope
2) Remus geniel3t 2) Remus geniet 2) Pemyc
eine Reise an die | van een reisje naar de | Haciaxmancs
Kiiste. kust. MTOE3IKOH K
00EPEKBIO

3) Erinnerst du dich
an die juristische
Fakultit?

2) Weet je nog
tijdens de studie?

3) Tsl nOMHUIIB
cBoe oOydyeHHE Ha

IOPHITYECKOM
(bakympTere /  THI
NIOMHHMIIIb BpPEeMEHa
o0yuenus?

B rommaHackoM s3bIKE Ha 3THUX HpHMEpax
ynorpebieHue
KOHTEKCTHOTO,

SIBHOE U30eraHue
HCIOJIb30BAHHE

HC

MaIeKHBIX
IIOCJIIOBHOT'O

MOKHO TIPOCJIEIUTD
KOHCTPYKIMH U
nepesona

npenokennid. OcoOeHHO 3TO 3aMeTHO Ha mpumepax 1 u 3.
B pycckoM si3plke HET OMpeeieHHOTO SKBUBAJICHTA IS TIEpeBOjIa

nmpeajora «amp.

3nech

MBI MOXEM

OIMPATHCS

TOJIBKO Ha

KOHTEKCTyaJbHOE 3HaYeHHWE U B COOTBETCTBUHU C 3TUM TEPEBOJUTH BCE
MpeIJIOKEHHE Ha PYCCKHUM SI3bIK.
BBICTYTIA€T BPEMEHHBIM TPEAJIOrOM MpH
0003HaYeHNH BPEMEHHBIX OTHOLICHMH, OTBeuas Ha Bompoc "korma?"
(Dativ). OH wucronb3yercsi ¢ Ha3aHUSMH JHEH, JaT, BPEMEHU CYTOK,

3) Ilpemnor «an»

Mpa3JHAYHBIX JTHEH.

Paccmompum cnedyrowue npumepuol:

Bripaxxenue Ha Bripaxxenue  Ha IlepeBon Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE TOJUIAH/ICKOM SI3BIKE | PYCCKHI SI3BIK

1) Am nichsten 1) De volgende 1) B
Samstag standen wir vor | zaterdag  stonden | cienyromiyro

der ersten Tur.

we bij de eerste
deur.

cy000Ty MBI OBLIH
CHOBa nepex
TIEpBOH IBEPBIO
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2) Er wurde am 13. 2) Hij werd op 13 2) Onm Obn
Miérz 2005 auf der | maart 2005 op de | apecroBan 13
Strale nach Ramallah | weg naar Ramallah | mapra 2005 rona mo
festgenommen. aangehouden. nopore B Pamasnax.

3) Sie dirfen am

3) Avonds mag U

3) Beuepom BHI

Abend nach Hause | naar huis zijn MOXKETE oNTH
gehen JIOMOI

4) Jedenfalls 4) De volgende 4) Ha
erwachte ich am | ochtend merkte ik dat | cienyromee yTpo s

nichsten Morgen alleine
im Lager.

ik helemaal alleen in
het kamp was.

IIPOCHYJICS. OIUH B
jarepe

Jlanubie
(hyHKIIMOHUPOBAHHUS

MpUMEPHI
BPEMEHHOT0

WJUTIOCTPHUPYIOT,
npeziora

qTo B
an ¢

cirydae
JaTeIbHbIM

IpeJIOrTOM B HEMEIKOM S3BIKE, €r0 aHajor B TOJUIAHACKOM SI3bIKE
oTcyTcTBYyeT. ['OJmaHmupl HE YHOTPEONSAIOT MPEAJor Hepen TaKUuMU
(dpasamu Kak «Ha ciefyiomee yTpo» (mpuMep 4), «B CIEIYIONIYIO
cy06oty» (mpumep 1) mmm «3tum Begepom» (ripumep 3).

B pycckoM si3pIke TakyKe HET TOYHO OMPENEICHHOTO TpeuIora s
nepeBojia. 3T0 MOryT OBITh Mpeasiorn «B» (mpuMep 1), «Ha» (puMep
4). B HEKOTOpBIX CITydasX MPEJIOT OTCYTCTBYeT (mpumeps! 2, 3). B
PYCCKOM sI3pIKE€ Tiepe JataMd u 00O03HaYeHHEM BpEMEHH JHS
Mpejiord, Kak W B TOUIAHACKOM $3bIKE dalle BCEro He
YIIOTPEOIISIOTCSL.

XapakTepuctuka mpeaiora bei Hemelkoro
COIOCTABJIEHHH C FOJUIAHICKMM U PYCCKUM SI3bIKAMH

Ilpensor «Beb» sBasgeTcs OAHUM W3 JIBAALATH  CaMBbIX
yIOTpeOIieMbIX IMPEJIOTOB HEMENKOro s3bika. [ms sToro mpexasora
Tak)Ke XapakTepHa OONIMpHAs TOJIMCEMHUS, HapUMep, bei B 3HaYeHUH
«y»: Bei ihr ¢ marenbHBIM mameXoM, B 3HAYEHHHM OJHOBPEMEHHOCTU
neiictBuii Beim Essen, B 3HaUeHNM «B 4eM-TO» WIIM «BO BPEMs Yero-
To» Bei seiner Arbeit. Jror mpemsor TiepenacT 3HAUYCHUE
OZTHOBPEMEHHOCTH, BOIIPOCOM IIPH TAaKOM YIOTpeOeHn: OyIeT BOIpoc
Wann?

1) Bei BbICTYnaeT mpocTpaHCTBEHHBIM MPEAJIOrOM B 3HAUCHUH «Y»
«TIpW» «PAAOM», OTBedaeT Ha Borpoc Wo? U ympasisercs qaTeibHbM
MaJIeKOM.

A3bIKA B
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PaccMotpum crienyronpie npuMepsl:

Bripaxxenue Ha Brlpaxxenne  Ha IlepeBon Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE TOJUIAHJICKOM SI3bIKE | PYCCKHIA SI3bIK

1) Sie blieb bei dir, Ze bleef bij je toen Ona ocramacp ¢
als du ohnmichtig | je wegviel. TOOOH, Korga Thl
wurdest. yrai B 0OMOpOK

2) So, wie es Net zoals ze met Kaxk CHauasa

anfangs bei dir war.

jou deden

(ObL10) U ¢ TOOOH

3) Sie sind fast bei

Ze zijn bijna bij de

Onu BCKOpE

der Kirche. kerk. ObUIN Y LIEPKBU

4) Dieser wurde Dit  besluit s OTo paHee He
nicht zuvor bei der | echter niet vooraf bij | ynoMmuHanace mpu
Kommission de Commissie | KOMHCCHH
angemeldet. aangemeld.

Hcxons W3 JaHHBIX, MOXKHO TPEJIIONOKUTh, YTO B OOJBIINHCTBE

CJlydaeB aHaJIOTOM HEMEIIKOro Mmpezsiora bei BhICTYHaeT ToJUIaHICKUN
npeaior bij. OnmHAako, ecTb HEKOTOpBIE OCOOEHHOCTH B  €ro
¢yHkionupoBanu. Hampumep, aHamorom mpeajora bei Tak ke
MOXET BBICTYIATh MPEIOr met (B 3HAUYCHUH «C»).

B pycckom s3bIke aHamoroM mpemjiora bei MOTYT BBICTYIATh
npemiiorn «c» (1 u 2 mpumepsl), «y» (3 npuMep) u «rpu» (4 mpumep).

2) Crenyromee 3Ha4deHHE ymoTpeOneHus mpensora «Beby: on
BBICTYNIAa€T BPEMCHHBLIM IIPEAJIOTOM W CIYXKUT [JIA [ICpeaaydu
OJTHOBPEMEHHOCTH JeiicTBruid. B 3TOM ciydae oH TpeOyer mocie ceds
JATeNHHOTO MaJIexKa.

PaccMmoTpuM criieayronye npuMepsl:

Bripaxenue Ha Bripaxenue Ha ITepeBog Ha
HEMEIKOM SI3bIKE TOJUIAHJICKOM SI3BIKE | PYCCKHH SA3BIK
1) Auch Sie haben 1) U hebt zelf ook 1) Bor

een aantal
rechtsnormen vermeld

hier mehrere Gesetze
erwahnt, bei denen wir

YIOMSIHYJIH 3aKOHBI,
OpU KOTOPBIX MBI

Fortschritte erzielen | waarmee we absoluut | TocTuraeM
wollen. vooruitgang  willen | mporpecca
boeken.
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2) Zwei helle Kopfe
bei der Arbeit.

2) Twee grote
geesten aan het werk
hier.

2) /e cBetibie
TOJIOBHI 32 PabOTOM

3) Nun, wir sind bei
der Arbeit.

3) We zijn aan het
werk dus...

3) M&1 paGoraem

4) Keiner bei der
Arbeit kannte 1hn.

Niemand op het
werk kende hem.

Huxkro ¢ pabotst
€ro He 3HaJl

5) Wir sehen uns bei
der Arbeit.

Ik zie je op het
werk.

Berperumcess  Ha
pabore

B rommanmckoM s3pIke  OCOOBIE  WHTEpEC B OJTOM  Ciydae
npeacTaBisieT (JeHOMEH BBIPKEHUS «3a paboTol» - «Ha paboTey.
Ecmu peus mper o pabote, Kak O HEMOCPEACTBEHHOM Tpyze, OyaeT
yroTpeOnaTbess mpennor ann. Eciu ke peub o pabore, kKak 00
VUPEKACHUH WM a0CTPaKTHOM MOHSTHH TOT/A CIEAYeT YIMOTpeOuTh
npemtor op. (mpumep 2-5).

B pycckoM si3bIke MBI BHJAUM TakXke Mpeasior «mpw» (mpumep 1),
npemtora «3a» (mpumep 2), «o» (mpumep 4) u «Hay (mpumep 5). B
HEKOTOPBIX CIydasx Mmpemior «bei» Takxke He TepeBoauTcs (puMep

3).

BriBoabI

Takum o0pa3oM, HMCXOJs M3 BCErO BBIIIECKA3aHHOIO, MOXHO
cllenaTh BBIBOA, YTO B TIPAaMMATHYECKOM CTPOE  HEMEIKOro,

TOJUTAHJICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB TIPEIJIOTH, KaK CPEICTBA BBIPAXKEHUS
rpaMMaTHYeCKUX M CEMAHTHYCCKUX OTHOIICHHH MEXAy 4WICHAMU
MPEJIOKEHHUS, 3aHUMAIOT OJTHO U3 BEYIUX MECT.

[lonpoOHBI aHanmM3 yHOTPEOJIEHUS IPEAJIOTOB B OMPEICIICHHOM
KOHTEKCTE HCIOJb30BAHUS TO3BOJMI BBISBUTH CXOJCTBA U PA3IAUHS
VIIOTPEONICHNsT TPEJJIOTOB B HEMEIIKOM M TOJUIAHJCKOM SI3BIKax.
BrisiBieHHBIE OCOOCHHOCTH ITOKa3bIBAIOT, 4YTO, HECMOTpPS Ha WX
BHEIIHIOID TPaMMATHYECKYI0  CXOXECTh, OTH  SI3bIKH  HMEIOT
MHOXKECTBEHHBIE JieKcuueckrue pasnuuus (Mamrora & banmmikora,
2011). DOtu  pasznmuus  OOOCHOBBIBAIOTCS  WHJIUBHIYaTbHBIMU
HCTOPUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMM Kaxaoro s3eika (Krivtsova &
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Kucheryavenko, 2019). Ha pycckuii sS13bIK MBI MOYKEM IIEPEBECTH ITH
MPEJJIOTH, UCXO/ISl U3 KOHTEKCTA.

OnHako, XOTS HEMEIKHH W TOJUIaHACKUHM S3BIKM TpPUHAJJIEkKAT K
FEpPMaHCKON TpyMNIe A3bIKOB, a4 PYCCKUA — K CIaBAHCKOH, B HHX
MPOCIICKUBACTCS TOKACCTBEHHOCTh B 3HAYCHHSIX HEMELKHX MTPE/IIOTrOB
«iny, «an» U «bei» W MX SKBUBAICHTOB B TOJUIAHJICKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.
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B.JI. ManaxoBa

MocKoOBCKHIi TOCYyT1apCTBEHHbIA HHCTUTYT
MeKAYHAPOAHbIX oTHOWeHUi (yHuBepeuter) MU/ Poccuu

CHENUPUKA JJOT'HKO-CEMAHTHYECKHAX OTHOUIEHUIA
AHI'VIMUCKOI'O IMCKYPCA

Lenvio uccnedosanus saenaemcs usyuenue QYHKYUOHAIbHBIX 102UKO-
CeMAHMUYECKUX OMHOWEHUI U UX QU008 8 AHSTULICKOM OUCKYpCe.
AxmyanvHocms ucciedo8aHuss 00yciogneHa npumMeHeHueM npuHYunos
@DYHKYUOHALHOU — NUHSBUCIUKY, — YMO  NO380slem  Npo8ecmu
NOTHOYEHHBI — OUHAMUKO-CUCIMEMHbIU  aHAMU3  (DYHKYUOHATILHBIX
omuowenuil  oucxkypca. [lod  GyHKyuoHarbHLIMU — OMHOWEHUSIMU
NOHUMAEMCSL CMBICI080€ COOMHOUICHUE CYIHCOCHUL, BbIPANICAEMbIX 6
KOppenupyouux BbICKA3bIGAHUSIX. Auanusupyromess  102UKO-
CeManmuyeckue — OMHOWICHUS, — NOCIE008AMENbHO  00pA3yIouUecs
Mmexncoy 0syms (u Oonee) BbICKA3bIBAHUAMU 6 AHZIULCKOM OUCKYpCe.
Jloeuxo-cemanmuueckue OmMHOWEHUs NpeOCmasiawm codoou obuue
napamempvi  NOpAOKA CMBICIOBOU CUCEMbl  OUCKYPCA, KOMopvle
cnocobcmeyiom — QYHKYUOHATbHOU U COOEPIACAMENLHO-CMBICIOBOL
Op2AHU3AYUU AHSTUNICKOU peYl.

Aemop  onucvlgaem OCHOBHbIE GUObL  JTOSUKO-CEMAHMUYECKUX
omuoweHull (Modcoecmeo, GKIIOYEHUe, UCKIIOYEeHUe, CONOOYUHEHUe,
nepeceuenue),  NpUGOOUM  NPUMEPbBL,  WLLIOCHMpupylowue — ux
OuckypcusHvle  ceolicmeéa.  Bwisaensiemcss  poab  KOMHOHEHMOS
aHenuiickoeo  Quckypca 6  mpoyecce  (opmuposanus  102UKO-
CEMAHMUYECKUX OMHOUIEHUU U CO30AHUSL YETOCMHOU CMbICI060U
cucmemvl  ouckypca. Memodom uccied08aHuss A6ISAEMcs OUCKYPC-
ananus. B kavecmee mamepuana uccie008aHUs UCHONb3VEHICS
AH2TULLCKULL XYO0HCeCBEHHbI OUCKYPC.

Ilposedennoe  uccrnedosanmue  NO360Asem  3aKTIOUUMb,  YMO
CMBICTIOB0€ U CHMPYKMYpHOe  83aumMooelicmeue  KOMHOHEHMO8
AHRTULICKO20 OUCKYPCA hopmupyem e20 (YYHKYUOHATbHbIe OMHOULeHUS,
Ha Komopvle MaKdice 6030elicmeyem 6HeWHss NO OMHOUEHUIO K
ouckypcy cpeoa (obwee MUPONOHUMAHUE KOMMYHUKAHMOS U
KOHKpemuas  KoMmyHukamueHass — cumyayus).  Cemanmuyeckoe
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g3aumodeticmaue KOMNOHEHMO8 ouckypca obycnosnueaem
DYHKUUOHATBHYIO OUHAMUKY OUCKYPCA U NPOOBUNCEHUE €20 CMBLCIOBOU
cucmemvl K 3a0aHHOU KOMMYHUKAMUGHOU Y.

Aemop npuxooum K 6vl800y 0 MOM, YMO JO2UKO-CEMAHMUYECKUe
OMHOWeHUs1 ~ ABNAIOMCA  OOHUM U3 0a308bIX  (haKkmopos,
CROCOOCMBYIOUUX ONMUMATLHOMY HOPMUPOBAHUIO (DYHKYUOHATLHO2O
NpOCMPanHCmea aHeIUICKo20 OUCKYpCd.

Kmiouesvie cnosa: amenutickuti OUCKYpc, OUHAMUKO-CUCTIEMHbLIL
no0x00,  YHKYUOHANbHbIE — OMHOWEHUS,  JTOSUKO-CEMAHMUYECKUe
OMHOWEHUS, MOANCOECTNBO, GKIIOUEHUe, UCKIIOYeHUe, CONnoouUHeHuUe,
nepeceuenue

UDC 811.111
https://doi.org/10.25076/vpl.44.04
V.L. Malakhova

MGIMO University

SPECIFICITY OF ENGLISH DISCOURSE LOGICO-
SEMANTIC RELATIONS

The objective of the research is the study of functional logico-
semantic relations and their types in English discourse. The relevance
of the study stems from the application of functional linguistics
principles, which makes it possible to carry out a deep dynamic system
analysis of discourse functional relations. The functional relations of
discourse are considered as the link between the propositions
expressed in correlated statements. The article analyzes discourse
logico-semantic relations consistently formed between two (or more)
sentences in English discourse. Logico-semantic relations are general
order parameters of the discourse sense system that contribute to the
functional and semantic organization of English speech.

The author describes the main types of logical-semantic relations
(identity, inclusion, exclusion, subordination, intersection), gives
examples illustrating their discursive properties. The role of English
discourse components in the process of forming logico-semantic
relations and creating an integral discourse sense system is specified.
The research method is discourse analysis. English fiction discourse is
used as the research empirical material.
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The conducted study leads to the inference that semantic and
structural interaction of English discourse components forms its
functional relationships, which are also influenced by the environment
external to the discourse (general world perception of the
communicants and a specific communicative situation). Semantic
interaction of discourse components determines the functional
dynamics of discourse and the advancement of its sense system towards
the set communicative goal.

The author concludes that logico-semantic relations are one of the
key factors contributing to the optimal formation of English discourse
functional space.

Keywords: English discourse, dynamic system approach, functional
relationships, logico-semantic relations, identity, inclusion, exclusion,
subordination, intersection

BBenenne

Juckypc sBusieTcs OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKHX HCCIIEIOBAHUI
JOBOJIHO J0Jroe Bpems. OfHAaKO MHOXKECTBO MPOOJIEM, CBSI3AHHBIX C
JUCKYPCOM, TO-TIPEKHEMY TPUBJIEKAIOT BHUMaHUE VYUYEHBIX, 4YTO
MpUAaeT UM aKTyaJbHBIH Xapaktep. JHCKypc mpencTaBiseT coboit
croco0 mepeaadn OO0IIeTro 3HaYSHHsI ¢ MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
BbIOOp M yNOTpeOJeHNuEe KOTOPBIX 3aBUCUT OT COLMAJIBHBIX YCIIOBH,
Y4aCTHUKOB KOMMYHHUKaIIH u 00CTOSITENTCTB camoit
KoMMYyHHKaTHBHOM cutyaruu (Kamkuh, 2010; van Dijk, 2015; Haken,
2000). IlepcnekTUBHOM Hay4yHOW MapagurMod H3y4eHUs TUCKYpca, B
pamMKax KOTOpOHl MpPOBOAWTCS HACTOAIIEE HCCIEA0BaHHUE, SBIAETCS
JUHAMHKO-CUCTEMHBII TMOAXOHA, 4YTO MOATBEP)KAAETCS HAIMYUEM
MHOTOYHCIIEHHBIX MCCIIEI0OBAaHUN B 3ToM HarpasieHnu (Ilonomapenko,
2013; Aleksandrova, 2017; Khramchenko, 2019).

OcoOplii ~ MHTEpEC  BBI3BIBACT  AHANIU3  (PYHKIMOHAJILHBIX
OTHOUIeHHuii (CBs3eH) AMCKypca — crnenupUYecKod CeMaHTHYeCKOn
GyHKIMH, peanmu3yeMod TMpH B3aUMOJCHCTBUHM TPENJIOKEHUHA U
OTpaKalollel B3aWMOCBS3b MEXNy (GakTaMH W WX CBOHCTBaMHU B
mporecce MOPOXKIAEHHWA W Bocmpuatusi Tekcra (van Dijk, 1981).
Uzyuenne (GyHKIIMOHAIBHBIX OTHOIICHWH AaHTIUICKOTO JHCKypca
TpeOyeT  COMOCTaBJICHUS  CMBICIOBBIX  OOBEMOB  MPOMO3UIUM
BBICKA3bIBAaHWH, BBICTYNAIOIIMX KaK KOMIIOHEHTbl JHCKypca H
OTpaKaIOIINX OITUCHIBACMBIN (hparmeHT peaipHON Win
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KOHCTpyHpyeMoi aBTopoM JeiictButenbHocTH ([lonHomapenko, 2015).

Lenpto 1maHHOrO HCCIEOBaHUS — SBJSIETCS aHANM3  JIOTUKO-
CEMaHTUYECKUX OTHOUICHUIA AHTJIUHACKOTO JIACKYypca,
aKTyaJM3UpPyEeMbIX B pa3HBIX BHJAX CMBICJIOBOTO B3aMMOAEHCTBUS
BBICKA3bIBAaHMI B peueBOil IlemM. B kadecTBe MeTOAa HCCIEIOBaHUS
UCIONB3yeTCsl  JTUCKypc-aHaiu3.  MarepuaioM  HcclieIoBaHHs
MOCTYXHUJIM (parMeHThl AHIJIIMHACKOrO XYAO0XKECTBEHHOTO AWCKYypca,
KOTODBI SIBJSIETCSI MCTOYHMKOM OOpaslOB pPEUEBOW JIEATEIBLHOCTH
HOCUTEJIEU aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

OO0uasi XapakTepuCTHKA M TUIIOJIOTHSl JIOTMKO-CEeMAHTHYECKHX
OTHOLIEHHII B aHTJINHCKOM ANCKYypce

[lockonpky AHMCKYpC TpeACTaBiIsieT CcOO0OH MHOTOYpPOBHEBYIO
HE3aMKHYTYI0 CHUCTeMY, [UJIsI OpraHu3aliil €ero HuepapxXu4ecKon
CMBICJIOBOH CTPYKTYphl HEOOXOAMMBI ONpPEAENICHHBIE PETYJSTHBHBIC
MEXaHM3MBl — TO, 4YTO, HampuMep, B JIMHTBOCHHEPreTHUKE
KBAMM(HUIIMPYETCS KaK TapaMeTphl MOpsAKa CHCTEMBI JUCKypca. B
9TOM  KayecTBe  JEHCTBYIOT  (YHKUMOHAJIBHBIE  OTHOUICHHS,
(hopmupyrONIHe ¥ YIOPSIOYNBAIONIME BHYTPEHHUE W BHEITHUE CBS3U
TOTO WM HMHOrO (hparMeHTa IUCKypca (KOMMYHHUKATHBHOTO OJIOKa)
(IToromapenko, 2015).

@dopmupoBaHre  (QYHKIHMOHAJIBHBIX  OTHOLICHWH  aHTJIMICKOTO
IUCKypca  OOYCJIOBIHMBAE€TCA  CMBICIIOBBIM H  CTPYKTYPHBIM
B3aMMOJICHCTBUEM KOMIIOHEHTOB M YacTell JAucKypca, a Takke
BO3JICHCTBMEM Ha HET0 BHEIIHEH cpenbl (pacIIMpEeHHOTO KOHTEKCTa
KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyalluM, JMYHBIX TApaMEeTpOB Y4YacTBYIOLIUX
KOMMYHHKAHTOB, TOTEHIMAa TPEIOCTaBIAEMBbIX OOMICH S3BIKOBOH
CHUCTEMOH peueBbIX cpeacTB). DyHKIMOHAIBHOE B3aUMOJEHCTBUE
JJIEMEHTOB JMCKypca OIpejelsieT, B CBOI OdYepellb, MHOTrooOpasue
aCMEKTOB JMHAMMKHM JUCKypca — TIPOABMXKEHMS €ro CMBICIOBOH
CHUCTEMBI K 3aJJaHHONH KOMMYHHUKAaTHBHOW 11eTr. C 3TOM TOUKH 3pEHUs
onvcaHnue (QyHKIMOHAJBbHBIX OTHOLICHHH AaHIJMICKOro JHCKypca
SBJIACTCS AKTYAJIBHBIM M 3aKOHOMEPHBIM.

Opranusymoomasi  poib  (QYHKIMOHAJIBHBIX  CBSI3eH  MEXIY
BBICKA3bIBAHMSMHM HW3y4aeTCsl Ha pasHbIX YPOBHAX CTPYKTYpHO-
CMBICIIOBOM cucTeMbl jauckypca. Ilpm 3tom Haumbonee oOmmM,
WHTETPaTUBHBIM OPraHU3allMOHHBIM YPOBHEM PEYH BBICTYIAET JIOTUKO-
CEeMaHTHYECKWI  TUIaH  JUCKypca, TIOCKOJBKY  pa3BepThIBaHHE
aJICKBaTHBIX PEUYEMBICIUTENBHBIX MPOIECCOB OIpeaesieTCs IpexkKae
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BCEro OOLIMMH JIOTHYECKHUMH OMNEPalMsiMUA YeIOBEYECKOTO CO3HAHUSI.
Jloruko-ceMaHTHUEeCKHE OTHOLLIEHU MCKOY BBICKAa3bIBAHUAMUNU
00pa3yloT OCHOBY, HEKHH Kapkac, (OpPMHUPYIOIIMI Tak Ha3bIBaeMble
o0Iue mnapaMeTpbl Topsjaka — HauOojee MacmTaOHble (HhaKTOPBI
CaMOOpraHU3aluy TUCKypca, 00eCIeYMBaIOIIIe MAKPO-CBSI3U PEUYEBOTO
MIPOM3BENICHUS (TaM Ke).

Jloruko-cemMaHTHYECKHE OTHOILICHUS o0ecIieunBaroT
(YHKIMOHAIBHYIO CaMOOPTaHM3aIMI0  AHTJIMHCKOrO JIHCKypca U
COJEPAKATEIbHO-CMBICIIOBOE B3aUMOJIEHCTBHE MEXIY

BBICKA3bIBaHWSMH. J[aHHBII THUII CBSI3M  JHCKypca  OTpakaer
COOTHOIIICHHE 00BEMOB MPONO3UIHH, PENPE3eHTHPYIOMKX (HPAarMeHThI
OIKCBIBAEMOHN JIEHCTBUTENHHOCTH (peasibHON JIMOO KOHCTPYHUPYEMOH)
Opd IIOMOLIM S3bIKOBBIX CPEINCTB HMX AaKTyalqu3aluu. AHalu3
AKTUBHPOBAaHUS COJCPIKATENBHBIX CEMAHTHYECKHX COCTABIAIONMX W
UX PpeNpe3eHTalld B IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYypEe AUCKYypca, a TaKkKe
MexaHu3MOB  (opMHUpoBaHUS — (YHKUMOHAIBHBIX  OTHOIICHHH
CTaHOBHUTCS BO3MOXXHBIM C IIPUMEHEHHEM INPHHIMIIOB, TPEAJIaraeéMbIX
(hyHKIMOHATIBHOW JIMHTBUCTHUKOM.

B pycne ¢opManbHO JIOTHKH JIOTUKO-CEMaHTHYECKUE OTHOIICHHS
MPEACTaBICHbl TAKUMH BHJAMH  (YHKIMOHAIBGHOM CBS3M  Kak
TOXKJIECTBO, BKJIFOUEHUE, HCKIIIOUYEHUE, COMOAYMHEHHE, TepecedcHue,
MpUYeM KaXKIblid BHUJ peanu3yercs creuu(UuecKUMU KOMOMHALMSIMU
peueBsix cpeacts (I'ak, 1979; [Tonomapenko, 2015; Ceunmos, 1995).

ToxnmecrBo. [lpu (QyHKIMOHANBHBIX OTHOIICHUSX TOXKIECTBA
00BEMBI MTPOTTO3ULINIM KOpPEJIUPYIOILIUX BBICKa3bIBaHUI
PEIPE3CHTUPYIOT, 10 CYTH, OIMH U TOT K€ O0BEKT/ABJICHUE/PparMeHT
JeicTBUTENBHOCTH. [Ipy 3TOM Ha MEpBBI IJIaH BBIIBATAETCS UMEHHO
00BbEMHOE COINOCTAaBJICHUE, KOJIWYECTBEHHAs OLEHKA, ITOCKOJbKY
CoJepXKaTeIbHOE HAIlOJHEHUE JBYX WJM Jaxke Oosiee BBICKa3bIBaHMH,
€CTECTBEHHO, OTJIMYaeTCsi W HE MOXeT ObITh  IOJHOCTBIO
TOXKJIECTBEHHBIM. [103TOMY TOKIECTBEHHOCTD CJIEAyeT IOHUMATh KaK B
OTIPEENIECHHON Mepe YCIOBHYIO. JIMCKypCHBHOE MPOCTPAHCTBO U BCSA
KOMMYHHMKAaTUBHAsl CUTyallds B LI€JIOM HENOCPEACTBEHHO BbI3bIBAIOT
KoJieOaHus Kak B 00beMe MOHSTHS, TAaK M B CMBICIIOBOM IIJIaHE.

The whole thing’s a mistake. It’s the wrong... (I. McEwan
“Atonement”).

[TpuBeneHHbIl (QparMEHT MOXKHO OXapaKTEpPH30BaTh CIIETYIOIINM
obpazom. HecmoTps Ha TO, YTO B J[JaHHOM TpPUMEpPE CHUTYallHs-
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pedepeHT mepemaeTcs B JIBOWHOM ONUCAHMHM pPa3HBIMH (hopMamu
BepOaM3aliy, CMEKHBIC BBICKA3BIBAHUSI AKTYAIM3UPYIOT B IIEJIOM
WACHTHYHBIE CMBICIBI, W WX O0BeMbl CcoBmamaloT. lloBropHas
HOMMHAIMS ~OJHOrO (pakTa HOCHUT XapakTep YCHJCHHUS, HO
penpe3eHTHPYEMBIE TPOTIO3UIINH HE BBIXOAT 3a IPEIEIIBI IPYT ApyTa C
TOYKM  3pEHHs  KOppelsilMM UX  COACpKaTelIbHOro  o0beMa.
[lpencraBneHHpIii  (parMeHT  ACHCTBUTENBHOCTH  NPUOOpETaeT
HECKOJIbKO MHOM paKypc OIMCaHMs, 4TO, TEM HE MEHee, He U3MEHSET
o0beMa  CyXIeHHS.  XapakTepHOW  OCOOEHHOCTHIO  JIOTHKO-
CEeMaHTHUYECKMX OTHOLICHHH TOXIECTBA MEXKIY BBICKAa3bIBAHHSIMHU B
JMCKypCe SIBIISIETCS] MICHTHYHOCTh TJIaBHBIX (SAEPHBIX) KOMIIOHEHTOB
KOPPETUPYIOMIUX TPONO3UIIMH MpPU ONMCAHUHA OOBEKTOB, JIEHCTBHI
WJIU COCTOSIHUI.

SIpKUM TIpEMEPOM  JIOTHYECKUX OTHOLICHWH TOXKIECTBA MOXKHO
Ha3BaTh TABTOJOTHMYECKUII TTOBTOP, JOCIOBHOE TMOBTOpeHne. M XoTs B
9TOM CIIydae MPOUCXOAUT TOUYHOE COBMAZCHUE O0BEMOB MPOIMO3UIIHIA,
TOXKAECTBO, OXHaKo, He OymeT  aOCONIOTHBIM,  TIOCKOJBKY
(YHKIIMOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHBIHN MOTEHIIMAI AUCKYPCa IIPUBOHT K
YCIOKHEHUIO TParMaruiyeckoro IUlaHa pEedYeBOro akrta M, Kak
CIIE/ICTBHME, K BOZHUKHOBEHUIO M3MEHEHUH, Ta)ke HE3HAYNTEIHHBIX, B
CMBICIIOBOM oOBeMe mporno3uimu. llpu 3ToM  QyHKIMOHATBHO-
nparMaTuveckasl 3HaUMMOCTb BTOPOl HOMUHAIIUM TTprHoOpeTaeT Oomee
YCIOXHEHHOE BOCIIPUSITHE.

What’s so funny?... I said, what’s so funny? (R. Bradbury “Death is
a Lonely Business”).

“I always cry at Puccini, Fannie.” “Yes, dear man, but not so
hard.” “Not so hard, true.” (R. Bradbury “Death is a Lonely
Business”).

Jlorndeckue OTHOMICHUS OOBEMHOr0 TOXKIECTBA IPEAIONATAIOT
OTKJIOHEHHE OT IPHUHIUIA S3bIKOBOM SKOHOMHH, MTOCKOJBbKY IBOHHAS
HOMHHAIMST OJHOM M TOW K€ CUTYaIlMH IO ONPEICICHUIO TOPOXKIACT
U30BITOYHOCTh  SI3BIKOBBIX CPEICTB. BO3HUKHOBEHWE TaKOrO THIIA
OTHOIICHUH  OOYCIIOBJIEHO MOTPEOHOCTSIMH  KOMMYHHKAHTOB B
MaKCHMaJIbHO 3¢ deKTUBHOM OCYILECTBICHUN rporecca
B3auMozielicTBUA. [Ipy TOM, YTO OHOKpaTHOE BBIPAKCHHE MBICIU
MOXET yJIa4yHO TiepelaBaTh BECh HEOOXOMUMBIH CMBICT U OBITh
IPaBHJIBHO BOCIIPUHSTHIM CIYIIAIONIMM, a PEYEBOM aKT MOXKET OBITh
dopManbHO  TOJHBIM W 0e3  TOBTOPEHHS  KOMIIOHEHTOB,
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JIBOMHAS/TpOWHAS HOMHUHAIMS, TEM HE MeEHee, CI0COOCTBYET
MOSIBIICHUIO  ONPEJICNICHHBIX  TOHOB  CMBICIIOBOTO  COJIEPIKAHUS
BBICKa3bIBaHMA, OOECIIEUMBAECT €ro aJeKBaTHOE BOCHPHITHE O0CUMH
CTOpPOHAMH OOIICHUS U, CIIEJ0BATEILHO, KOHCTPYKTUBHBIA CMBICIIOBON
KOHTAKT, a TAaKXKe TMPHUIAET CTHIIMCTUYECKYIO TTTyOUHY peueBOMY aKkTy B
nenom. C 3TOM TOYKM 3peHus, TOBTOpHAsS HOMHHAIMS O0OCHOBaHA U
HECMOTPSl HAa CEMaHTUYECKYI0 M30BITOYHOCTD HE SBJISETCS] M3JUIIHEH.
HaoGopot, wucromns3oBaHue MOBTOpa MOXET OBITh HEOOXOAUMBIM
(akTopoM peanuzalUu CrEMUPHICCKHX KOMMYHHKATHBHBIX 3a]ad
(oOorameHnsi KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTH4ecKOro COACpKaHUS U
VCHJICHHS ~ WJUIOKYTHBHOTO  3QdeKra JUcKypca) U TIOITOMY
peacTaBIsieT coboit KOMMYHHKaTUBHO OIpaBIaHHYIO
(hyHKIMOHATBHYIO U30BITOYHOCTb.

That’s the shyster question. The loophole. The escape clause (A.
Rand “Atlas Shrugged”).

Let’s hear all you can remember, Unk... Just remember all you can
(K. Vonnegut “The Sirens of Titan”).

Kpome Toro, moBTOpHbIC HOMUHAIMU HE SBJISTIOTCS PABHOIICHHBIMU
TIePBUYHAS HOMUHAIMS MTPEJICTaBISACT CO00M 0a30BbIN (OIpeIesIeMblid,
MOSICHSEMBIM)  BapuUaHT  MPOMO3WIMH W oOyagaer  Oonee
CaMOCTOSITENIBHBIM CTaTycoOM, TOT/Ia KaKk MOBTOPHAsi HOMUHALIUS — 3TO
ONpEeNeSIIOIUN, WM MOSCHSAIOIUKA, KOMIIOHEHT, HaXONSIIuici B
(hyHKIMOHATIBHOW 3aBUCMOCTH OT MEPBOM HOMUHAIINH.

They re going to close down Bellchapel Clinic... Got to make cuts
(J.K. Rowling “The Casual Vacancy”).

O6a mpemioxkeHusl, Mo CYTH, PENpPEe3eHTUPYIOT OIHY CUTYaIUIo, U
BKJIFOYCHHE BTOPOTO  BBICKA3bIBAaHHUS  PACKPBHIBACT  HMILTHKAIUN
TIEPBOTO.

Takum o0pa3oMm, TIpd OTHOWICHUSAX TOXAECTBA  OYEBHIHO
COBMaJIcHUE OOBEMOB KOPPEIUPYIONIMX MPOMO3UIIMKA JTUCKypca —
OTHECEHHOCTh CY)KAECHUH K OJHOMY pedepeHty (¢akry, coObITHIO,
JEHCTBUIO), KOTOPBIE, TeM HE MeHee, B (PYHKIMOHAJIHLHOM IIJIaHE HE
SBIISIFOTCSL ~ a0CONIOTHBIMM ~ JTyONMKaTaMH:  BTOpas  HOMHHAIHS
YCIOXKHSIET  MparMaTHYECKW  IMOTEHIMal  BCEr0  CMBICIOBOTO
MPOCTPAHCTBA JAWCKYpCa, YCHJIMBAas KOMMYHHKATHUBHBIH 3QQEKT.
Jloruko-ceMaHTUYEeCKUE OTHOLICHUSI TOXIECTBA CIY)KaT AOCTHXKEHHUIO
pPa3IMYHBIX ~ TparMarHdeckux Ielned —  (oKycHpoBaHHE Ha
OTIpe/IeJIeHHBIX OTTEHKAaX CMBICTA U aKIEHTUPOBaHUE TOTO MJIM WHOTO
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KOMITOHGHTa  3HAYCHWS, TNPUJAHWC SMOIMOHAILHOM  OKPacKu
BBICKa3bIBAHUIO, BO3JICHCTBUE HA COOECETHIKA.

Brmouenue. IIpu JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOILIEHUSX
BKJIIOUCHUS (WJIM TOMYMHEHHUS) CBSI3b MEXKAY IPOIO3UIMAMH
BBICTPauBAETCs TAKUM 00pa3oM, 4TO 00bEM OIHOW MOJIHOCTHIO BOUpaeT
B cebst 00beM JApyrod — MPOHCXOAUT (OPMUPOBAHHE OTHOIICHHUS
menoro-4actu / oOmiero-koHkpetHoro. OjHa W3  MPOMO3UITHA,
COOTBETCTBEHHO, UMeeT OOJbIIHK CMBICJIOBOH 00BEM M TOAYUHSIET
MPOTIO3UITUI0 MEHBINETO 00beMa — MOMUUHSIONIMHN (BKIIOYAIONINN) H
TTOYMHEHHBIA (BKIIOYAEMBbI) CMBICIIOBbIe KOMITOHEHTHI (I'ak, 1979;
[Tonomapenko, 2015; Cuniuos, 1995). Bo3moxxHO na)ke MorIonieHmne
CMBICJIOBOTO 00bE€Ma OJHOO KOMIIOHEHTa JHUCKypca CMBICIOM
npyroro. Ilpu atoMm mnst GOpMHUPOBaHMS HA/JICKAIETO CMBICTA B
KOHKPETHOM  JIUCKYpCE€  COIOJIOKEHHWE  3TUX  KOMIIOHCHTOB-
BBICKa3bIBAHUN HE SBISIETCS (DUKCHPOBAHHBIM — BKITFOUAIOIIEE MOXKET
(OYHKIIMOHMPOBATh KaK B TIPEMO3WIMHM, TaK W B IOCTIIO3UIMH IO
OTHOILICHUIO K BKIFOYAEMOMY.

It’s regrettable, Etsuko, but you see, my daughter doesn’t seem to
share my sense of humour. She doesn 't find it quite so amusing here (K.
Ishiguro “A Pale View of Hills™).

The lift was crowded with men from the Alpha Changing Rooms,
and Lenina’s entry was greeted by many friendly nods and smiles. She
was a popular girl (A. Huxley “Brave New World”).

Kak ObLIO cka3aHO, BKIIIOYAIOIIEE CYXKICHHE 00JiafaeT OOJIbIINM
CMBICIIOBEIM 00BEMOM TIO0 CPaBHEHHIO C BKIFOUaeMbIM. 1eM He MeHee,
U1 (PYHKIIMOHAJIBHOM JIMHIBHUCTUKHM KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIICHHE
00BEMOB HE CTOJIb IPUHIIAITHAIBHO. boree 3HaYMMOi B TaHHOM CiIyJae
SBIISIETCSI KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTHUECKasi Harpy3ka TIOHSITHH —
BKJIFOUAEMBIA KOMIIOHEHT MOXET JOMUHHpPOBaTh B IIpoIiecce
(dhopMHUpoBaHUST CMBICTa W KOMMYHUKATHBHOH  HANpPaBJICHHOCTH
pedeBoro akra B 1esioM. OOBEMHOE BKIFOYAOIEE TOHATHE MOXKET
3aHUMATh BTOPOCTENICHHYIO MO3MWIIMIO B Iporecce (OpMUPOBAHHSI
(hyHKIIMOHAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA JIUCKypca, B TO BpeMs Kak
BKIIIOYaeMOE€ TPHOOPETAaeT XapakTep SAECPHOTO BIIEMEHTa, MPUBHOCA
CUTYaTUBHYIO PEIICBAHTHOCTh PEUEBOMY aKTy.

Uriah points to something. Attached to one of the poles on top of the
tower is a steel cable as thick as my wrist. On the ground is a pile of
black slings made of tough fabric, large enough to hold a human being
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(V. Roth “Divergent”).

Rosemary smiled at Amy. Her smile was sweet... (J. Cheever “The
Sorrows of Gin™).

B mpuBeneHHbIX mprMepax 0a3oBoe BBICKA3bIBaHHWE, B MPHHIIUIIE,
HE JaeT pa3bsICHEHWsI MPOUCXOASLIEMY, MPEACTABISSI CHUTYalUIO B
HIMPOKOM, 00IIeM pakypce. BTopoe BbickaspiBaHHe, oO0Najaroiiee
O00nbmeld HMH(OPMATUBHOCTBIO M KOHKPETHU3HMpYIOLIEEe COOBITHS,
JICHCTBUS, COCTOSHHMS, JAeT BO3MOXKHOCTH TOBOPAIIEMY BBHIPa3uTh, a
CIIYIIAIONIEMY OCO3HATh TIOJHOLEHHBIM CMBICI KOMMYHHKATHBHON
CUTyallud, HeoO0XOonuMbld 11 S((EeKTHBHOTO B3aWMOICHCTBUS
YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIHH.

Peanuzanusi OTHOIICHWI BKIIOYEHUST MOXET OCYIIECTBIISATHCS B
JIBYX HalpaBIICHUSX.

Bo-mepBpIX,  BKIIOYaeMOE€  BBICKAa3bIBAHUE  KOHKPETHU3UPYET
CoJiepKaHue BKJFOUAIOIIETO, CYyKas TEM CaMbiM OOBEM BBIPAKaeMOI0
CYXKIEHHUS, 3a CUET Yero MPOHCXOAUT CMBICIOBOE IPOABHKEHHE
MIOBECTBOBAHUS OT OOIIEr0 K YaCTHOMY.

(1) Richard from Texas has some cute habits. Whenever he passes
me in the Ashram and notices by my distracted face that my thoughts
are a million miles away, he says, “How'’s David doing?” (E. Gilbert
“Eat, Pray, Love”).

Tak, B mpencTaBIeHHOM (parMeHTe TMPOMO3HIKS  BTOPOTO
OPEVIOKEHHST CY)KaeT, KOHKPETH3UpYEeT oOllee IMONOKEeHne Jed,
3asiBICHHOE B I[IEPBOM BBICKa3bIBAHWH, 3a CUET 4Yero 0a3oBoe
MpeaNIoKeHNne  mpuoOperaeT  OONbIIyl0  OOOCHOBAaHHOCTH U
ybenutenbHOCTh. KpoMe TOro, yCHIIMTENbHBIE 3JIeMEHTHI, HalpuMep,
MpuiaraTesbHoOe cute W BeIpaskeHue a million miles away, NOBBILIAIOT
KOMMYHHKATHBHO-CMBICIIOBYIO 3HAYUMOCTh 4aCTHOTO (haKTa B pamKax
o0mieli cuTyauud, 3a CYeT 4Yero OHa BOCIpPUHHMMAaeTca OoJjee
SMOIIMOHAIBHOW W OpHTHHANbHOW. KOoHKpeTu3amms, BhIpakaeMasi BO
BTOPOM BBICKA3bIBAHWH, BBUIBUTAE€T €ro IPOMO3ULUI0 B ILEHTP
(hyHKIMOHATBHOTO MO (parMeHTa TUCKypca, TEM CaMbIM BOCIIOTHSIS
KOMMYHHKATUBHYIO HE3aBEpIICHHOCTh H JaXe CEMaHTHUYECKYIO
HEIOCTATOYHOCTH MPOMO3UIMH TEPBOrO BHICKA3BIBAHHS. JTO elle pa3
JIOKa3bIBACT, YTO B TMporiecce (OPMHPOBAHHS CMBICIIOBOM CHCTEMEI
mucKkypca Oonee 00BeMHOE 0a30BOE CYXKJICHHE MOXET 3aHUMAaTh
(hyHKIIMOHAJIPHO BTOPOCTEIICHHYIO MO3WIIMIO, TOT/IA KaK IEHTPaIIbHAS
pOJIb MPHHAAJICKUT BTOPOMY BBICKAa3BIBAHHIO, MPHOOPETAIONIEMY B
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KOMMYHHKATUBHOH  CHUTyallun (QYHKIHMOHAJILHO JOMHHHpYIOIIEe
MOJIOXKEHUE.

Kpome Toro, obpaiieHne BHUMaHUSI PELUNMEHTa HAa KOHKPETHBIN
(hakT MOKET OKa3bIBaTh HAa HETO AMOIIMOHAIBHOE Bo3aelcTBuUe (Pamiok,
KonpkoBa, 2017; Malyuga & Orlova, 2018). B »tom cmyuae
BKJIFOYAEMBII 3JIEMEHT JeTaIu3upyeT coObITHE, COCTOSHHE U T.I.,
TOrJa Kak BKJIIOYAIOIIEE MPEJCTABIsieT PACIIMPEHHYIO CHTYaIHIo,
YacThIO KOTOPOH SIBJISIETCS BBIJICJICHHBIH paHee (DakT, y4acTBYIOIIUHA B
(dopMupoBaHuM 0OIIEH KapTUHBI JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpasi JOJDKHA
CJIOXHTBCS Y YYACTHUKOB KOMMYHHKAITHH.

Bo-BTophiX, Tpu (QOpMUpPOBaHWM OTHOMICHWH BKIIOYEHUS OT
4yacTHOro K oO0meMy, Kak, HampuMmep, B HpeasoxeHun (2),
CEMaHTHYECKHEe MOIU(HUKANUU  O0a3upyroTcs Ha  pacCIIMpPEHHH,
aBIstomeMcs: 3GQGEKTUBHBIM CIIOCOOOM aKIEHTYalud KaKoTro-TH00
(hakTa MM YCHIICHHUS MOJAIBLHOTO BO3JeHcTBUs. [IpencraBieHHBIA B
MEPBOM BBICKA3bIBAHMM YacTHBIA (akT BKJIIOYAeTcsl B OOIIYIO
CUTYalMIO WM J1a)K€ MHOXECTBO MOJOOHBIX CHUTYaINid, BHIPAKEHHYIO
BTOpOoi HOMuHAaIHeH. [To100HBEIM 00pa3oM MOTUYEPKUBACTCS BAXKHOCTh
OTAeNbHOro (hakta B CO3IaHUM OOLIel KapTHUHBI JNEHCTBUTEIHHOCTH,
KOTOpast JOJDKHA CIIOKUTHCS Y KOMMYHUKAHTOB.

(2) I'll pay it back... I always pay everything back (E. Hemingway
“The Sun Also Rises”).

I'enepanu3anusi CMBICIOBOIO COJIEPXKAHUS [IEPBOTO BHICKA3BIBAHMS
o0yclioBMBaeT  (OPMHpPOBAaHHWE  IparMaTHUKH  OOOCHOBAaHHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTH, HEKOETO IPU3HAHMSI 3asBJICHHON MbIciu. [loaTomy, ¢
OJTHOW CTOpPOHBI, TaKOW CIOCO0 MPEJCTaBICHHUS JIEHCTBUTEIBHOCTU
OTpa’kaeT JMYHOE OTHOLICHHWE TOBOPSIIETO K oOcyxknaemMomy (akTy,
HO, C JPYroi, ero BKIIOUEHHE B KOHTEKCT OOOOIIEHHOW CcUTyaluu,
MMOKa3bIBAIOICH OOLICIIPUHATOE TIOJIOKEHUE JIeJl, MOATBEPKIaeT
00BEKTUBHOCTh U MOTUBHPOBAHHOCTH BHICKA3aHHON TOUKH 3PEHUSL.

[MpyHnunuaneHOe 3Ha4YeHWe Ui (POPMHUPOBAHUS  OTHOILCHUI
BKIIIOYCHUS MOXKET HMMETh (HOPMaJbHO-CTPYKTYpHAsE OpraHU3alys
OIIpPEZeNICHHOTO  ()parMEeHTa  aHTJMICKOro JAHCKypca, TO €cTh
pacrloNoXKeHne B3aUMOJEHCTBYIOIIMX BBICKA3bIBAHUH, B JaHHOM
cllydae — BKJIIOYAIOIIETO U BKJIFOYAEMOTO.

(3) I don’t remember what her husband does. I met him once (K.
Ishiguro “A Pale View of Hills™).

(4) “Rankings?... Why are we ranked?”... “Your ranking serves two
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purposes.” (V. Roth “Divergent”).

(5) I never liked to hunt, you know. There was always the danger of
having a horse fall on you (E. Hemingway “The Sun Also Rises”).

B mpennoxennn (3) ¢opMupoBaHHWE OTHOIICHUH BKIIOYECHHUS HE
3aBUCHUT OT PAaCIIOJIOKEHHSI MTPOTIO3HUIINI BBICKAa3bIBAaHUN — M3MEHEHHE
MOpsiIKa WX CIIENOBaHUST HE OTPa3UTCS Ha CMBICIOBOM OOBeMe
nuckypca. OmHako WHOTIA, Kak, HampuMep, B (4), eciu Mporo3uIuH
MOMEHSTHh MECTAMHU, UCKYPC MOXKET YTPATUTH JIOTHKY M CMBICIL.

Kpome Toro, Hepenku ciydad, KOTrJia W3MEHEHHE pACIIONOXKCHUS
MPONO3UIUIA BJleYeT 3a €000 MOAUQUKAIUIO (YHKIMOHAIBHBIX
CBs3ell MeXIy HHMH U TpaHc(hOopMaluio IparMa-ceMaHTHYeCKON
HaIpaBJIeHHOCTH  JUCKYPCMBHOIO  MIpocTpaHcTBa  (IpU  3TOM
COOTHOIIICHHE WX OOBEMOB Kak OOMBIETO W MEHBIETO0 OcTaercs 0e3
n3MeHenuil). Tak, B (5) Ipu U3MEHEHUH PaCIIONOKEHHUS BKIIFOUAIOIIETO
U BKJIFOYAEMOTO TIPEJIOKESHUI MbI HAOJIOJJaéM MHOE pacipeielicHue
(yHKIMOHANBHOW Harpy3kd. Ecin BbICKa3biBaHUSI PACHOJIOKUTH B
oOpatHOM mopsinke — There was always the danger of having a horse
fall on you. I never liked to hunt, you know. — CMBICTIOBOH BEKTOD
(parmeHTa cmemiaeTcss OT HparMaTHKH OOOCHOBaHMS (M3Ha4YaIbHOE
pacTIONIOKEHHE TPOIMO3UIMI) K TparMartuke sk3eMrundukamym (1
never liked to hunt OyneT MpeACTaBIATH COOOW OJWH U3 BO3MOMKHBIX
BapHaHTOB/IPUMEPOB JICATCILHOCTH, CBA3aHHOH C IMOCJIEICTBUSMH OT
There was always the danger of having a horse fall on you). Ilpu 3ToM
no/I00HOe pacromnoxeHue TPOTIO3UITHIA npe/ronaraeT
JIOTIOJTHUTENIFHBIE TOSCHEHNE, KOMMEHTApUH TOBOPSIIETO WM Jaxe
COOCTBEHHYIO HHTEPITPETAINIO TTPOUCXOISIIETO PEIUITUEHTOM.

Wrak, ¢yHKIMOHANBHAS 3HAYMMOCTH BKITFOUCHHUS 3aKJIFOYACTCS B
ycusieHndn 3((EKTHBHOCTH OOLICHUS W B3aWMOINOHUMAHUS MEXITY
YYaCTHHKAaMH KOMMYHHKAalMH. OTO OCYILIECTBISIETCS 33  CYET
NPUBJICUCHNUS KOHKPETHBIX, YACTHBIX, CICHUPHUIHBIX (HAKTOB U
JIAHHBIX, TO3BOJSIONIMX KOMMYHUKAaHTaM TOYHEE OIEHHUTH OOIIYIO
CUTYyallUI0 B TeX CJydasX, Korja oO0OOILIeHHOe TpeacTaBliCHHE
(parMeHTa JIEHCTBUTENHFHOCTH OKAa3bIBAETCSI HEJIOCTATOYHBIM IIPU
KOMMYHUKATUBHOM B3aHMOJICHCTBUH.

OnHako aHamM3 HEKOTOPBIX (ParMEHTOB aHTIMHCKOTO JHCKypca
MOKa3bIBACT,  4YTO  3a4acTyl0 S  aJCeKBaTHOIO  Pa3BHTHUS
KOMMYHHKATHBHOT'O mporecca Tpebyercs o0beIMHEHE,
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reHepanu3anus OTJCIbHBIX (DAKTOB, 4YTO 00ECIeYMBacT OOIIYIO
00BEKTUBHYIO OIICHKY YaCTHBIX CY)KIACHUHN MIIA COOBITHA.

Ilepeceyenue. Crenyronmmii THIT COOTHOIICHHS TMPOMO3UIUN TI0
o0beMy — TiepeceueHue, WM T[epeKpelmBanue. B mporecce
(hopmupoBanus OTHOLICHUH MEPEeKPelIBaHusl  MPOIMO3ULIUU
KOPPEJIUPYIONIMX BBICKa3bIBaHU 00Pa3ylOT HEKy OOyl o00jacTh
IepeceueHust, KOTopast SIBJISETCS YacThIO KaXKIOW U3 MPOMO3ULUH, HO
CMBICJIOBBIE 00BEMBI MTPOTIO3UIMI HE CBOJUMBI TOIBKO K OTOH YaCTH.
OyHKIMOHAIFHAS JIMHITBUCTUKA TMOHMMAET JAHHBIA BUJ OTHOIICHHS
KaK COBIIQJICHUE ONPEEICHHON YacTh CUTYalluy IPU €€ JBOMHOM (1iH
Jake MHOTOKpaTHOM) HOMUHaUMW. [Ipm 3TOM BaXHBIM IS
(hopMHUpOBaHUS JAUCKYPCHUBHOIO CMBICJIA SIBJSIETCSI HE  TOJBKO
MyOnMpyeMblid, OOMIME JJIsl BBICKA3bIBAHWA, MPOIO3UIMOHAIBHBIN
CEKTOp, HO M JIONOJIHUTENbHbIE KOMIIOHEHTHl M XapaKTePUCTUKU
(hparmMeHTa NEWCTBUTEIHLHOCTH, HE BOIIE/IINE B 00JIACTh MEPECCUCHUS.

When the chopper finally set down on the Goyas stern deck, Rachel
Sexton felt only half-relieved. The good news was that she was no
longer flying over the ocean. The bad news was that she was now
standing on it (D. Brown “Deception Point™).

BrickaspiBannst B mOpuBeAeHHOM  (pparmMeHTe — 00pa3yroT
KOHTEKCTYaJbHYIO CBS3b 32 CUET OMHMcaHUsl pakTa B pamKax oOuiel
CUTyallul — OMOIIMOHAIBHOE COCTOsSHHE TiaBHoro Ttepos (half-
relieved). I10CKONBKY JTaHHBIA CEMAaHTUYCCKHI KOMITOHEHT OTPa)XeH BO
BCEX TPEJIOKCHUSIX, IMEHHO OH 00pa3yeT 00JacTh MEpecedeHus MX
Mpono3uuii. B To e BpeMst MOBTOpHbIE HOMUHALMU PENIPE3CHTHPYIOT
CUTYAIUIO C Pa3HbIX PaKypcoB (good news, bad news), akKICHTUPYS €€
pa3HbIe acrekThl, 00OCHOBBIBAs UACI0 0a30BOT0 BHICKA3bIBAHUS U TEM
CaMbIM c03/1aBasi 00bEMHOE MTPEJICTABIICHUE O MPOHCXOJISIIEM.

B oToM BbIpaxkaeTcsi CXOXECTb OTHOLICHHWH TIEepecedeHHsl ¢
OTHOILICHUSIMU TOX/IECTBA W BKJIFOYCHHs, KOTJa BOWHAS HOMHUHAIIMS
YCHJIMBAET, KOHKPETU3UPYET ONpeACICHHYI0 YacTh MPONO3ULMHA, HO
OpU 3TOM HMX HHIWBHIyaJbHBIE 3JIEMEHTHl HE JAOMYCKAIOT IOJHOTO
MIOTJIONIEHUST CEMAaHTUKH OJIHOTO BBICKA3hIBAHUSI CEMAHTHKOW JIPYroro.
B pesyaprate = mpoucxoauT — (QOpMHUpOBaHHWE ~ HEIMHEHHOTO
(hyHKIIMOHAJIBHOTO MTPOCTPAHCTBA JAUCKYpCa.

Takoe e COOTHOILLICHUE MPONO3UIUKA HAOIIOAaEM U B CIEAYIOIINX
npuMepax:

(6) It’s a national catastrophe!... Don’t you see that it’s a fatal
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blow? It will break the last of the country’s morale and economy! (A.
Rand ““Atlas Shrugged”) — obnacth nepecedenus — it (COObITHE).

(7) Where is my hat, by the way? Must have put it back on the peg.
Or hanging up on the floor (J. Joyce “Ulysses”) — o0nacthb
niepecedeHust — hat (0OBEKT).

(8) He probably got lost trying to find cream for his coffee. I'm
telling you, I went to Princeton postgrad with this guy, and he used to
get lost in his own dorm (D. Brown “Deception Point”) — obnacthb
nepeceueHus — he (4eoBeK).

Kak mpaBumno, obmacte mepeceueHUs] SIBISIETCS IOJHOCTBIO
UJCHTUYHON B TUIAHE S3BIKOBOTO BBIPAKEHHSI B 00CUX TMPOTIO3HUIIHSIX,
Hanpumep, (6) u (8). OaHako Kak MBI BUAUM B mpeanoxeHun (7),
CpeNcTBa penpe3eHTAK O0JIACTU TePeCeUeHUs] MOTYT OTJIMYaThCS —
hat w it, 1160 BOOOIIE OTCYTCTBOBATh — TPEThs] HOMUHALNS (h)parMeHTa.

IMonoOHas «cKpeITas» 00JACTH MEPECCUCHUS XapaKTEPHA TAKKE MPH
(hOpMHUPOBAaHUH JAHHOTO THIIA OTHOIICHWH BBIPAKCHUSAMH THIIA
so/neither do In T.11.:

“Susan wants to go see the Abnegation,” he says. “And so do I.”
(V. Roth “Insurgent™).

I mean, she probably can’t handle it. Neither can you, but she
doesn’t have to handle it. And you do (J. Green “The Fault in Our

Stars™).

O0aCcTBIO TIepPeCeUCHHUSI CEMaHTHKH KOPPEJIMPYIOITHX
BBICKA3bIBAHUM SBJIICTCS OOIIEEe IS COMOCTABJISIEMBIX IPOIO3UIIHIA
neiictBue (B HamieM ciydae — See W handle) wWim COCTOSHUE,

BBIpa’KEHHOE B 0a30BOM IIPE/UIOKEHUM, HO HE SKCIUIMIUPYEMOE BO
BTOpOil HomuHanuu. Ilpm 3ToM mNpow3BOAMTENN JCHCTBHS WIH
HOCHUTEJIM COCTOSHHMS pA3INM4YHBI, YTO OOYCJOBJIMBAET IOSBICHHUE
CaMOCTOSITENIBHBIX ~ CEMAHTHYECKUX  KOMIIOHEHTOB M OTPaXKaeT
CMBICIIOBOE ~ OTJIMYHE KOMMYHHUKAaTHBHBIX  OJIOKOB, 00pa3yeMbIX
MIPONO3ULIMSAMH BBICKA3bIBAHUM B OTJEIBHOCTH.

OtHoweHus TepecedeHust SIBISIIOTCS 3()(PEeKTUBHBIM CpeICTBOM
(bopMupoBaHHs TOJHOLIEHHOTO CMBICJIOBOIO IMPOCTpaHCTBA AUCKYpCa,
MOCKOJIBKY OHU CITOCOOCTBYIOT L[€JIOCTHOCTH BOCHPHUSTHS CUTYal[H 32
CYeT CLEIUIEHHs, IeperyIeTeHs] IMPONO3ULUM, I0CIeJ0BaTENbHO
Pa3BUBAIOIIMX MBICIH TOBOPSILETO C Pa3HBIX MMO3ULUI, YTO MPUIAET €i
yOeMTeNbHOCTh ¥ OOOCHOBaHHOCTH. PasHoruiaHoBas —JBOWHAS
HOMHWHAIIMS ONpEJCNICHHONM 4YacTHW CHUTyallud BblAETsIET ee Ha (oHe
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COITYTCTBYIOIMX OOCTOATENILCTB W TIOBBIIIAET €€ 3HAYUMOCTh U
KOMMYHHUKAaTUBHBIN 3 ekT.

Hepenxo oTHomIeHus1 epecedeHus ClokHee WACHTH(PULIUPOBATh B
CpaBHCHUU C JPYTMMU TUIIAMU JIOTHKO-CEMAaHTHYCCKUX OTHOIIIEHHH.
Hanpumep:

Don'’t get angry. He wants to get a rise out of me; he won'’t (V. Roth
“Divergent”).

B nanHoM (parmeHTe B pa3HbIX paKypcax ONUCHIBAETCS OIHA U Ta
K€ CHUTyallus — BOCHPHUSTHE AaBTOPOM JHCKypca OIMNpPEAEIEHHOrO
YeJI0BeKa, MO3TOMY OOBEMBl MPOMO3ULMN BHICKA3bIBAHUN YAaCTUYHO
coBmajzaroT. ba3oBoe  BbICKa3plBaHWE HOMHHHUPYET  CHUTYalUIO
MOCPEJICTBOM MOBEJIMTENFHOIO HAKJIOHEHHWS, TeM CaMbIM BbIpaXkas
PEKOMEHJAIMI0O OTHOCHUTEIbHO JIMHUM TIOBEAEHHMS ajapecarta B
CIIOKHUBIIUXCST 00cToATeNbCTBaX. Kpome TOro, To, 4Tto B MEpPBOM
BBICKAa3bIBAHUM aBTOp oOOpamaercs K caMoMmy cebe (sBisiercs
OJHOBPEMEHHO M aBTOPOM JUCKypca, U pedepeHToM), yCUIUBAeT
HaANpsHKEHHOCTh  OOIIEH CUTyallMd W [OJYEpPKUBAET HAIWYME
HETIPUSA3HEHHBIX B3aWMOOTHOIICHUH MEXIy yJacTHUKAaMH CHUTYaIlUH.
Bo BTOpOii HOMHHAIIUKM pPENPE3CHTUPYETCS OIEHKA OOCTOSTENBCTB U
BO3MOKHBII BapuaHT AAJbHEUIIEr0 pa3BUTUA CUTyauud. HHbIMH
CJIOBaMH, OJIMH W TOT K€ (PparMeHT NeHCTBUTENLHOCTH IMepelaeTcs
pa3sHBIMH TPAMMATHYECKIMHU KOHCTPYKIUSAMH (HAKJIOHEHHSIMH), YTO
CIOCOOCTBYET MPECTABICHUIO CUTYAIlMH TMOJI Pa3HbIM yIJIOM. XOTS B
IIEPpBOM BLBICKa3bIBAHUM 4YCJIOBCK, O KOTOpOM HUIACT pe€dyb, HC
MPEJICTaBIeH SKCIUIMIMTHO, OH, TEM HE MeEHee, SBJISETCS OOmMM
QJIEMEHTOM TMPONO3HIMH 000MX TPENJIOKEHHH, YTO W IO3BOJISET
KBIM(HULIMPOBATh TUIl CBSI3M MEXAY HUMH Kak IIepecedeHHe WIN

IepeKpelBaHue.
Takum o0pazom, JIOTMKO-CEMaHTUYECKHE OTHOLICHUS
HepeKpeLBaHus IIPECTaBIISAIOT OIIMCHIBAEMbIH (bparmeHT

JEHCTBUTENBHOCTH C Pa3HBIX CTOPOH, TEeM CaMbIM IIpeBpalas
CUTYallHI0 B O0BEMHYI0O U1 MHOIOMEPHYI0. DTO TaKKe 00YCIIOBIUBAET
HEJIMHEHHOCTh, HEPAaBHOBECHOCTh M HE3AMKHYTOCTH (OPMHUPOBAHUS
JUCKYPCHUBHOIO MPOCTPAHCTBA. bnaronaps ACUMMETPHHU
YeJIOBEUYECKOr0 MO3ra M CHHEPTHHHOCTH TPOTEKAIOMUX B HEM
MPOLIECCOB KOMMYHHUKAHTBI CLIOCOOHBI BOCITPUHUMATh M OCMBICIIBATH
CUTyallMI0 B OO0OOIIEHHOM, IIEJIOCTHOM BHJEC M Jae Kak Obl co
CTOPOHBL
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Cononuunenue. CoONOAUMHHUTEIBHBIE OTHOIICHHS]  OTPaXKaroT
KOppEJISIIMIO  TPOMO3UILIMKA, KOTOPBIE  BKJIOYEHBI  COCTaBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH B O00BEM IIMPOKOW OOIIeH CHTyauuu. 3Ta CUTyalus
MOXET OBITh OKCIUIMIIMTHO TIPEICTaBlieHa B JUCKypce JuOo
MMIUTMIUTHO BBIpa)keHa KOHTeKcTOM. OHa MpeAcTaBisieT co00i HeKHUi
obmmi  (parMeHT JAMCKypca, WIM KOMMYHHKATUBHBIA  OJIOK,
IO JYUHSIOIIUH 00bEMBI TIPOITO3UIHIA KOPPEIUPYIOIINX
BBICKA3bIBAHUI.

He straightened up against the back of his chair and tasted his
drink. His rooms were well above the noise of traffic and it was quiet
there (J. Cheever “The Pot of Gold).

Brmoyasice B ofmiee oOnMcaHHe CHTYaluH, KOPPETUPYIOIIHe
IPOIO3UIINN XapaKTePU3YIOT PA3IMYHbIC €€ COCTABILIONIME. 3a4acTylo
MEXIy HUMU He HaOJIOAaeTcs CBSI3H, BBIPAXKCHHOW HEMOCPEICTBEHHO
B TIOBEPXHOCTHOH CTPYKType, HO OHa OpraHHYHO MpEICTaBJIeHA B
KOHTEKcTe. PasBepThiBaHHME CHUTYyalldd TPOUCXOAUT 32  CYET
CHeIM(UIECKOro W TP OTOM PABHOMPABHOTO YYaCTUS KaXKIOM
nporno3uiin. VX paBHOIIGHHOCTh B 00IIIEH (YyHKIIMOHAILHON HArpy3Ke
KOMMYHUKATUBHOTO OJIOKA MOJTBEPIKAACTCS TEM, YTO OHH HE MOTYT
3aMEHSTh APYT JPyra, MOCKOJIBKY Ka)KJO0€ BBICKAa3bIBAHHE OMMCHIBAET
pasHble (parMeHTHI o01Iel cuTyaru. MHBIMEA CJIOBaMH, TOJTHOIICHHOE
(dopMupoBaHre 00HEMOB BBICKA3bIBAHUI BO3MOXKHO TOJBKO B pamMKax
00I11ero KOMMYHUKAaTHBHOTO 0JIOKa, IO OTHOIIEHHIO K KOTOPOMY OHH
BBICTYINAKOT COITOJYNHCHHBIMHY KOMITIOHCHTaAMU.

Takum 00pa3zoM, Ui COMOAYMHEHHS] XapaKTEPHO TaKoe O0OBEMHOE
COOTHOLICHUE BBICKaSBIBaHHﬁ, IIpx KOTOPOM OIpCACICHHAA 4YaCTb
aHaJIM3UPyeMOro  JHcKypca  (opManbHO  HE  BBIpaKGHa B
MTOBEPXHOCTHON CTPYKType (peueBbIMM KOMIIOHEHTaMH) IHUCKypca U
ocTaercsi B UMIUHMKauH. [loaToMy ee HE0OXOIMMO PEKOHCTPYHPOBATh
U3 KOHTEKCTa — onrcaHus 00bekTa, pakra, CUTyaluu, COOBITHS.

[TockoNBbKY OTHOMICHUSI COMOMYMHEHHS OTPAKaroT peepeHTHYIO
CUTYalIUIO U €€ Pa3IMuHbIe acleKThl KaK OTAEJbHBIC COCTAaBIIIOIINE
obmiero  (QparmMeHta JCWCTBUTEIBHOCTH, M  O0INas  CUTyamus
OIKCBIBAETCS Yepe3 pas3Hble, Ka3aJoch Obl, TECHO HE CBSI3aHHBIE MEXILY
co00i1 coOBITHS, NEUCTBUSA, COCTOSHHMS, JUIA HUX XapaKTEpPHO HAJIMYHE
Pa3HBIX JeATENeH NI HOCUTEIICH COCTOSHHUS B TIPOIIO3UIIMSX CMEKHBIX
BbICKa3bIBaHUi. Hanpumep:

Every lifted voice sends a jolt through me. I've sat through plenty of
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arguments in my life, mostly in the last two months, but none of them
ever scared me like this. The Amity aren’t supposed to argue (V. Roth
“Insurgent”).

OTHOIIEHHS COMOJUUHEHUSI MOXXHO CPaBHUTH C OTHOIICHHSMHU
BKIIIOYEHHUS, TIOCKOJBKY B OOOMX CIy4yasx KOpPpEeIHpYIOLIre
MPOTO3UITMK BKJIIOYAIOTCS B CMBICIIOBOM 00BeM OoJiee IMMPOKOTO
¢parmenTa auckypca. Tem He MeHee, COMOMUYMHEHHE OTIMYAETCS
CBOCOOPa3HBIM XapaKTepOM JIOTUKO-CEMAHTHUECKOTO B3aUMOICHCTBHSI.
BzanMmoneiictBue 005eMOB MPOMO3HITUI B OTHOIICHUSX JAHHOIO THIIA
(conogunMHEeHUe-KOOpAUHALMS)  OPUBOJUT K  BO3HUKHOBEHHIO
UMILTMIIATHON 00JIACTH B3aUMHOTO HAJIOKECHUSI, KOTOpast MpejicTaBIeHa
B aHAJIM3UPYEMOM KOMMYHHMKAaTHBHOM OJoke 0e3 CcOOCTBEHHO
BepOILHOTO  BBIpRXKEHHS W TIOTOMY  SIBJISIETCS  JIWIIb
noJpa3yMeBaeMoi. 3a CYET 3TOr0 CMEXHble KOMITOHEHTHI JHCKypca
Kak OBl PacXo/sTcsi Ha TIOBEPXHOCTHOM, (hOpMalIbHOM ypoBHE. Takum
00pa3oM, KOppEIUpPYIOIINe BBHICKA3bIBAHHS MTPAIOT OMOCPEIO0BAHHYIO
podb B mporecce hopMupoBaHus (PYHKIMOHATHHON CUCTEMBI JUCKYpCa
yepe3 UMIUMIMPYEMYI0 OOIYI0 CEMaHTHYECKYI0 00JIacTh, KOTOpas
KOOPJUHHUPYET WX CMBICIOBbIE 00bEMBbl B pamMKax (YHKIHOHAIEHON
CUCTEMBI (hparMeHTa JIUCKypCa.

Hckmovenne. s OTHOLICHWM — UCKIIIOUEHHS  XapaKTEPHO
OTCYTCTBHE OOIIMX DIEMEHTOB B 00BEMax KOPPEIHPYIOIIHX
npornosuniuid. Ilp S>TOM pedbp He UAET O OEcCBS3HBIX TEKCTax, B
KOTOPBIX OecropsiiouHble (pa3bl CEMaHTHYECKH HE B3aUMOJICHCTBYIOT
MEXIy co0Ol W, Kak CIEACTBHE, He 00pa3yrT CBS3HBIM JHCKYPC.
Hao6opot, npu OTHOIIEHUSX HCKITIOYEHHSI IMEHHO MPOIMO3UITHOHATEHO
HE CBS3aHHbIC BBICKA3bIBAaHUSA W MX JAWCTAHTHOE pACIIOJIOKEHUE
JIOTIONTHSIIOT  CMBICJIOBOE TPOCTPAHCTBO JHUCKYypca, Kak, Hampumep,
IIEPBOE U MMOCJICAHEE MIPEJIOKEHNE B CIeqyIoeM (pparMeHTe:

By night the wires on the high poles tell evil tales in the dripping
mist. The water in the canals goes blind with scum. Flint, struck, gives
no spark. Women, touched, give no warmth (K. Vonnegut “The Sirens
of Titan”).

OtcyTcTBHE OOMIMX MPOMO3UIMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB MOXKHO
HaOMrOaTh M B 00BEMaxX CMEXKHBIX, KOHTAKTHBIX, BBICKa3bIBAHUI
JUCKypca. OTO XapakTepHO HJisl HEJIWHEHHOTrO pa3BepTHIBAHHS
AHIIMKACKOro AucKypca. Kak M3BECTHO, JIMHEMHOE pa3BUTHE NUCKypca
npeamonaraeT IepexoJ pPeMbl OJHOTO BBICKA3BIBAHUS B TEMY
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MOCTIeTYFOIIEr0 WM BO3HUKHOBEHHE MTPON3BOJHBIX TEM BhICKa3bIBAHUI
(a Taxke CBSI3aHHBIX C HUMHM PEM) M OTKJIOHGHHE OT OOIICH TEeMBI, 4TO
00yCIIOBIIMBaeT TEMATHUECKYI0 TMPOTPECCHI0 M  CMBICIOBYIO U
CHHTAKCHYECKYI0 CBSI3HOCTh BBICKAa3bIBAaHMH KaK HEIPEMEHHOE
ycnoBue (GOpMHUpOBaHMUS M (PYHKUHOHUpOBaHMA IuUcCKypca. OmHako
onaromaps (YHKIIMOHAILHOH HENWHEWHOCTH JHCKypca CTaHOBHTCS
BO3MOJKHOH €ro HeJIeTePMHHUPOBAHHAs, CBOOOIHAS OpraHH3aIHsL.
WNHBIMU CIIOBaMH, HET YETKOM 3aBUCUMOCTH THIIA U CBOWCTB PEYE€BOr0
aKTa OT MPEAIICCTBYIONIETO WM MOCIEIYIOUIEeTo; CKopee, 3aIaroTcs
YCIOBHS ISl TPOAOJDKAIONIEr0 KOMMYHHMKALIMIO PEYEBOrO  aKTa,
KOTOPBIi SIBIISIETCS 00JIee YMECTHBIM, aJICKBATHBIM, COOTBETCTBYIOIIAM
MPOABMKEHUI0 KOMMYHUKaTUBHOU Tienn (Makapos, 2003). C npyroit
CTOPOHBI, JaK€ YMECTHOCTh TOCIIECAYIOIIEr0 PEYCBOr0 BHICKA3bIBAHUS
Jaleko He  Bcerza  IpOCIEeKUBACTCS B KOMMYHHKaTHBHOM
B3anmogericteun  (JlemeneBa, 2004; Ilonomapenko, 2015). 310
O0yCIIOBJIMBAaeT  THIMYHOCTh  JUISL  AHTJIOS3BIYHOM  JIUTEPATyphI
HEOKUJIAaHHOW ~ CMEHbIl ~ TeMbl M JajbHEWIIero  BEKTopa
KOMMYHHKATHBHOTO TPOIIECCa, YTO MPUBOJUT K OTCYTCTBHIO OOIIMX
QJIEMEHTOB B  MPOMO3UIIMOHAILHOM O0BEME BBICKA3bIBAHWNA H
(hOpMHUPOBAHUIO JIOTHKO-CEMAaHTUYESCKUX OTHOIICHUN MCKITIOUCHUSI.

Jloruko-ceMaHTHYEeCKUE OTHOIIEHUS HCKIIOYEHUS! COOTHOCHMEI C
COITOTYMHEHNUEM, TIOCKOJIbKY KaK B OJHOM, TaK M B JPyroM Ciydae
HUMEHHO A POKHUIA KOHTEKCT KOMMYHHKAaTUBHOTO Onoka
00yCJIOBIMBAET COOTHOIIEHHE KOPPEIUPYIOIMX BbICKa3zbiBaHWM. [Ipn
9TOM OYEBHIHO U UX OTJIMYHE.

But he’s still sad about it. Though there’s a general sadness around
Rome right now, anyway. The weather has turned cold (E. Gilbert “Eat,
Pray, Love”).

O0nacth COBMAJZCHUS O0BEMOB KOPPEIUPYIOMMX BbICKA3bIBAHHUN B
NpUBEJICHHOM ()parMeHTe, HaXOJSIIAsACs B UMIUIMKAIMN, MOXKET OBITh
BOCIIOJIHEHA TIOCPEICTBOM BBEICHHS JIOTIONHUTEIBHBIX JIIEMEHTOB,
HanpuMmep, because, as, so u T.1. — there’s a general sadness around
Rome right now as the weather has turned cold nm The weather has
turned cold, so... there’s a general sadness around Rome right now.
brnaromapss 3TOMY CTaHOBHTCS BO3MOXKHBIM TIPOCITEIUTH TIIJIABHBIN
MEePeXo/i OT OJHOTO CMBICIIOBOIO 3JIEMEHTa K APYTOMY.

BriBoabI

[Ipomecc camoopraHuM3anuy aHTIIMICKOTO JAWMCKYpCa 3aBUCHT OT
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(DYHKIIMOHATBHBIX ~ OTHOIICHWH JUCKypca (00X IapamMeTpoB
MOPAIKA), C OJHON CTOPOHBI, CTAOUIM3UPYIOIIUX CUCTEMY JUCKypCa U
YIPaBJIAIOLMX €€ Pa3BUTUEM, HO, C JPYrOi CTOPOHBI, 00YCIIOBICHHBIX
ITIOBEJEHUEM U DBOJIIOLIMEN CaMON CUCTEMBI.

OO0umMu mapameTrpaMu TOpsIKa AWCKypca SBIAIOTCS JIOTUKO-
CEeMaHTHUYECKHE OTHOUIEHUSI. bnaronapst uMm BO3HMKAET
B3aMMOJICHCTBIE MEXY AUCKYPCOM M BHEITHEH CPEfoil — CO3HAHUEM U
KOHLIENITYaJlbHOH CHCTEMOM KOMMYHUKaHTOB, BHEUIHUMHU (Makpo-)
CBS3SIMH TIPOHM3BEICHHUSI PEUYM M CMBICJIOBOW CHUCTEMOW oOriei
KOMMYHHKaTUBHOM CHTyalMH. JIaHHBIA THN CBS3EH XapaKTepU3yeT
00beMHOE COOTHOLIEHHE [IPOIO3ULIUH KOPpPEIUPYIOLINX
BBICKAa3bIBAHUKA W TIPEACTaBICH TAaKUMU BHAaMH OTHOLICHHH Kak
TOKAECTBO, BKIIOUEHUE, [IEPECEUCHHE, COIIOAIMHEHNE, UCKIIIOUEHHE.

OTHOWIEHHUS] TOXIECTBA B AHIJIMHACKOM JHCKYpCe MPEIoyiaraioT
JBOWHOE (TpoiiHOE W T.1.) OOO3HAYEHHWE OJHOTO pedepeHTa MpH
COXpaHEeHHHU PaBHOT'O 00BEMa BhIPAKAEMBIX CYXKAeHUH. B To sxe Bpems
MOBTOpHAsI HOMUHAIMA PacIIMpPAET GYHKINOHATBHYIO XapaKTEPUCTHKY
CMBICJIOBOH CHCTEMBI JUCKYypCa.

Bxmouenne  moapasymeBaeT — IMOrJolIeHHEe o0beMa  OIHOTO
BBICKa3bIBaHUs IpyruM. borbinee mo o0beMy cykIeHue, TeM He MeHee,
He o0O0s3arenbHO sBIsieTCsl  (YHKIMOHATBHO TMOAYMHSIONIMM IO
OTHOIIICHHIO K MEHBIIEMY; 0oJiee BasKHBIM (PaKTOPOM B JTAHHOM CITydae
SBIISIETCS. KOMMYHHUKAaTHBHAs 3HAYMMOCTh PEUEBBIX OOpa30BaHUM IS
cutyaruu oomieHus. [Ipu 3ToM MOKEeT HaOMIOIaThCS KaK CYXKEHUE, TaK
U pacmmpeHue o0bema 0a30BOro CyKIeHusI.

[Ipy  oTHOmIEHWSIX TepecedeHHs B o0beMax [MPOMO3UIHHA
KOPPENHUPYIOIINX BBICKA3bIBAHUI HMeeTcs o0mias obmacTh (00macTh
nepecedeHns) — IyoimMpyemasi 4acTh MPOMO3ULIUH, KOTOpasi BXOJUT B
CEMaHTHYECKYI0 MOJCHCTEMY KaXXKIOr0 U3 BBICKA3bIBaHUI, HO HeE
HCUEPIIbIBAET UX.

ComomgunHeHHE — 3TO TAKOE COOTHOLICHHE BBICKA3bIBAHUU, MpPHU
KOTOPOM OOBEMBl MX MPOIO3ULIHN SBISIOTCS COCTaBHBIMH YaCTSIMU
OoIbIIero Mo 00beMy penpe3eHTalul 00BEeKTa.

[Ipy  oTHOWIEHWSX WCKIIOYEHHS] B 00BEMax  MPOMOZUIHHA
KOPPETHPYIOMINX BBICKa3bIBAHUAX OOIINE 3IEMEHTHI OTCYTCTBYIOT.

JIMHaMUKO-CUCTEMHBIN MOAXOA M AUCKYpC-aHAIU3 CIOCOOCTBYIOT
BBISIBJICHUIO PA3JIMUHBIX ACHEKTOB, OTTEHKOB U HIOAHCOB OTHOILLEHMS
9TOrO THIIA U YCTAHOBJIEHUIO TOTO, KAK MMEHHO SI3BIKOBBIC CPEICTBA
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aKTyaJIM3UPYIOT €ro B TPOIECCE BBICTPAUBAHUS  CMBICIIOBOTO
MIPOCTPAHCTBA aHTJIMHCKOT O AUCKYpCa.

10.

11.

12.
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T.B. YcruHoBa

MockoBcKHii TocyIapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT uM. M.B.
JlomoHOCOBa

HOBBII B3I'JIs1/] HA JIEKIMOHHBIM METO/] B
MOATOTOBKE NMPENNOJABATEJENA HHOCTPAHHOI'O
SI3bIKA

Paboma  cnocobcmeyem — nposicHenuro  poau  KpumuuecKotl
Memasi3blkosol pegrekcuu 8 obyueHuu 0yoywux npenooaeamenell
UHOCMPAHHO20 — SI3bIKA. Memoo  ummepakmuenvix — 1eKkyuil
paccmampusaemcst KaKk UHCMpPYMEHM COBEPULEHCIBOBAHUSL S3bIKOBOU
KomnemeHyuu 0yoyuje2o Cneyuarucma, Komopulii OO0JMCeH YMemb
VApAGnams  KIACCOM, GbICMYNAsL 6 POIU  NOJIb308AMENsL  S3bIKA,
A36IKOBO20 AHATIUMUKA U npenooasamens szvika. Llenv ucciedosanus
sakmouaemcst 6 (1) evisgieHur OUOAKmMUYeCcKuUx YCao8utl 0ist pa3eumus
A36IKOBOU KOMNemeHyuu yuumeseti Memooom UHMEPaKmueHblX J1eKyuil
u (2) Mooenuposanuu 0HCUOAEMBIX Pe3YIbmamos 0OyueHus npu
COBEPUIEHCMBOBAHUL  53bIKOBOU  KOMnemeHyuu. B cmamve
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npedcmasier NpaKmuyecKuil. npumep paspadomku UHMepaxKmueHo20
Kypca NeKyutl no A3bIKO3HAHUIO 051 CMYOeHMO8 Nepeoco U GMopo2o
Kypcos nanpaenenuss «lledazoeuxay. Odicudaemvie pe3yrbmamobl
00yHeHUss ObIIU CMOOCTUPOBAHBL C YHEMOM pa3eumust mpex oonacmell
AuHesucmuueckol  pegnexcuu  ywawuxcs: (1)  memaszvixosast
KOMNEemeHyuss ¢ aKYyeHmoM Ha meopemuiecKkoe MbululleHue u
UHMEPHATU3AYUIO  HAYYHLIX — KoHyenyuu, (2) npaemamuyeckas
KOMNemeHyuss ¢ aKyeHmom Ha HaOmooeHue U 0OBACHEHUe
npazmMamuiecKo2o dyHKYUOHUPOBAHUSL, (3) MHO20S3bIYHASA
KOMNemeHyusi ¢  YNOPOM  HA  CAMOCHOAMENbHbIL — KOHMPOIb
MHO20A3bIUHO20 onvima. B cmamwve onucvigaiomesi  Hekomopbie
npoyedypvl opeaHusayuu J1eKyuu U UCCIeOYIOMCL B803MONCHOCTU
UCNOIB306ANHUSL UHMEPAKMUBHBIX UHCHMPYMEHMO8 (83aUMHOe 00yuenue,
pedhiexcuernoe RUCBMO, MemoObl  NPOSHO3UPOBAHUS-HAOIIOOCHUSL-
00vsACHeHUs) 0115 806IeUeHUs CIMYOEHMO8 8 0eamelbHOCHb, C8A3AHHYI0
C SA3bIKOBOU pereKcuell.

Kmiouesvie cnosa: sazvikosas KomnemeHyus, UHCMPYMEHMbI
UHMEPAKMUBHBIX  TeKYUull, 0OyYeHUe CEePCMHUKO8, KPUMUYECKAs.
AZBIKOBASL Ne0A202UKA, MHO20s3bIYUe

UDC 37.02
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T. V. Ustinova

Lomonosov Moscow State University

RECONCEPTUALISING THE LECTURE METHOD IN
LANGUAGE TEACHER EDUCATION

The paper contributes to clarifying the role of critical metalinguistic
reflexivity in educating prospective second language teachers. The
interactive lecture method is analysed as a tool for enhancing language
awareness in the future professional, who is supposed to be able to
manage complex dynamics in the classroom acting as a language user,
language analyst and language teacher. The aim of the study lies in (1)
identifying didactic conditions for the development of teacher language
awareness by means of the interactive lecture method and (2)
modelling the expected learning outcomes of awareness-raising
instruction. The paper presents the case study of designing the
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interactive lecture course in language science for the first- and second-
yvear language teacher students. The expected learning outcomes of
awareness-raising instruction have been modelled with regard to the
development of three domains of students’ linguistic reflexivity: (1)
metalinguistic awareness with the focus on theoretical thinking and
scientific concepts internalisation; (2) pragmatic awareness with the
focus on observation and explanation of pragmatic functioning; (3)
plurilingual awareness with the focus on self-monitoring of plurilingual
experience. The paper describes some procedures of the lecture content
organisation and explores the possibilities of using interactive lecture
tools (peer instruction, reflective writing, predict-observe-explain
techniques) for engaging students in language reflection activities.

Keywords: teacher language awareness, interactive lecture tools,
peer instruction, critical language pedagogy, plurilingualism

Introduction

Nowadays the mainstream model of teacher education is being
criticised for labelling teachers as service providers and narrowly
educated technicians (Gray, 2019). What is known to be a neoliberal
model of teacher education is claimed unsuitable for meeting the needs
of today’s knowledge society. For the last two decades the focus in
teacher education has been put on the role of the classroom “effective
practitioner” who is experientially trained to fit into standardised
teaching contexts. Nowadays critical language pedagogy challenges
mainstream views on the role of the teacher and conceptualises him/her
as a critical thinker and a social agent with a vast potential of humane
empowerment. As Gray (2019) puts it, ‘in opposition to the neoliberal
model of teacher education, critical (language) teacher education rests
on a view of the teacher as a ‘transformative intellectual’ and a
‘theorising practitioner” (Gray, 2019, p. 72).

Given such social transformations, metalinguistic reflexivity and
readiness for critical analysis of communication and discourse have
come to be foregrounded in language professionals’ education. Jessner
(2006) states that ‘an increase in interest in the topic has been
stimulated by the pedagogically motivated ‘language awareness’
movement’ (Jessner, 2006, p. 36). Metalinguistic reflexivity of language
users is the subject of research in linguistics, language pedagogy,
developmental psychology. Much attention is given to discussing the
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position of metalinguistic awareness in the language teacher’s
professional profile and describing the metalinguistic competence as
the domain of the language teacher’s professionalism (Teacher
Competences for Languages in Education, 2019).

Our study focuses on clarifying the role of language awareness and
theoretical linguistic thinking in the second language (L2) teacher’s
professional development. We rely on the premise that the formation of
a complexly structured networks of knowledge about language and
development of metalinguistic reflexivity rooted in theoretical thinking
and scientific concepts internalisation are crucial for educating L2
teachers as critically minded reflective language professionals. From
such perspective, the interactive lecture method is presented as a tool
for developing various types of teacher students’ metalinguistic
knowledge and as a means of involving students in language reflection
activities. Precise attention is given to modelling the learning outcomes
of awareness-raising engaging instruction.

Theoretical background

The problem of teacher language awareness development:
practice-specific approach vs developmental instruction approach

For language professionals (not only for language teachers, but also
linguists, translators, journalists) metalinguistic awareness is at the core
of professional competence. Several terms have been coined for
describing the knowledge about language and the ability to reflect on
language use: (meta)linguistic awareness, (meta)language awareness,
hyperlinguistic awareness, (meta)linguistic reflexivity, knowledge
about language.

In the process of education and professionalisation, L2 teacher
students acquire a specific type of metalinguistic reflexivity peculiar to
language teaching professionals. The term ‘teacher language
awareness’ (TLA) is traditionally used (Andrews, 2003; Andrews,
2007; Otwinowska, 2017) to denote this important domain of language
teachers’ subject-matter knowledge. We follow the approach to the
conceptualisation of TLA proposed by Andrews (2003) and use the
notion of TLA to convey a broad category covering (1) metalinguistic
awareness (academic knowledge and practice-specific knowledge about
language, communication and discourse; abilities to reflect on language
and consciously control strategies of language use); (2) metalingual
knowledge (knowledge of the metalanguage needed to describe
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language; knowing how to use L2 for instruction; abilities to control L2
use as a means of teaching and reflect on the ways of maximising L2
exposure in the classroom); (3) awareness of language from the
learner’s perspective (knowledge about the learner’s communicative
development and abilities to monitor and control the impact of the
language content of teaching materials and tasks).

The necessity to make TLA an aspect of special training arises from
a fundamental requirement to distinguish between experiential and
awareness-raising practices in language teacher education (Ellis, 1986).
The origins of initiatives to develop TLA are thoroughly analysed in
(Andrews & Lin, 2018). The precise methods of enhancing
metalinguistic reflexivity in language teachers are heavily discussed in
language teacher education theory and methodology. Much attention is
given to the empirical approach of language awareness development
and the acquisition of practice-specific knowledge of language (Bartels,
2009). Within such practice-oriented framework, educators are
encouraged to minimise teacher students’ involvement in academic
discussions and concentrate on providing students with knowledge
about language which can help solve language problems in classrooms
(Bartels, 2009).

We find the practice-specific approach to TLA development
narrowly focused and giving preference to enhancing in future teachers
only one type of thinking. If we analyse such approach from the
developmental instruction perspective (Davydov, 1999; Vygotsky
1987), we can argue that practice-specific language awareness
development promotes empirical thinking but underestimates
theoretical thinking and its contribution to constructing generalised
methods for dealing with broad classes of problems. Davydov (1999)
describes theoretical thinking as the quality of thinking rooted in
motivation to establish the essential relationships of the whole object
and its genetically original form and thus reveal the essence of the
phenomenon (Davydov, 1999). Theoretical thinking is opposed to
empirical thinking which involves pattern recognition and building
hierarchical classifications (Davydov, 1999). To manage complex
dynamics in the classroom, the language teacher must be able to deal
with language/discourse/communication phenomena in their internal
attributes and connections and understand the initial generic relations
determining the essence of the phenomena. Such language awareness
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oriented at generalisation and functional analysis stems from well-
developed theoretical thinking.

If we look at the language awareness development of L2 teacher
students through the lens of Vygotskian theory (Vygotsky, 1987), we
are to take into account the nature of internalisation-externalisation
processes which transform social meanings into personal sense systems
guiding persons’ actions (Lawrence & Valsiner, 2003). Internalisation
of scientific (academic) concepts results in construing a more
complexly structured network of generalizable and systematic
knowledge about language. A qualitatively new type of thinking about
language mediates the teacher’s activity and, ultimately, shapes the
ways of solving language problems and achieving communicative tasks
in the classroom.

Undoubtedly, teachers need the dynamic task-specific knowledge
about language to form ad hoc conceptions of a particular situation
(Bartels, 2009). But we do not agree that reliance on a vast base of
generalizable abstract knowledge can act as a constraint in organising
and operationalising the conceptual ‘packet’ for the given task
achievement. If we regard such ad hoc conceptualisation as a situated
act of meaning construction and analyse it from the dynamic-
conceptual-processing perspective (Croft & Cruse, 2004; Langacker,
2008), we can conclude that the activation of task-specific knowledge
about language implies construal operations and strategies
(schematisation, conceptual integration, etc.) which are creative in their
nature and take place against the background of a vast knowledge
stored in the long-term memory in various formats (idealised cognitive
models, frames, etc.) Thus, background knowledge about language
presents itself as an essential resource (“domain”) that makes any
dynamic task-specific conceptualisation possible. Ad hoc activation of
knowledge about language for dealing with particular real-life tasks in
classrooms relies on pre-existing networks of a broad abstract
knowledge about language, discourse and communication. The
effectiveness of the dynamic meaning construction and tasks decision
making is related to the quality of associations within the background
conceptual networks and the readiness of the conceptualiser to use
affordances of various types of knowledge about language (explicit and
implicit, declarative and procedural).

Nowadays the social role of language teachers is described in terms
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of their acting as language policy arbiters (Young, 2018). Critical
awareness of the challenges of teaching in the linguistically and
culturally diverse world starts with teachers’ readiness to understand
and critically reflect on language as a tool of human cognition and
communication. That is why well-developed conceptual understanding
of language, discourse, communication and the ability to effectively
operationalise broad abstract knowledge about them are crucial for
teachers as reflective practitioners and language policy arbiters.

The interactive lecture method as a tool for TLA development

The formation of TLA rooted in theoretical thinking is a time and
effort consuming process. The lecture method is traditionally viewed as
a tool for enhancing teacher students’ declarative knowledge about
language. It is almost never seen as a tool for developing students’
procedural metalinguistic knowledge or as a means of involving
students in language reflection activities. Nonetheless, today we can
revisit the language method and reconceptualise its didactic potential
for developing TLA. Such reconceptualisation has become possible due
to the obvious transformation of the nature of the lecture from static
formats to more dynamic, interactive kinds of engaging instruction.

In the late 1990-s a new model of interactive lecture method called
‘peer instruction’ was introduced by Mazur (1997). The idea was to
modify the traditional lecture through engaging students in a set of
structured questioning activities (Mazur, 1997). The proposed
procedure of introducing peer instruction was to break down a lecture
into a series of mini-lectures punctured by the think-pair-share
activities (Mazur, 1997). Students were invited to think over the
conceptual questions (“ConcepTests”), discuss them in pairs and share
their opinions in class discussions (Mazur, 1997). Mazur’s model of
interactive lecture was widely adopted in science teaching and later
updated (Crouch & Mazur, 2001; Meltzer & Manivannan, 2002;
Rahman & Masuwai, 2014).

Rahman and Masuwai (2014) define an interactive lecture as ‘a
lecture that is interspersed with activities that enable students to
actively participate during the lecture, involving student-teacher,
student-student, student-material and student-technology interaction’
(Rahman & Masuwai, 2014, p. 160). The researchers propose the
CDEARA Interactive Lecture Model comprising a variety of interactive
lecture tools, which are ‘simple hands-on and minds-on activities or
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techniques that can actively engage students in a lecture setting where
there are limited opportunities for students to physically move around’
(Rahman & Masuwai 2014, p. 161). In addition to the think-pair-share
technique and ConcepTests, Rahman and Masuwai (2014) include the
following activities in the interactive lecture tools list: the predict-
observe-explain technique, the focused listing technique, “know about
the topic — want to know — have learned” charts (KWL charts),
reflective writing and many more (Rahman & Masuwai, 2014).

Jones (2014) enlarges on the list of interactive lecture tools and
presents the discussion groups technique as an effective means of
encouraging students to negotiate understanding and synthesise ideas
during lectures (Jones, 2014). Her findings suggest that effective
discussion groups are the way to enhance students’ engagement,
thereby promote positive learning outcomes (Jones, 2014).

Nowadays technologies and multimedia are used to foster students’
engagement during lectures. To meet the requirements of rapid redesign
of lectures from face-to-face teaching to online delivery, instructors
facilitate virtual commenting, posting responses online and online
discussions within lecture classes. Special software and educational
technology tools are developed for increasing the interactivity between
students, lecturer and subject matter materials. Technology tools are
found to be effective in getting instant feedback from students through
audience response systems, enhancing information delivery and
enriching the diversity of activities during lectures (Tuma, 2021).

We regard the interactive lecture as a method for developing both
the declarative dimension and the procedural dimension of TLA.
According to Andrews and Lin (2018), the declarative dimension of
TLA embraces the language teacher’s needs of wide-ranging
knowledge about language and its functioning (Andrews & Lin, 2018);
the procedural dimension embraces the teacher’ needs ‘to be able to
draw appropriately on that declarative knowledge in all aspects of
his/her pedagogical practice’ (Andrews & Lin, 2018, p. 60). There is a
research consensus to present the complex nature of TLA in accordance
with the three professional roles of the language teacher and
consequently distinguish between three overlapping domains of TLA:
the user domain, the analyst domain and the teacher domain (Andrews
& Lin, 2018). Implementing interactive lecture tools, the lecturer acts
as a facilitator involving students in awareness-raising activities
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designed to develop and interconnect the three domains of TLA.
Depending on the subject matter, the lecture course may be planned to
foreground one of the TLA domains, the other two becoming the
secondary foci of attention.

The design of the interactive lecture course aimed at developing
TLA starts with modelling expected learning outcomes. Well-designed
course goals and well-modelled learning outcomes are the backbone of
the educational process planning. The way the lecturer models the
desired learning outcomes is bound to shape the selection of the course
content, resources and materials, tools for students’ engagement,
evaluation procedures. More research is needed on specifying domains
of TLA and using such specifications as categories for defining
learning outcomes of lecture courses for language teacher students. We
present the case study of modelling learning outcomes of TLA
instruction in designing the interactive lecture course in language
science for the first- and second-year language teacher students.

Methodology

Our approach to modelling learning outcomes of the lecture course
in language science and setting the performance objectives of TLA
instruction is grounded on several well-established methodology
frameworks.

1. Group personalising of learning outcomes requires taking into
account a set of generic profile characteristics of L2 teacher students as
a category of higher-education learners. We view prospective L2
teachers as multi-competent language users who possess a set of
characteristics which drastically differ them from monolingual
language users. Relying on Cook’s (2016) conceptualisation of
multicompetence and on current studies of emergent bilingualism
(Kecskes, 2010), we regard prospective L2 teachers as the category of
professional-level language users whose cognition and communication
experience the synergic effect of two (or more) languages inter-
functioning and are mediated by the emergent dual-language functional
system. Current studies tend to describe emergent metalinguistic
abilities of advanced L2 users as the reflection of underlying changes in
cognitive abilities (Jessner, 2018). However, L2 teacher students as a
body of prospective teaching professionals need additional training in
developing language awareness not only from the user’s perspective,
but also from the learning and the learner’s perspectives (Andrews,
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2007). Thus, modelling expected learning outcomes of the interactive
lecture course for L2 teacher students is guided by the following
characteristics of learners: (1) their multi-competence (i.e. reliance on a
synergic L1-L2 functional system in cognition and communication),
(2) their naturally enhanced, language experience-driven metalinguistic
awareness, (3) their professional learning needs regarding various
domains of TLA.

2. Setting the performance objectives of awareness-raising
instruction requires defining which domains of TLA and L2 teacher’s
metalinguistic competence are necessary to focus on. We rely on the
approach to structuring TLA domains proposed in (Andrews, 2007;
Andrews & Lin, 2018) and distinguish between declarative language
awareness and procedural language awareness of the language
professional performing his/her roles of the language user, language
analyst and language teacher.

Given the subject matter of the lecture course in language science,
we define the analyst domain of TLA as the primary focus of planning,
the user and the teacher domains as the secondary ones. We rely on the
premise that at the core of all domains of TLA lies analysing and
conscious control of languages (L1, L2, etc.) as the tools of cognition,
communication and teaching. The common metalanguage for
describing the human ability to use language as a means of meaning
construction and communication is presented in “The Common
European Framework of Reference for Languages” (CEFR) (2020).
Relying on the taxonomy of language competences and modes of
communication proposed in the CEFR (CEFR, 2020), we find it
necessary to set the objectives for the development of students’
analytical reflection and control skills in the domains of (1)
metalinguistic awareness (lexical awareness, semantic awareness,
phonological awareness, etc.); (2) sociocultural awareness (viewed
from the broader perspective) and sociolinguistic awareness (viewed
from the narrower perspective); (3) pragmatic awareness which
embraces domains of discourse awareness, functional awareness and
design awareness; (4) plurilingual/pluricultural awareness.

3. Our rationale for planning the interactive lecture course aimed at
developing TLA is based on well-founded procedures of organising
instruction and evaluation in higher education presented in (McBeath,
1992). Following these procedures, we distinguish between course
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goals and performance objectives which are characterised by a higher
degree of specificity (McBeath, 1992). We also follow the proposed in
(McBeath 1992) approach to organising the lecture content so as to
engage students in (1) establishing factual foundation, (2) developing
conceptual understandings, (3) using principles and rules, (4) problem-
solving and creative applications of the content.

In designing the language science lecture course for language
teacher students, we rely on the integrative model of engaging
instruction proposed by Lonka & Ketonen (2012). Such model of
lecture instruction is based on the principles of (1) diagnosing and
activating current understanding and knowledge, (2) fostering reflective
thinking, (3) assessing change and giving feedback (Lonka & Ketonen,
2012). In selecting the means of students’ engagement and the types of
interactive activities which can provide for the performance objectives
achievement, we rely on the framework of peer instruction (Mazur,
1997; Crouch & Mazur, 2001), the taxonomy of interactive lecture
tools (Rahman & Masuwai, 2014) and the procedures of using
reflective writing as a tool for scientific thinking development (Kalman,
2018).

Study and results

Teacher students’ metalinguistic awareness development: focus
on scientific concepts internalisation

In Russia L2 teacher education programs necessarily include
courses in theoretical and applied linguistics. The range and variety of
such courses may differ from curriculum to curriculum, but
traditionally first- and second-year L2 teacher students are exposed to
theoretical linguistic training within courses like “Introduction to
Language Science”, “Theory of the L2 Language”, etc.

L2 teacher students as any other natural language users possess a
system of naturally acquired non-scientific (“naive”) metalinguistic
assumptions and beliefs derived from their speech experience. One of
the objectives of the proposed lecture method design is to encourage
students to clearly identify their interpretation of language and
construct a system of expert-like metalinguistic knowledge. First- and
second-year students tend to demonstrate both knowledge-in-pieces
viewpoints on language and intuitive theories about language as a
semiotic system mediating cognition and communication. It is
necessary to replace the disorganised combination of naive
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metalinguistic beliefs, fragmented knowledge and intuitive theories by
a system of scientific conceptual knowledge about language.

The interactive lecture instruction is aimed at resolving the
conceptual conflict between naive and scientific metalinguistic
reflection and at placing students’ viewpoints about language within the
larger networks of scientific concepts. Deliberate training is needed for
students to construct such consciously accessible networks consisting
of sets of interrelated metalinguistic propositions. Peer instruction
within the interactive lecture framework is supposed to be one of the
techniques used for such training.

Peer instruction aimed at the development of scientific conceptual
understanding of language requires that the subject-matter content of
the lecture be preliminarily selected, organised and presented in the
way that provides for learners’ scientific concepts internalisation. The
lecturer adopts the following procedures of the lecture content
organisation.

(1) Segmentation of the subject-matter content into analysis units

The lecture is divided into a series of analysis units (for example,
three units, approximately 20 minutes each). The units are organised so
as to provide factual foundation and develop conceptual understanding
of linguistic phenomena. Material is presented so as to confront
students’ naive metalinguistic viewpoints with logical arguments and
experimental evidence. The stress is laid on scientifically most
important attributes of concepts, generic characteristics of concepts and
concept categorisation (i.e. fitting each concept in the scientific scheme
of classification). Scientific argumentation is used for revealing the
systematic inter- and intra-linguistic links within the network of
concepts. Keywords and definitions function as clues for meaning
construction.

The lecturer acts here as a professional concept mediator and uses
mediation strategies to facilitate conceptual understanding. The detailed
description of mediation strategies is presented in (CEFR, 2020, pp.
117-122). For explaining concepts, such mediation strategies may be
used as linking to previous knowledge, adapting language, breaking
down complicated information, amplifying dense information, etc.

(2) Engagement of students into interactive activities

Each analysis unit is followed by related conceptual questions (
“ConcepTest”). Students formulate and report individual answers, then
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discuss them with other students. The primary objective here is to
encourage students to make meaningful interpretations of concepts.
Two types of questions are included in ConceptTests. Questions of the
first type embrace the analyst domain of TLA and focus on (1) generic
characteristics of concepts; (2) generalised interpretations of definite
classes of concepts; (3) the system of relations between the scientific
concepts. The teacher domain of TLA is trained through problem-
solving questions revealing the relevance of scientific linguistic
concepts to the language teaching theory and to particular language
teaching situations. Questions of this type are meant to encourage
students to apply theoretical descriptions of language system and
language functioning in order to understand the process of language
acquisition/learning from the learner’s perspective.

(3) Validation of scientific conceptual understanding

During the discussion the lecturer monitors the exchange of ideas.
Afterwards he/she provides reflective feedback on ConsepTests, gives
additional explanations, clarifications, and a summary with
reformulations if necessary. Entering on the next analysis unit, the
lecturer foregrounds its causative-consecutive relations with the
previous one and thus scaffolds students’ constructing conceptual links
between subject-matter segments. To ensure internalisation of scientific
concepts, pre- and after-lecture reading techniques may be
implemented within the course. In this case conceptual understanding
assessment may be organised by means of questionnaires, open-ended
question tests, reflective writing tasks on the reading materials.

Teacher students’ pragmatic awareness development: focus on
observation and explanation of pragmatic functioning

Pragmatic awareness embraces the knowledge about and the ability
to control language functions and speech acts. Pragmatic awareness has
long been seen as a precursor to pragmatic competence (see Bardovi-
Harlig (2018) for detailed discussion of pragmatic-awareness raising
framework in language pedagogy). Bardovi-Harlig (2018) states that
pragmatic awareness is also seen as a learning outcome on its own: ‘By
helping learners to develop pragmatic awareness, instructors could
help learners develop the ability to learn autonomously. This is
important in two areas: learner determination of what features of the
target language pragmatics are relevant to them (the identification of
personal learning targets); and learner determination of how far to go
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(learner subjectivity)’ (Bardovi-Harlig, 2018, p. 325). According to the
CEFR (2020), ‘L2 learners’ pragmatic competences are concerned
with the knowledge of the principles according to which messages are
(a) organised, structured and arranged (‘discourse competence’); (b)
used to perform communicative functions (functional competence’);
(c) sequenced according to interactional and transactional schemata
(‘design competence’)” (CEFR, 2020, p. 137). The language teachers’
pragmatic expertise (for example, such meta-discourse competences as
the abilities to analyse and compare relevant text types and genres in
the target languages, to observe varieties of language that are relevant
for the learning and teaching, etc.) are found to play central role in the
preparation and teaching of content (Teacher Competences for
Languages in education, 2019).

One of the ways to develop teacher students’ pragmatic awareness is
to expose them to the reflective form-focused instruction. In this case
the lecture itself is regarded as the speech act event in the pedagogical
discourse situation and the predict-observe-explain technique is used
for enhancing the analyst domain of TLA. On the one hand, the lecture
as a communicative event provides a limited material for pragmatic
observation as it is a very specific genre of pedagogical discourse
presented in a multimodal form (spoken text plus visual support). On
the other hand, such restrictions of the observation material make it
easier for students to concentrate precisely on several pragmatic factors
referring to the discourse organisation of the lecture (thematic
development, cohesion, coherence) and control of language functions
(especially at the macrolevel).

The lecture starts with the pre-analysis stage aimed at the activation
of students’ current knowledge about the contribution of pragmatic
factors to communication. Depending on the precise objectives of the
pragmatic awareness instruction, students’ attention may be directed to
the effects of discourse organisation on communication, the use of
macrofunctions (description, argumentation, explanation, commentary),
text design conventions in argumentative discourse, etc. Students are
explained that they are going to participate in the predict-observe-
explain activity and perform the communicative roles of (1) active
listeners of the lecture, i.e. the message receivers and subject matter
constructors and (2) participating observers who take up the
metaposition of the speech act analyst. Given the theme of the lecture,
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its plan and the task objectives, students are invited to share their
anticipations about the ultimate communicative goal of the lecturer as
the sender of the message, the possible ways of thematic development,
logical ordering of the lecture content, etc. Students are provided with
the list of key points for observation which may differ depending on the
precise task objectives. For example, students may be instructed to
observe the lecture thematic development and take notes on the topic-
focus relations, integration of sub-themes, sequence of points of
relevance and supporting examples, etc. In observing coherence and
cohesion as the pragmatic factors, students take notes on the unity of
concepts, the ways of nominating key concepts, logical connections,
use of cohesive devices, back referencing, etc.

The lecture lasts for approximately 50 minutes; if necessary
additional pauses during the lecture may be planned for students to fill
in the observation lists. The lecture is followed by students’ sharing and
discussing the results of their observation. To find more meaningful
explanations of pragmatic phenomena (communicative intentions,
implied meanings, presuppositions), students may turn to interviewing
the lecturer as the sender of the message. The interaction activity is
concluded by the reflective (and if necessary, corrective) feedback from
the lecture who summarises the results of students’ observation and
highlights the relations between “form” (organisation of the lecture as a
speech act, structure of the lecture as a discourse unit) and “meaning”
(the subject-matter content of the lecture). Such engaging predict-
observe-explain instruction aims at the development of students’
pragmatic awareness but also contributes to students’ understanding of
scientific concepts because explanations of pragmatic features
(thematic relations, contextual relevance, functional purposes, etc.)
usually entail a deeper examination of the subject-matter content.

Teacher students’ plurilingual awareness development: focus on
self-monitoring of plurilingual experience

Nowadays L2 user’s ability to act across languages and employ
his/her integrated (L1-L2) communicative repertoire for meaning
negotiation is identified as one of the key factors of communicative
effectiveness (CEFR, 2020). TLA comprises the knowledge about
negative and positive effects of cross-linguistic transfer in L2 learning
and about emergent consequences of L1-L2 interrelatedness for
cognition and communication. L2 teachers’ plurilingual awareness
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embraces their willingness to modulate the usage of L1 and L2
according to communicative situations within a variety of language
teaching contexts.

Plurilingual awareness-raising training may start with involving
teacher students in self-monitoring of their plurilingual experience by
means of the reflective writing technique. In this case the lecture is
organised as the translanguaging communicative event. The learning
objectives of such plurilingual awareness-raising lecture design refer to
the user and the analyst domains of TLA. The user domain is activated
through the enhancement of students’ plurilingual comprehension
skills. The focus is put on students’ abilities to collocate information
from sources in different languages, deduce messages from different
languages and construct integrated meanings mediated by different
languages. As far as the analyst domain of TLA is concerned, the focus
is put on enhancing students’ procedural knowledge about the
communicatively purposeful blending or alternating of languages and
the contribution of the plurilingual context to the subject-matter
perception and interpretation.

The lecturer facilitates the plurilingual space by presenting lecture
materials (subject-matter content units, ConcepTests, lists for reading)
both in L1 and L2. Modes of languages inter-functioning are selected
depending on the theme of the lecture and the precise objectives of
TLA instruction. The lecturer may either focus on highlighting
differences and similarities in conceptualising phenomena under study
in the L1 and L2 academic discourses (terminology, taxonomies, ways
of interpretation, etc.) or present the holistic picture of the concept by
activating L1 and L2 as affordances to cognitive models. Code-
switching within the lecture is used for foregrounding specific
attributes of concepts, for leading the development of ideas and
encouraging conceptual talks.

After the lecture students get lists for further reading (which include
items in L1 and L2) and post-lecture processing writing assignments.
Given the objectives of the plurilingual awareness training, the
reflective  writing assignment contains instructions aimed at
encouraging students

(1) to reflect on the subject matter of the lecture, to clarify concepts
under study and make meaningful connections to the personal
experience (for example, Kalman (2018) gives the following sample of
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the reflective writing instruction: ‘Write down your own understanding
of concepts, relationship among those concepts, or relationship of the
material to your former knowledge from other disciplines and life
experience’ (Kalman, 2018, p. 63);

(2) to reflect on the contribution of plurilingual comprehension to
the conceptual understanding of the subject matter (for example,
students are encouraged to clarify how similarities and differences in
L1 and L2 conceptualisations contribute to their individualised
knowledge of the phenomenon under study, how information from
different language sources impacts the formation of a more holistic
picture of the subject matter, etc.)

Research on reflective writing shows that such tasks make students
enter into the self-dialogue about the subject matter content and find the
ways how to make sense of it (Kalman, 2018). The writing technique
engages students in reflecting metacognitively on the material by
means of the back-and-forth movement of the hermeneutical circle
(Kalman, 2018). If prospective L2 teachers intend to meet today’s
requirements of promoting plurilingualism in the language teaching
class, they need to start with gaining conceptual understanding of
plurilingual learning materials and developing in themselves the
positive attitude to acting across languages. Written reflection on their
own plurilingual learning experience is a good way to enhance teacher
students’ openness to relying on their holistic language repertoire.

Conclusion

The improvement of metalinguistic instruction in higher education
of L2 teachers is a complex professional challenge. Answering the
question whether TLA can be taught, Young (2018) highlights that
‘awareness is a personal, individual sensibility, which develops as a
result of greater understanding, empathy, experience of and knowledge
about language and languages’ (Young, 2018, p. 35). In our study we
offer for the further discussion and critique the principle of centrality of
critical language awareness in the structure of L2 teacher’s professional
identity.

One of the objectives of our research has been to explore the
contribution of interactive lecture tools to enhancing metalinguistic
reflexivity in prospective L2 teachers. We state that new instructional
practices (namely, the interactive lecture course of engaging
instruction) can transform theoretical linguistic courses into effective
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learning events where the conceptual conflict between naive and
scientific metalinguistic reflection is resolved. The lecturer as the
designer of the language awareness-rising course aims at providing
favourable conditions for the development of TLA by (1) adopting
special procedures of the lecture content organisation; (2) using various
interactive lecture tools selected in accordance with the specifics of the
lecture subject matter, the aim of TLA instruction and desired learning
outcomes; (3) scaffolding subject matter understanding through
mediating concepts/texts/communication and engaging students in
reflective activities; (4) monitoring students’ metalinguistic reactions
and maintaining reflective feedback loops. One of the challenges of
such interactive lecture design lies in the necessity to find balance
between all the domains of TLA and select appropriate didactic
instruments for developing both declarative and procedural language
awareness and prepare students for their professional roles of language
users, language analysts and language teachers.

To design the interactive lecture course with the focus on TLA
development, the instructor needs to be inquiry centered. Inquiry
centered programs are known to be aimed at encouraging students to
explore, search for new ways of initiating inquiries and expand their
patterns of learning (McBeath, 1992). Interactive lecture tools help
students identify language problems and resolve them relying on the
knowledge of the initial generic relations that determine the essence of
language, discourse and communication phenomena.
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Poccuiickuii yauBepcuTeT ApyK0bl HAPOI0B

PEYEBBIE IIOPTPETHI . TPAMIIA U b. I'KOHCOHA:
KOMMYHHUKATHUBHBIE CTPATEI'MU ITOJIMTUYECKHUX
JUIAEPOB

Cmamvs  ucciedyem  npasMaiuHeBUCMU4ecKue  0coOeHHoCmu
dopmuposanus obpaza noaumuxa 6 NYOIUYHOM NOJAUMUYECKOM
ouckypce. Tlonumuueckuii OUCKYpC paccmampusaemcsi Kak npoyecc
OCYWeCmeIe s, GIACMHbIX NOJTHOMOYULL  pPeyesbiMU  CPEOCMBAMU.
Pumopuueckas aghpexmuenocmo  peuu NOIUMUKA umeem
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HenocpeoCcmeenHoe GIusAHUe Ha NPOYECCcbl O06NA0CHUs. GIACMbIO,
COXpaueHue, ocyujecmeierue, pacnpeoesienue GIACmu, CLONCEHUe
nonHomouun.  Aemopwi  paccmampuearom — KOMMYHUKAMUGHYIO
cmpameauto Kak o0wull meopemuyecKkuil NiaH no - peanu3ayuu
noodobmvix npaxmuyeckux yeneu. Ommeuenvl maxkue CE0LUCMBA
KOMMYHUKAMUBHOU Cmpame2uu Kax YeleHanpasienHocms, 2UOKOCb,
KOHMEKCMYAIbHOCMb, UHMEHYUOHAIbHbIL Xapakmep.

B cmamve uepes npusmy KOMHOHEHMOS SI3bIKOBOU JUYHOCU
Onucanvl peuesvie nopmpemvl OPUMAHCKO20 U  AMEPUKAHCKO20
AUOEpos,  0DO3HAUEHbl  XaApaKkmepHvle O0CODEHHOCMU  UX — peul,
CONOCMABICHbL U3 MOYKU 3DEHUs HA KIUMAMUYECKYIO NOBECMK) OHS,
oceewena OUHAMUKA ux no3uyull u ux eepoarusayus sa nepuoo 2011 -
2021 22. B pabome npumensemcs memoo  (DYHKUUOHAALHO-
CUHEp2emu4ecko20 aHamu3d, paccmMampusaiomuii.  OUCKYpC — Kak
cucmemroe obpaszosanue CMbICIOBbIX KOMNOHEHmMO8,
63aUMOOCUCMEYIOUIUX nocpeocmeom npazma-cemManmu4ecKku
OMHOWEHUIL U HANPAGIEHHBIX K KOMMYHUKAMUBHOU Yell.

Aemopbl  npuxoosm K 6bl600y O MOM, YMO KIUMAMUYECKAs
PUMoOpUKa 8 GblOPAHHLIIL NEPUoO Y 000UX 1U0eP08 0003HAUEHA YEmKO,
uMeem CywecmeeHHoe 3HaueHue Ols KOHCMPYUPOBaHusi o06pasa
NOMUMUKA KAK CMOPOHHUKA 3AWUIMbL OKPYHcalowell cpedvl u umeem
HenocpeocmeenHoe eusHue Ha e2o0 0enosyio penymayuio. Ommeuena
OUHAMUKA 6327151006 HA  OAHHbLL  BONPOC 6  BbLCHIVHIJICHUSIX
amepuxkauckozo npesudenma. Ha mamepuane e2o ycmublx U
NUCLMEHHBIX — BbICKA3BLIGAHUN — OMCIEHCUBACMC — MPAHCHOpMayus
NPASMA-CeMAHMUYECKO  CUCMEMbl  CMbICIO8 U Nnepexod ee om
CKEnMUYU3MA K ONPOBEPHCEHUIO U NOO0epIICKe.

Tonyuennvie pesynomamvl  0EMOHCMPUPYIOM  CEPLE3HYIO  POJlb
cmpamezu4ecko20 pedesoco NAAHUPOSAHUS Pedl NOTUMUKA U MO2YMm
Ovimb nonesuvl 011 0002aujeHUss KOMMYHUKAMUBHO20 penepmyapa
NYOIUYHO20 YeN0B8eKa.

Knrouesvle cnosa: noaumuyeckuil OUCKYPC, (DYHKUUOHATbHBLU
aHanu3, peuesoll nopmpem, A3bIKO6Asl TUUHOCHb, KOMMYHUKAMUBHASL
cmpamezus, CO30aHUe UMUONCA
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SPEECH PORTRAITS OF D. TRUMP AND B. JOHNSON:
COMMUNICATIVE STRATEGIES OF POLITICAL LEADERS

The article examines the pragmalinguistic features of the image of a
politician in public political discourse. Political discourse is viewed as
a process of exercising power by speech means. The rhetorical
effectiveness of a politician’s speech has a direct impact on the
processes of mastering power, preserving, exercising, distributing it
and resigning. The authors consider the communication strategy as a
general theoretical plan for the implementation of such practical goals.
Such properties of the communicative strategy as purposefulness,
flexibility, contextuality, intentional character are noted.

Through the prism of the components of the linguistic personality,
the article describes the speech portraits of British and American
leaders, identifies the features of their speech, compares their points of
view on the climate agenda, highlights the dynamics of their positions
and their verbalization for the period of 2011-2021. The work uses the
method of functional-synergetic analysis, which considers discourse as
a systemic unity of semantic components interacting through pragma-
semantic relations and directed towards a communicative goal.

The authors come to the conclusion that the climate rhetoric in the
chosen period is clearly defined by both leaders, is essential for
constructing the image of a politician as a supporter of environmental
protection, and has a direct impact on his business reputation. The
dynamics of views on this issue in the speeches of the American
president is noted. Based on the material of his oral and written
statements, the transformation of pragma-semantic system of meanings
and its transition from skepticism to refutation and support are traced.

The results obtained demonstrate the serious role of strategic
speech planning of a politician’s speech and can be useful for
enriching the communicative repertoire of a public person.
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Beenenue

Ha ceromusnuii 1eHb NOMUTHYECKUN JUCKYPC SIBIIIETCS OJHOM U3
HanboJlee TUHAMUYHBIX U TPOTUBOPEYMBBIX chep HHCTUTYIIMOHATBHON
kommynukarmu (Kozlovskaya, Rastyagaev & Slozhenikina, 2020). On
oTroOpaXkaeT MPOIEeCChl, CBA3AHHBIC C JICATEILHOCTBIO MONUTHIECKUX
JUJEPOB, B3aUMO/ICHCTBIE BIIACTH M O0IIECTBA paOOTOM MOJTHTHUECKUI
mapTiid u opraHuzaiuii. KoHCTpyKkTHBHOE OOIIeHUE, HAIlleJICHHOE Ha
B3aMMOBBITOJIHOE B3aMMOJAEWUCTBHME KaK OTHENbHBIX JIMI, TaK U
MOJIUTUYECKUX UHCTUTYTOB U TOCYAApCTB  JIGKUT B  OCHOBE
JANbHEHIIero MpOIBETaHHWsI OOIIECTBA W COXPAHEHUS  MHpa.
HccnenoBanvie poau  ONpEACNHCHHBIX TEM, METOJOB  IOAAaYu
uHpOpMaIu B (hopMHupoOBaHUT obpasa MTOJINTHKA
SIBJISIETCS] aKTYaJIbHBIM €I1Ie U TIOTOMY, UYTO MO3BOJISIET EMY 3aMOIyYUTh
MOAJICPKKY ayJIUTOPUM U TEM CaMbIM BBIIOJIHUTH MPAKTUUECKUE
3aJlauyd, CBs3aHHBIE C ocymecTBieHueM BiacTu. Kak mumer E.B.
Ilepesep3eB  (2008), coBpeMeHHas MOIUTHYECKAs JIMHIBHCTHKA
paccMarpuBaeT (akT CYIICCTBOBAHMS BJIACTH Kak mepOpMaTHBHBIN
aKT, BJIaCTh OCYIIECTBIIICTCSA B JUCKypce W 0e3 “03ByuHMBaHUs”
“mporoBapuBaHus’ HE CYIIECTBYEeT. B TakoM KirOYe ITOTMTHYCCKUIMA
MUCKypCc 00O03Ha4YaeT caMm (DaKT TOJUTHYSCKOW JKHM3HH, 3TO (opMa
CYHICCTBOBAHM A IMMOJIUTHUKU, OCYHICCTBIICHUA MOTUTHYECKOMN BOJIH.

[IpeameToM Hccne0BaHMS B TAHHOW CTaThe SBISIIOTCA OTPBIBKU U3
BBICTYIUICHUI monutrueckux juaepoB CIIA u BenukoOpuranuu Ha
TEMY KJIMMAaTUYeCKUX U3MeHeHu. H3MeHeHue KiuMara W €ro
SKOHOMMYECKHE TTOCJIEJCTBHS HAXOAATCS Ha MOBECTKE JHS HE TIEPBBIi
TOJl, OJTHAKO, ITOCIIEAHEE AECITUIICTHE OTMEUCHO 0CO00 HHTEHCUBHBIMU
JEHCTBUSMH Ha MYTH K OTPAaHMYCHUIO BHIOPOCOB MApPHUKOBBIX T'a30B,
TIOMCKOM Mep JUIsl TpaHC(hOpMaITiu MpOU3BOJICTBA U BHEIPEHUIO HOBBIX
SKOJIOTUYHBIX  TeXHOJNIOTUH. OOBEKTOM  HWCCIENOBAHHS  CITY)KUT
npobnema  QopMHpOBaHHS ~ pEUYEBOrO  IMOpPTpeTa  BepOaTbHBIMU
CpeACTBAMU C YYE€TOM HWHTEHIMOHAIBHOCTH KOMMYHHUKAIIUM B
MOJINTHYECKOM cpefie.

B cBs13u ¢ 3TUM 11€Th CTaThH COCTOUT B TOM, B YTOOBI BBISICHUTD, KaK
KOMMYHHUKATHBHAS CTPATETHsS CO3/IaHUS UMUIKA PEaM3yeTcsl B peyr
MOJIMTHYECKHX JIUACPOB. B pabore pemaroTcs ClieAyIonme 3a/1aum:;
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e  AHANMBUDPYIOTCS  KIIOYEBbIE  TEOPETHYECKHE  TOHSTHS
KOMMYHHKATUBHOH CTpaTeTMM W TaKTHUKH, PEYEBOTO MMOPTpeTa,
SI3BIKOBOM JTMIHOCTH;

° OMpEaACIAOTCA OTINYUTCIIbHBIC YCPThI U KOMMYHHKaTHBHBIﬁ
penepryap MOJIMTHKOB MO OTAEIBHOCTH;

e  IIPOBOJIUTCS COIOCTABUTENBHBI AaHAIU3 PEUYEBBIX HOPTPETOB
aMEPUKaHCKOI0 U OPUTAHCKOTO JINACPOB;

e  IPOSCHAETCS POJb KIMMATUYECKOM PUTOPUKU U €€ AUHAMUKU B
(dbopMupoBaHnM 00pa3a MOJUTHUKA B IIEJIOM U €€ BIUSHUE Ha JEJIOBYIO
penyTauuio.

KomMmyHnnkarusHast cTparerus 7| TAKTHKA B
NParMaJiMHrBUCTHYECKUX MCCIIe0BAHMIX

CoBpeMeHHass Hayka IIpe[ularaeT pasziu4yHble IMOAXOAbI K
OIIpENIeIICHUIO TTOHATUS «KOMMYHUKATUBHASI CTPATETHs», KOTOPBIE MO
CBOEH CYTH SIBJIIIOTCSI B3aMMOJONOJNIHSIOIMMHU. [loHsITHE «CcTparerus»
JOJroe BpeMs  CYIIECTBOBAIO HCKIIOUUTENBHO B  cdepax cC
KOMIUIEKCHO ¥ OpPHEHTHUPOBAaHHOW HA  JOCTIIKEHHE  IIEH
JESITebHOCTBIO — B BOGHHOM J€JjIe, IOJIUTHKE, IOPUIUYECKON Hayke,
nenaroruke (Maimora, 2009) 1 TONBKO OTHOCHTENBEHO HEJABHO BOIILIO
B JIMHTBUCTHKY.

KomMmyHHKaTuBHAs cTpaTerust TpakTyeTcsl pa3sHooOpaszHo B paboTax
KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeXHBIX HccienoBareneil. Hampuwmep,
E.B. KimtoeB nmaer ompeneneHue KOMMYHHUKAaTHUBHOM CTpaTerud Kak
«COBOKYITHOCTHU TCOPETHUCCKHUX XOJ0B, HAIIPABJICHHBLIX HA JOCTHXCHHUEC
KoMMyHuKaTHBHOW 1emn» (Kimroe, 1998), a M.JL. MakapoB kax
«IIeTI0YKa PpElIeHHH TOBOPSINEro, €ro BBIOOp  ONpeneeHHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX ACUCTBUHA M SI3BIKOBBIX CPEJACTB: peajmi Habopa
neneil B crpykrype oOmenus» (Maxkapos, 2003). E.I'. Bopucosa
TPAaKTyeT KOMMYHUKATHBHYIO CTPATETHIO KaK «CIIOCO0 OpraHu3alluu
peueBOro IOBEJCHUS B COOTBETCTBUM C MHTEHIMEH KOMMYHHUKaHTa»
(bopucoga, 2006).

T.A. Ban Jlelik mojaraeT, 4YTO CTpaTerus — 35TO OpraHu3alus
IIOCJICZIOBATENIBHOCTH JACHCTBHUI, KOTOpas BKIIOYAaeT B cedd Ienu
B3auMoziericTBUs. OJHAKO HE CTOMT IMyTaTh CTPATErdi0 U IIJIaH, YTO
HoApa3yMeBaeT 1o co00i KOTHUTHBHYIO MaKpOCTPYKTYPY MOTHUBOB U
1[eJield, Croco00B JOCTHKEHUS KOTOPOM MOXKET OBITh MHOXKECTBO, a
CTpaTerus mnojapasymeBaeT IoJ co00M MMEHHO NPOLECC NOCTHKEHUS
uemu ([etik, 1989).
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O.C. HUccepc paccMaTpuBaeT KOMMYHHKATHUBHBIE CTPATETHH Kak
«KOMIIJIEKC PCYCBLIX HeﬁCTBHﬁ, HaIllpaBJICHHBIX Ha JOCTHUXXCHUC
kommyHuKatuBHOW 1emm» (Mccepe, 2008, c.54). Tak xe B cBoeM
uccinenoBaHnn «KoMMyHUKaTHBHBIE TAKTHKH W CTPATeTHH PYCCKOM
peum» O.C. Hccepc Tak K€ NPUBOAUT  KJIACCH(PUKALMIO
KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATEruii, Cpey KOTOPBIX OHA BBIACIISET OOLIMe U
yactHele (Tam ke, c. 109). Ilom oOmmMuM KOMMYHHMKATUBHBIMH
CTpaTerusiMu IOJPa3yMEBAIOTCS CTPATETMH, C IOMOIIBIO KOTOPBIX
MOKHO BO3/ICHICTBOBATh Ha aJpPECaHTa, a MO/ YaCTHBIMH — CTPaTEruH,
KOTOpBIE MPEACTABIISIIOT Pa3rOBOP ¢ KOHKPETHBIMH LEJSAMH, TAE 0L
KOHEYHOM 1IeJbI0 TOHMMAETCS, 10 MHEHHIO aBTOpPA, «KOPPEKIHH
Moznemu Mupa peuunueHtay. Tak ke O.C. Hccepc mnomaraer
BO3MOJKHBIM  pa3felieHHe  KOMMYHHMKATHBHBIX  CTpaTeruii 1o
CJIEYIOLINM ITapaMeTpam:

l.Hanyuwe Wi OTCYTCTBME  OPHUEHTHPOBAHHOCTH  Ha
KOOIEPAINIO: KOOTIEPATUBHBIE M KOH(QPOHTALMOHHEIE;

2.CterneHb 3HAYMMOCTH HAMEPEHHUsI: O0IINE U YaCTHBIE;

3.XapakTtep (QYHKIMOHMPOBAHUS B MOMEHT KOMMYHUKAIIUH:

OCHOBHBIE ¥ BCIIOMOTaTeNbHBIE (IIParMaTHYeCKhe, UallOrOBEIE,

putopudeckne) (Macmoga, 2010).

Konkpern3upyst ~ ompeneneHue  TepMHHA  KOMMYHHKATHBHAs
CTparerusi, MOXHO TIPUHTH K CIEAYIOMEeMy: KOMMYHHKAaTHBHAS
CTpaTerusi — O3TO TUN TOBEJCHHUS OAHOTO W3 yYacCTHHKOB
JUAJIOTMYECKOr0  OOIICHHS, OOYCJIOBJICHHBIH W COOTHECEHHBIA C
IJIAHOM JIOCTHDKEHHs TJI00albHOW M JIOKAaJbHOW KOMMYHHKATHBHBIX
neneil B paMKax THIOBOTO ClieHapHs (PYHKIIMOHALHO-CEMaHTHYECKON
penpeseHTanuu nHTEpakTuBHOrO THIa (Pomanos, 1984).

Oco00 CTOWT BBIAEIHTH, YTO CPEACTBOM IOCTHKEHHS KaKHX-THOO
KOMMYHHKATUBHBIX LIeJed SBJIAEeTCS KOMMYHHMKAaTMBHAs TaKTHKa,
KOTOpasi IO CYTH SIBJIIETCSI COCTABILIIONIEH eAMHULICH cTpaTerun, Oomee
MEJIKOW €IMHULIECH [0 CPAaBHEHUIO C HEH U COOTHOCSITCS APYT C APYTOM
kak Bujg u pox (Bepemarun, Partmaiip, Poitep, 1992).
KoMMyHHMKaTHBHBIE TAaKTHKH KIacCU(UUIUPYIOT MOJAJbHBIE OTTCHKU
pasroBopa M COCTaBISIOT YacTh auanora. B cBonx nccnenoBanusx O.C.
Hccepc Tak xe mpeniaraer cxemy onucanus Taktuk (Hccepce, 2008):

Nudopmanmss o mpOrHO3UPYEMOM KOMMYHUKATHBHOM COOBITHH

MOXeT OBITh TPEX BHIOB:

1. 3HaHMe O THIIE PEUYEBOTO aKTa,

123



2.  CoOcTBeHHBIE  MpPECYNIO3MIMH  WJIM  MPECYMIO3UIIH
napTHEpa,

3. CoOcrBeHHbIE MIPEJICTaBIICHUS u THIOTETHYECKHE
npecTaBICHUS MapTHepa O MPOTHO3UPYEMOH CUTYAIHH OOIIEHHSI.

Bapuantel orBeTa MOryr OBITH clenymoompe: HHGOpPMaLUH
JIOCTaTOYHO JINOO HEOCTATOYHO M Y YUYAaCTHUKOB COBIIAJAIOT MO0 HE
COBMAJAIOT KOTHUTUBHBIC IPECYNIO3ULUUN W TPEACTaBICHUS O
CHUTYAIM1 — €CJI OTBET Ha 3TU BOIPOCH! OTPULIATEIILHBIN, HEOOXOIUMO
BHECTHU JIOIIOJIHUTEJIbHBIE KOMMYHUKaTHUBHbIE XOZbl
(mpsiMoii/KOCBEHHBIN  3ampoc WHGOpPMaluM, HW3BUHEHHE, YCTYIKa,
pa3HbIe CIIOCOOBI KOPPEKIIMH MOJCIN MUPA).

4. Tlo3uuuu, mpeAcTaBieHHbIE B BO3MOXKHOM JAuaiore (MO3ULUH
MOT'YT OBITh CHMMETPHYHBIMU U HE CHMMETPHYHBIMU (B CBOIO OYepeab
JeNATCs Ha cabble U cujbHbIe). B ciydae eciam TakTUKY OMUCBHIBAIOT
Kak crnalyi, TO aKTOpy KOMMYHHKAIMH HPUXOJUTCS HCIIOIH30BATh
MpPUEM «UTPBl HAa COOCTBEHHOE TMOBBIIIEHUE WM MIPHl HA TOHIKEHHE
ommoneHTay. CuilbHasE TaKTUKA — O3TO CIIOCOOHOCTH OIIOHEHTA
BBIPAkaTh CONPOTHUBJICHHUE (B TAKOM CIy4ae KOMMYHUKATOD 3aBEIOMO
UCIIONIb3YEeT TaKTUKY «C 3allacoM IPOYHOCTH» MM «c 3(phexrom
MIPEBBIICHNUS] KOMMYHUKATUBHBIX YCUIUI).

4. YCcTaHOBKH KOMMYHHUKATOpa M PEMITHEHTa (B 3aBUCUMOCTU OT
Tuna oOmeHus). Ecan ycTaHOBKM COBNAAarOT, JOMONHUTEIbHbIE
TaKTUKM  OTCYTCTBYIOT, €CJIM HET — TPUMEHsSeTCs TaKTHKa
SMOLMOHAIBHOIO HACTPOSI UM «CaMOIIPE3CHTaLUs.

5. VYcnoBusi Ansl YCHEUIHOCTH BBIOPAaHHOH KOMMYHUKAaTHBHOM
TaKTHKMH. COHI/IaJ'H)HbIe M KYJIBTYPHBI paMKH OHNPCACIIAIOT YCIIEX TOI'O
WM MHOTO BBICKA3bIBaHHUS, IOTOMY YTO MCXOIS U3 3TUX MapaMeTpoB
MOXHO CyIUTh 00 yMECTHOCTH BbICKa3blBaHHsA. HO yMecTHOCTH Kak
KaTeropus sBIsieTcsa HEe (aKTOPOM JOCTHIKCHHUS LIENH, a MPU3HAHUEM
OIIIOHEHTOM IIpaBa TIOBOPALIETO Ha HUCIOJIb30BAaHHE JJAHHOI'O
BBIPaKEHHsI B JAHHOM KOHTEKCTE.

6. llepmokytuBHble 3¢QEKTb, YKa3bIBAIOIIAE HA Ka4eCTBO
BbIOOpa pedeBoil TakTHkH (ycrex/Heynada). Mcmons3oBanue TOH win
WHON PEeUYEeBOI TAKTHKHA MOXKET OBITh B HEKOTOPOM POJIE MPEACcKa3zyeMo
C TOUKHU 3pEHUs ycllexa Uil HeyAaduu e€ IPUMEHEHUsI.

7. KoMMyHMKaTHBHBIE XOABI AJISI OCYIIECTBJICHUSI HamepeHus. B
CO3HAHUM TOBOPSAIIETO CYIIECTBYET TaK HA3BIBAEMBINA (QpeiiM, KOTOPBIH
00yCJIOBIMBaET MOHUMAHUE YEJIOBEKOM YET0-TH00 M €ro JCWCTBHUS B
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paMKax 3TOr0 TMOHUMAaHHS, IEIOCTHOCTh, KOTOpas OO0YCJaBIUBaeT
OCMBICTICHUsT YelloBeka cebst B mMupe. Mcxofish U3 MpeamnonokeHus: o
HaJW4MK Y KOMMYHHKaropa (pperiMa, MOKHO MPEINOJIIOKHUTh, YTO €CTh
HECKOJIBKO MOJCJIEH IOBEJACHHS KOMMYHMKATOpa B KOHKPETHOM
curyauuu (mapagurMa KOMMYHHKATUBHBIX XOJOB, YTO M SIBJISIETCS
pedeBOi TAKTUKON ).

8.  S3piKOBBIC pecypcsl TUIst peanu3anun 3aMBICIIA.
IToBepXHOCTHBIE CTPYKTYpbl TEKCTa MpPsIMO MM KOCBEHHO MOLYT
[0JaBaTh CUTH&JIbl O 3HaYeHHU Auckypca. Ecimu 310 mpoucxonur
KOCBEHHO, TO MH(OpPMALMsS O SA3BIKOBBIX MapKepax MOMOKET MOHATh
3aMblcell U TAKTUYECKUE 33]1a4d KOMMYHUKATOpa.

Bonpoc o Tom, Kakyto BEIOpaTh CTPAaTErrio MM TAaKTHUKY pelIaeTcs
UCXOIs M3 KOHTEKCTa CHUTyalMd WM MHEHUS TOBOPALIEro
OTHOCHUTEIILHO Bompoca uin cutyanuu (Popmanosckast, 2002, ¢.72).

Heo0xonmumMo OTMETHTH, Y4TO B MOJMTHYECKOM AMCKYpCE pedb HUIET
00  WHTEHIMOHAIBHOM  XapaKTepe  peueBOro  IJIAHHPOBAHMUS,
KOMMYHHKATUBHBIE CTPaTerHd MPUMEHSIOTCS OCO3HAHHO MOJIMTHKOM
HEIOCPEICTBEHHO B MOMEHT BBICTYIUJIGHHS WM B paMKax oOpasa,
€03/1aBaeMOoro MpoecCHOHATBHBIMU MOIUTTEXHOJIOTAMH.

Oco0eHHOCTH MOJMTHYECKOI0 AUCKYpCa

[lonutuka — ofHa W3 caMbIX HppalMOHANbHBIX  YacTel
YEJIOBEYECKOT0 CyLIECTBOBaHUSA. CBsI3b MEXIYy MOIUTHKON U S3bIKOM
HEOCNopuMa, HalpuMep, KOMMYHUKATHBHBIN aCTIeKT — 9TO BayKHEHIITHN
(hakTop CyIIecCTBOBaHUS M JEATEIHHOCTH IMOJUTHYECKOTO pEXUMa,
rocygapcTBa M ero MHCTUTYTOB. OCOOEHHO B 3IOXY, KOTJa K TpeM
OCHOBHBIM B€TBsSM BJIaCTHU (SaKOHOHaTeHLHaH, HUCITOJTHUTCIIbHA,
cyneOHasi) noOaBuiach crneuuuueckass ueTBeprass — CpeICcTBa
maccoBoit mH(popmammu (CMU), a ynpasneHne WHGPOPMAIMOHHBIMA
MOTOKaMU CTaJl0 HEOTHEMJIEMOM YacTbl0 M BaXKHOW COCTaBIIIOLICH
3aBOEBaHUs U yJepkaHus BiacTd. llomurhueckuid AHCKype — 3TO
0COOBIH SI3bIK TOJIUTHKH, KOTOPBIHA npeacTasisieT 3ToT Mup (Ky3pmuHa,
2011, c. 54-56.). ComepskaHue MOTUTHIECKOTO AUCKYpCa B HACTOSIIUMA
MOMEHT MOYHO ONHUCaTh KaK CTPYKTYpy M €IMHCTBO PEUYEBBIX aKTOB,
MMEIOIIMX OTHOIIEHWE W HENOCPEICTBEHHO (DYHKIMOHUPYIOIIME B
nonutHueckoM mnpoctpaHcTBe (PaBouxwn, 2018, c. 244-250), a
IIMPOKOE TIOHMMAaHHE COACP)KaHWUA MOJUTUYECKOr0 IUCKpyca daer
OCHOBAaHHE CUMTATh L€JIECOOOPAa3HbIM OTHECEHHE K HEMY YCTHBIX U
MUCHbMEHHBIX TEKCTOB (MJM MX (ParMEHTOB) aBTOPCTBA KYPHAIIUCTOB,
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npoQeCcCHOHANBHBIX TOJMTONOTOB U HECTICIIUATIMCTOB B 3TOW 00JIacTu
(Eptymuna, KoBanbckas, 2014, c. 42-46). Tak xe HeMalloBaXkHa CBS3b
3TUX  TEKCTOB/()parMeHTOB C  CHUTYaTUBHBIM  KOHTEKCTOM,
HCTOPHUYECCKUM, COUOKYJIbTYPHBIM, 3KOHOMHYCCKUM,
HJCOJIOTHYECKUM, TICUXOJIOTMYECKUM H MTPABOBBIM (PAaKTOPaMHU.

SBnssicb co0oM, MO CyTH, UCKYCCTBOM (MCKYCCTBOM YyIpaBJICHHUEM
rocyIapcTBOM), MOJUTHKA MPEABSBISIET CBOErO poja TpeOoBaHue A
HNOJUTUYECKUX JIUAEPOB B BUJAE PUTOPUYECKOH KOMMYHUKAIMU — 3TO
OJIMH U3 KJIIOYEBBIX (DAKTOPOB ycCIleXa Ha MOJIUTUYECKOM MOIPHIIE, TaK
KaK 3a4acTyl0 YCHEIIHOCTh MOJIMTUYECKOT0 Kypca HaIlpsMYIO 3aBHCUT
OT  YCHELIHO  BBICTPOGHHOW  ITOJUTHYECKOH  KOMMYHMKALUH.
[onurnyeckue CTpareruu pa3pabarbiBaroTCs c Y4eTOM
IIPEBAIMPOBAHUSI KOMMYHUKAaTHBHOM COCTaBJIIOLIEH M HallelieHbl Ha
CO3JIaHHe Cpefpl, TJe MPoLecC KOMMYHUKAIIMKA O0YCIIOBJIEH HAJMYHEM
OpaBUl W TpPaHUL, KOTOPBIE CO3AAIOTCS OCHOBHBIM JUCKYpCOM
(PaBouxkun, 2018, c. 244-250).

[lomuTHueckuii  OUCKypC BUAWT CBOEH  OCHOBHOM  IEJBIO
MHCTPYMEHTAJIbHOE MpeHa3HadeHne B mpouecce O0pbObI 3a BIIACTh U
BIMSIHUE MEXKJTY HECKONbKUMH TIOJMUTHYECKHMMU CHUJIAMH, KOTOPBIN
BKJIIOYaeT B ce0s Bce CTaguM: OBJIAJCHUE BIACThIO, €€ COXpaHEHHe,
OCYILIECTBIICHNE, CTA0UIM3ANNs/Ipepacpe/iesicHue BJIACTH, CIOXKEHHE
noaHoMoumii/orcrpanenne ot Brmactu  (Lleiran, 2000). Orcroma
BBITGKAeT TIO3MIUS, UTO YyOekjaromas cujia —  OCHOBHAs
XapaKTepUCTHKa nonuTrudeckoro auckypea (Cuneokas, 2012, c. 512).

A.I'. KopcyHckuil monaraer, 4yTo mpoOjeMa NpU3HAHUS SIBISIETCS
MepBOCTeNICHHON 1Jisi mosmtuydeckoro auckypca (Kopcynckwmii, 2016,
c.108-111). Ho ogHOBpeMeHHO C 3TUM JEWUCTBHS, COBEpIIAEMbIEC B
paMKax IOJMTHYECKOIO JUCKYpca, MOMKHO OIpPEAEIUTh  Kak
JOCTH)KEHHE HMHBIX KOMMYHHKATUBHBIX LEJIEH MOJUTUKH, TaKMX Kak
uH(popMaTHBHAs, IPUBJICUCHNE BHUMAHUS, YHUUMKCHNE OMIIOHEHTA U
T.[., 1 KaK HalpsIMyIo He CBSI3aHHbIE C 00PHOOI 32 BJIACTD.

[lonuTryeckuit TUCKypC MMEET CBOM OCOOEHHBIE XapaKTEPHCTUKH.
OpHa W3 NepBBIX — 3TO0 MHOXKECTBEHHOE >KaHPOBOE BOIUIOILEHHE
MOJIMTUYECKOro AUcKypca. JKaHp — menenonaraiomas XapakTepucTHKa
peun. JKaHpbl, Hcnonb3yeMble B IOJUTHYECKOM AUCKYpCE MOXKHO
KJIaccuUIMPOBaTh  CIEAYIOMMM  O0pa3oM:  SHHUICHKTHYECKHe
(puTyanbHbIE), OPUEHTALMOHHBIE U aroHayibHble. IpuMepaMu naHHON
KJaccu(UKaly MOXKHO Ha3BaTh MPeNBLIOOPHBIE TPOrpaMMBbl, e0aThl,

126



WHTEPBBIO U «JICKYPHBIE» PEUM TOIUTHUECKUX ACATENIeH, CTaTbu Ha
IMOJIMTUYCCKYIO TEMY, aHAJIMTUKA Ha NOJIUTUYCCKYIO TEMY, ITPOrpaMMBbI
naptuii u T.0. BHyTpu gaHHON KiaccH(UKAaUMM Tak € MOXHO
BBIACIINTE U CHeHI/I(bI/I‘-IeCKI/Ie THUIBLI IMOJIMUTUYCCKOro AHCKYpCa:
JUIUIOMaTHYeckuii W maptuidHblil  (Anemmna, 2016, c¢.155-158).
Hlupokuii cHekTp »KaHPOB MOJIUTHYECKOIO JAUCKypca  JKECTKO
orpaHndeH (opMaMH TMONUTHYECKUX B3aUMOICHUCTBUIA (Hampumep,
polecc HPUHATUSA MOJIUTUYECKHUX PpELICHUH, JeHCTBUA
ONMO3UIMOHHBIX MapTMd H T.JA4.), a MHOrooOpasuu THUIIOB
MMOJIUTHIECKOTO JUCKYypca MOXXHO TNOApa3feNUTh Ha JIOKAIbHBIE H
HallMOHAJIBHBIE IO MacIuTabbl OXBaTa M BOBJIECUEHHOCTH AyAUTOPHUH.
Takum oOpa3oMm, JIOKalbHbIE BHABI TMOJIUTHYECKOTO AUCKypca
IPOSBIIAIOTCS. B CUTyallUsX, HalpHUMep, CO CMEHOH Jmaepa B Majon
MOJMTUYECKOM TMapTUM, a HAUMOHAJIBHBIA BHI MOJUTUYECKOTO
JMCKypca TMPOSBIIAET ceOsl B CUTYalllu, HAIIpUMep, BEIOOpa Mpe3uIeHTa
WM Tapnamenta, pepepenaymos u T.4. (Ilymkapesa, 2013, ¢.90-100).
Crenyromiasi 0COOEHHOCTH MOJIMTUYECKOTO TUCKypCa MPOSIBIISIETCS B
(deHomeHe (OPMHUPOBAHUS OTIETBHBIMH SI3BIKOBBIMH KOJUICKTHBAMHU
COOCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX LIeHHOCTEeH. To ecTh B 3Ty OCOOEHHOCTH
MOJIUTHYECKOTO JAUCKYpCa BXOIST, HAIIPHMEDP, CIIOCOOBI YCTAHOBIICHUS
Y TIpOTaratjipl COMAIBHOTO MOPSIKA, ONPEIeIeHUEe BAXKHOCTH Pa3HBIX
AIIEMEHTOB «SI3bIKOBOM Kaprtuabl Mupa» (Lucy, 2015, pp.903-906).
CyOBeKkT wucciefoBaHusT HEW30€KHO MPUXOAUT K HEO0OXOIUMOCTH
O3HAKOMJICHUSI c HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crenupuKon
MOJIMTUYECKOr0 JUCKYpCa MPH IOMBITKE MPOHUKHYTH TIy0XKe B CYTh
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa KOHKpeTHoro obmiectBa (ApxunkuH, 2013,
c.15-18). IloroMy 49TO MMEHHO B TOIUTHYECKOM SI3BIKE OTPaKAETCS
MEHTAJIUTET 3TOro OOLIeCTBA M HWHOTJA HICOJIOTHs, IMOTOMY YTO
NOJMUTUYECKUH TUCKYPC — O3TO MPOAYKT <OKU3HENEATEIBHOCTI
MHOKECTBA KyJIBTYP Ha pa3HbIX »JTamax pa3BUTUS oOIiecTBa H
KyJIBTYpHOTO nuanora. [IoMUMO 3TO MONUTUYECKUH HUCKYpC — 3TO
OJHO M3 OCHOBHBIX CPEICTB MEXKYJIBTYPHOU TOJMTHKH, KOTOpas
dbopMmupoBamack  3THM  JIUCKYpCOM, (yHKIMOHUPOBATIO |
aJanTHUpOBajOCh IO BPEMEHHbIE HW3MEHEHHS C €ro IOMOIIBIO
(Tumenko, 2016, ¢.99-101). MccnenoBanust mOIUTUIECKOTO TUCKypca
MO3BOJISIOT MPOHUKHYTH B JJMYHOCTH aBTOpA, €r0 MEHTaJbHBIA MUD H
CTPYKTYpHBIE DJJIEMEHTHI 3TOr0 MHUpa. HanuoHambHO-KyIbTypHAsS
cnenrduka o0IIECTBa TECHO CBs3aHA C S3BIKOBOW KapTUHOW MUpa,
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S3BIKOBBIM CO3HAHMEM TOBOPSILEro, KOTOpPBIE OCHOBBIBAIOTCS Ha
BbIpaOOTAaHHBIX OOINECTBOM B TEYEHHE JOJTrOr0 BPEMEHU HIESIX H
koHcTpyKTax. (Tam sxe). Takue KaTeropuu Kak BIacTh, SI3bIK, HOJIUTHKA
U BpeMs UMEIOT JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOE U3MEPEHHE, TTIOTOMY UTO
JOMYCKAIOT OINpENeieHHe B 3HaKaxX KyJbTypbl TOTO WM HHOTO
o0IecTBa M B CBSI3M MX C KYJIBTYpPHOH CHEIU(UKOH TOTO WM HHOTO
obmectBa (PaBoukun, 2018, c.244-250).

Emé onana o0coOEHHOCTh TOJMTHYECKOTO JHUCKypca — 3TO €ro
JIBOVMCTBEHHOCTh OTHOULICHUH, KOTOpas JUKTYETCs
MIPOTUBOPEYMBOCTHIO CaMOM TIOJIWTHUKH, OCYLIECTBIECHHS OOpbOBI 3a
BJIACTh U BHYTPEHHETO U BHEIIHErO AEJIECHUS 110 OCH «CBOU-1YyKOil». B
YCIOBUSX COBPEMEHHOM OOCTaHOBKH, TJI00aJM3alMl U YCIOXKHEHHS
MUpa, MNOJUTUYECKUN IUCKYpC BOBJIEYEH B MHPOBYIO IOJUTHUKY H
JIMHTBOKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO NMPAKTHYECKH B PABHOM CTENEHHU.
Kak crnencrBue 3T0 NMposBISIETCS B TOM, YTO MOJUTHYECKHHA IUCKYPC
COXpaHsieT COOCTBEHHBI STHOKYJBTYPHBIH KOJ W B TOXE BpeMs
JIOMYCKaeT TPHUCYTCTBHE TUCKYPCUBHBIX MPaKTUK HWHIWBUAYAIBHO
JUYHOCTHBIX MapkepoB. J[.B. Apxunkwaa yTBEepKmaer, dTO
MOJIUTHUECKUN TUCKYPC COOTHOCHUTCS M TIO CMBICIY C PEalbHOCTHIO U
CyOBEKTHO C OMNpeNe’eHHOW TPYIIOW WM TpyNImaMd JTFOJeH
(Apxunkun, 2013, c.15-18). B aToM cBeTe HEOOXOAUMO YTOYHUTH, UTO
B TIOJIMTHYECKOM IHUCKYPCE OTPAKEHHE pPAa3MUHBIX CYOBEKTOB HE
MOXET OBITh OJMHAKOBHIM. B TONMMTHYECKOM JHCKypce, B €ro
MHO)XECTBE KOMMYHHKaTHBHBIX INPOCTPAHCTB MpPHU PACCMOTPEHHH C
TOYKHM 3pEHHS] MHCTUTYIHOHAJIBHOIO TOAXOJa MOXHO TOBOPHUTH O
HaJMYUU MHOXECTBA CTaTYCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHWH. DyHKIUH,
KOTOpBIE YKPEIUISIOT COLUANBHBIE CBSI3M M OTHOILIEHHS], CBSI3BIBAIOT JBa
HOHATHUSL «POJIbY U «CTATYC», MOITOMY MOXHO T'OBOPUTH O TOM, UTO
Pa3HBIM COLMANBHBIM TpyNIaM CO3BY4eH M IIOHSTEH pasHBIA
HNOJUTUYECKUH S3bIK, & [IOHUMaHUE Ka)KIOro U3 TAaKOI'o S3bIKa MOXKHO
paccMarpuBarh Kak (pakrop oOpazoBaHuUsl cTpaT oOmiecTBa U (akTop
WACHTUQHUKAUK HOCHTEIS JAHHOTO TOJMTUYECKOrO SI3bIKa C
KoHKpeTHOM crpanoit (CymmaeBa, 2013, C.160-165). Hampuwmep,
O0ILEHNE TONUTHKA C IEKTOPATOM, aBTOP U aJpecaT COOTBETCTBEHHO,
BCErjJa IPOBOOUTCS B COOTBETCTBUM C 4YETKO 33JaHHBIMU 3apaHee
KOOpAMHATaMH, KOTOPHIE 3aBHUCAT OT TPYINOBOH NPHHAMJICHKHOCTH
agpecaroB. Takum 00pa3oMm, CTaHOBSCh 4YacTblO CJOXHBIX H
MHOTr000Pa3HBIX COLMATBHBIX MPOLECCOB, MOJUTUYECKUN S3BIK UMEET
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IIAaHC TPEJBOCXUTUTH CHTyaluio B OyIdylieM H©  ONpeaeiUTh
MOCTIO3UIMIO HOCUTEIS SI3bIKA B COIIMATIBHOM CTPYKTYpE.

HeorbpemineMoii 4acThiO MOJUTUYECKOTO JUCKYpCa SIBIISIOTCS aBTOP
W ajipecar, HO B MOJUTUYECKOM JTUCKYPCE BBIIENSIOT CTaHAapTHO TPU
cyObeKTa naeHCTBUA: aBTOp, ajapecaT W Habmronarenb (MMEHyeMbIH
gacTo HapoaoM). [IpucyTcTBue Takoro TpeThero CyObeKTa OKa3bIBaeT
mpsiMOe BJIMSHUE Ha BBHIOOD M pealn3alyio TEPBBIMH  JABYMS
CyObeKTaMl  KOMMYHUKATHBHbIX HMHTeHIHHA. Takum  obOpaszom,
MHOTOCyOBEKTHOCTh ~ BMECT€ C  KOMMYHHMKATHBHBIMH  POJISIMU
YYaCTHUKOB MOJUTHYECKOTO IUCKYpCa OIPENEISIIOT OCYILIECTBICHHE
BBIOOpA yYaCTHUKAMU TOJUTHYECKOH KOMMYHHKAIIMH MEepCya3uBHBIX
CTpaTeruii PeYeBOro IMOBEICHUS MAaHUIMYJISITUBHBIM KOHTEKCTOM IIO
OTHOILEHUIO K ayIUTOPUH, KOTOPOM He BCerja yJIaercs Ui He Bceraa
HeoOxomumo ckpeiBath (IlymmBa, 2012, C.174-179, Yekmenes, 2015,
¢.23-27). B cBs3u ¢ TeM, YTO HEOTHEMIIEMON YacThIO MOJMTHIECKOTO
JUCKYypca SIBJISICTCS TOBOPSAIIMKA W CIyIIAaTellb, TO COMPSDKEHHOCTH C
«TOBOPSIIMM» MPEBATUPYET HAJ COMPSLKEHHOCTBIO ¢ TEMOW U CTHUIIEM
(BTOopuunbie dakropsl). 3amada 1Mo Haubolee YETKOMY OIPEICIICHUIO
TOBOpSIIErO  BJEYET 32 Cco00M  HEOOXOIUMOCTh  ONpENeUTh
cleqyrollee: agpecara, COIEpXaHue, KOHTEKCT, pe3ynbrar. Juckype
MOJIMTUKU TIPEICTABIICH JIMIIAMH, A MOJUTUKU — S3bIKOBOW JIMYHOCTBHIO
(koTopast BKIIOYA€T pas3HbIE IMOBEAEHYeCKHe MOMEHTHI). JInio
MOJIMTHKA OJHOBPEMEHHO CIIMBAETCS C TEKCTOM M SIBJISIETCS OITHM
tekctoM (Ky3pmuna, 2011, c.54-56).

CoBpeMeHHBI MONMUTHYECKUH AWCKYPC MCKIIFOYAeT XapaKTEpHOE
JUIE  JAMCKypca  aBTOPHTApPHOTO  pEeXMMa  HaJlelicHHe  BIACTH
MOJIOKUTEIBHBIMI KaueCTBaMH, COJMKAeT C HapOIOM, IPOSIBIISIET
3HAYUTEIIbHYIO BapUaTUBHOCTh HOJIUTUYECKUX unen B
nemokpatuaeckom obmiectse (UymmHoB, bynaes, 2005, C.41-50).

[TonuTuuecknii AUCKYpC OCYIIECTBIIIETCS B KOHKPETHOM CUTYalMU
M MMEET SIPKO BBIpaKEHHBIE MPAarMajJIMHIBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH. B
nparMaTi3Me TJIaBHBIM MPUHIMIIOM KOMMYHHKATUBHOTO JEHCTBHS
ABJISIETCS ~ JOCTUIKEHHE  KOHKPETHBIX IIOJE3HBIX  IPAKTHYECKHUX
nocnencTBuid. JIuckypcHash mpakTHKa MOJUTHKUA OCYLIECTBIIACTCS B
paMKax OIpeAEJICHHOr0 KOHTEKCTa U XPOHOTOIE B KOPPEJSILHUU C
KOHKPETHBIMH CMBICJIO)KU3HEHHBIMA OPUEHTALMSIMA U LEIAMH €ro
YYaCTHHUKOB.

[lonuTrdyeckoMy HAHUCKYpCY XapaKTEpPHBI TaKXKe pEJICBAHTHOCTH
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pa3HoO0pa3ui0 MpH TOA00Pe M YIOTPEOJICHUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
OJTHOBPEMEHHBIE JIOCTYIIHOCTh W  CJIOKHOCTb TPH T[OHUMaHHUU
yIOTPEOJIIeMBIX  CHEIHAIbHBIX TEPMHUHOB, HCIIONB30BAaHUE MHOTHX
rpaMMarideckd QopM W KOMOHMHAIMA  JIEKCUKH, OTCYTCTBUE
0IHOOOPAa3HOCTH TEKCTOB NPU HMX MOCTPOCHUH, OCOOBIM CIOBapb
HOJUTHKN, CMBICIOBBIE CBSI3M MEXIY OTAEIbHBIMU MOJIUTHYECKUMHU
KOHIIENTaMy, 0a30BbIMH a0CTpakIusMU M MeTadopamu, THIOBBIMH
KOHTEKCTAaMU  CJIOBOYNOTPEOJICHHS W TIOCTPOCHHEM  CYKACHHM
(Ky3pmun, 2011, C.54-56). Onopa auckypca MOJIUTUKA — aKTyalbHbIC
BPEMCHHbBIE peajuy. Pedb MOJIMTHYECKUX aKTOPOB — 3TO BaKHEHIIee
CPE/ICTBO MX KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIMH, IPEJCTAaBIISIET COOOM
YHUKAQJIBHBIHA CIT0CO0 HICHTH(OUIMPOBATH TOTO MM HHOTO TIOJIUTHKA.

[TogBoass WTOrM MOXKHO CKa3aTh, 4YTO S3bIK MOJIUTUYECKOTO
JMCKypca Tpeciieys TJIaBHYIO LeNb TMOJIUTHKA — OOphOy 3a BJIACTh —
UCIIONIb3YeT OoraThle peueBble KOHCTPYKIMH, S3bIKOBBIE, KOTHUTHBHBIC
U KOMMYHHMKATHBHBIE WHCTPYMeHTHL. He ciemyer 3a0biBarh, 4TO
NOJIMTHYECKUH SI3BIK SIBIISIETCS] IPEPOTaTUBOM HE TOJILKO YNHOBHHKOB,
OH OTKPBIT Ul KaXKIOTO S3BIKOBOrO cooOrmiectBa. MaHUIyIsIuu B
MOJIMTUYECKOM JIMCKypce sIBisieTcss BepOanbHble W HeBepOasbHbIC
COOOIIIeHNS, HEOCO3HABAEMbIe aBTOPOM, KOTOpPBIE CO3/IAIOT MHEHHS H
(hOpMHUPYIOT ~ CTEpEOTHIIBI TMOBEJCHHsI dYepe3  s3BIKOBOM  00pas.
[Mpumepom Takoro oOpa3a MOXXHO Ha3BaTh OIEHKY MO MPHHIHITY
«TIOJIOKUTEIBHBIN-OTPHUIATENIbHBIY. MaHUTYIISAIMS BKIIOYACT B ceOst
HE TOJNBKO BJACTHBIA D3JIEMEHT, HO TakKKe Ipe/Anojaraer 3JIeMEeHT
37I0yNOTPEONCHUST JMCKYPCUBHOM BJACThIO — JIOMHHHUPOBAHHEM.
MaHUTTYJISIIMY JKEe B TIOJIMTHYECKOM JTUCKYPCE YacTO OCYIIECTBIISIOTCS
32 CYET «HCKAKEHHs 3HAUEHHs CJOB 3a CYET HJICOJIOTHIHOCTH,
OLIEHOYHOCTH, MOJAJIbHOCTH, MOJBM)KHOCTH CEMAaHTUKU U TparMaTHKA
CJIOBA, BApHATUBHOCTU [ICHOHATHBHBIX M KOHHOHATWUBHBIX 3HAYCHU
OHUX M TEX JKE SA3BIKOBBIX 3HAKOB IIOJ BIMSHHEM COLHMAJIBHBIX,
KyJIBTYpHBIX U JApyrux Qakropo» (Kenryxuna, 2000). Taxum
00pa3oM SI3bIK B TUCKYPCE MOJUTUKU — 3TO CPEICTBO BO3ICIHCTBUS, BCE
MHCTPYMEHTBI KOTOPOTO MCHONB3YIOTCS Il OOHAPYKEHUSI IPHOPUTETA
LHEHHOCTEH U MPEeBAIMPOBAHHEM 3MOLMOHAIBHON COCTABISIOMIECH Haj
panmonanbHoi (Ivanov & Pogoretskaya, 2021).

PeueBoii moprper Kak peajn3anus si3bIKOBOH JUYHOCTH

Onucanue o0pa3a TOJIUTUKA HEBO3MOXHO 03 oOpalleHHus K
NOHSTUIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. B TOcienHee BpeMsi H3ydeHUEM
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SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, MHIMBUIYaJTIbHONW M KOJUICKTHBHOM, 3aHUMAFOTCS
MHOTO OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX, B chepy MHTEpeca KOTOPBIX BXOIST
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COIMOJIMHTBUCTHKA, TICHXOJIMHTBUCTHKA, U
OTHOCHUTEJIHO HOBasi 00J1aCTh JIMHTBOIEPCOHOJIOTHSL.

PeueBoii TOPTpPET — COBOKYNHOCTH pPEYEBBIX XapPAaKTEPUCTUK
SI3PIKOBOM JINYHOCTH B ONPEACIIEHHBII BPEMEHHONW NEPUOA, JEJIAOLIUX
ee y3HaBaeMoil. VIHOuMBUIyanbHBIE YepPThl KOMMYHHKAIIMU JIOBOJBHO
PEIKO CTAHOBATCS NPEIMETOM JIMHIBHCTHYECKOIO HCCIIEIOBaHUS,
OITHAKO OYEBUIHO, YTO PEATBHOCTH OOIIEHHS 3a4acTylO 3aBUCHT HE OT
KIMIIMPOBAHHBIX YHUBEPCAIBHBIX YEPT PAa3JIMYHBIX KAHPOB OOILCHUS,
HO ¥ OT JITYHOCTHOT'O KOMITOHEHTA.

B ocHoBe peueBoro cBoeoOpazusi MOIyT JI€XKaThb CaMmble
pasHooOpa3Hbie  (pakTOpbl, KaK TO  HAI[MOHAIBLHO-KYJIBTYypHas
WJICHTUYHOCTD, MOJ M BO3PAacT, MCHXOJOTHYECKUH THII, COLUAIBHOES
nonoxkenue. [loHATHE pedeBOro TIOpPTpeTa OmpeAessieTcs dYepes
NOHSTUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH. Ps y4eHBIX IMOJUEPKHUBAIOT, YTO
peUeBOil MOTPET — MPAKTHYECKOE BOIUIOLICHHE S3bIKOBOW JIMYHOCTH
(psima MOTEeHIMATBHBIX XapaKTEPUCTHK).

JlmgHOCT, — 3TO KaTeropus OOIIECTBEHHO-MCTOPUYECKAs W
M3y4aeTcsi MHOTMMH HayKaMH. SI3bIKOBasi JHYHOCTH — 3TO Ooiee
NOJTHOE@ TIPENICTABJICHHE JIMYHOCTH, TaK KaK OHA HE SIBJISICTCS] YaCTHYHO-
ACTIEKTHBHBIM KOPPEIATOPOM JIMYHOCTH B IIEJIOM, Kak HampuMep
NpaBOBasi U 3THYECKAasl JIMYHOCTh. SI3bIKOBasi JITYHOCTh — 3TO IIEJIBIHA
KOMIIJIEKC HpOTI/IBOpe'-H/Iﬁ MCKOY CTa6I/IHBHOCTLIO 1 HU3MCHYHMBOCTEIO,
YCTOWYMBOCTHIO MHOXKECTBAa MOTHBAIIHOHHBIX ~ TPEANOCBUIOK U
CHOCO6HOCTBIO IMOABEPraTrbCsa BHEUIHUM BOSIIGI)'ICTBHHMH u
B3aMOBITHSIHUSIM.

AKTyanm3anus SI3bIKOBOM JIMYHOCTH OOYCJIOBJICHA HECKOJIBKMMHU
(hakropamu:

1. He0OXOMMMOCTh M3y4eHHs (POPMUPOBAHUS SA3bIKOBOM JITYHOCTH B
NPOCKIMY U3YYCHHS S3bIKA Ha BCEX YPOBHSX,

2. U3y4eHHE  TICUXOJOTUYECKUX, COIIMOJIOTHYECKUX |
KYJIBTYPOJIOTHIECKUAX (hakTopoB, KOTOpBIC CIOCOOCTBYIOT
(OpPMHUPOBAHHIO ITOM JINYHOCTH,

3. BBISIBJICHUE JIMHTBUCTUYECKOM OCHOBBI PEUEBOH JIESITEIIbHOCTH,

4. mpu3HaHWE KOMMYHMKATHBHOW INPHPOBI S3BIKOBBIX EIUHHUI] U
KaTEerOpuii, KOTOPbIE CTAHOBATCS OCHOBHBIMU €IMHULIAMU O0Y4EHHSI.

SI3BIKOBYIO JINYHOCTH MOXKHO Ha3BaTh ()EHOMEHOM HAI[MOHAJIBHOTO
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XapakTepa, KOTOpBIH HEOOXOJAMMO paccMaTpuBaThb KaK B CHCTEME
S3bIKa, TAaK U B HCTOPHMUYECKOM, KYJIBTYpPHOM aclieKTe W B IIEJIOM B
paspese Bceil xu3HM. UenoBek Omaronmaps s3bIKy OOLIAETCs, MO3HAET
MUP U OCYIIECTBJISIET WHPOPMAITMOHHBII OOMEH.

@DopMUPOBaTh S3BIKOBYIO JIMYHOCTH MOXKHO TOJIBKO TOCPEICTBOM
OOBEKTHBHBIX (DaKTOpOB, HampuMmep Kaxaas TepCOHAIUs HMeeT
KOMIUIEKC pa3HOIUIAHOBBIX M Pa3HOCTOPOHHHMX  BO3MOXHOCTEH,
KOTOpbIE PEau3yrTCsl B YHUBEPCAJIILHOE Pa3BUTHUE IPU ONTHUMAJIbHBIX
ycHoBHsIX. [ 3TOro HMpHHATO ONpenessTh CIHOCOOHOCTH YelloBeKa,
YPOBEHB €ro MOTpeOHOCTEH U MUPOBO33PEHYECKIX OPUEHTALMH, YTO B
CBOIO O4YEpellb 3aBUCUT OT JKM3HEHHOI'O OIbITA, YPOBHS KYJBTYpBI,
00pa30BaHMsI ¥ MHBIX CIOCOOHOCTEH KOHKPETHOT'O YeJIOBEKa.

B.B. BunorpasoB mnmcan o sS3bIKOBOW JTMYHOCTH Kak O CyOBEKTe,
KOTOPBIM criocoOeH cOoBepIIaTh peueBble MOCTYNKU. OH MOJUYepKUBal,
YTO SI3bIKOBOE TBOPYECTBO JIMYHOCTH — OITO CIEACTBUE TeX
KOJUIGKTUBHBIX CYOBEKTOB (DOPMBI, KOTOPBHIX OHO HOCHT B ceOe,
TBOpUYECKU UX ycBauBas (Bunorpamnos, 2006).

JI.Baiictoepr, ommH w3 mocienosateneiir B. ¢oun ['ymOonbra,
OTHCHIBAT SI3BIKOBYIO JMYHOCTh B 00s13aTeTbHOM
COLIMOJIMHI'BUCTUYECKOM KOHTEKCTE POJHOIO S3bIKa, KOTOPOMY 3Ta
JUYHOCTh TMPHUHAJJICKUT, HO ONpPEAENIeHUS TIOHSATUA  S3BIKOBOM
JMYHOCTH HE MPHUBOINIL

IO.H. KapaynoB omnpenenser «s3bIKOBYIO JMYHOCTB»  Kak
COBOKYITHOCTh XapaKTEPUCTHUK YEJIOBEKa, O0YCIIOBIMBAIOIINX CO3/IaHHE
Y BOCIIPUATHE YEJIOBEKOM TEKCTOB, KOTOPBIE Pa3IMYaroTCs M0: CTENCHN
CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOM  CJIOKHOCTH, TJIyOMHOM W TOYHOCTBIO
OTPAKEHUS JIECTBUTENBHOCTH, OIpeIETICHHON LIENEBON
HarpasieHHocThIO (Kapaymnos, 1987). FO.H. KapaynoB Takxke omwucait
CTPYKTYPY S3bIKOBOW JIMYHOCTH, T€ BBLACISI TPH YPOBHS: BEepOaIbHO-
CMaHTHYECKHH (JICKCMKOH — 3amac CJIOB 4YeJOBeKa, KOTOPbIH OH
UCIONB3YeT B  pa3HbIX OBITOBBIX ~ KOMMYHMKAIMi), Te3apyc
(IMHTBOKOTHUTHBHBIM, KOTOpPBI OTpa)kaeT WIUOJNEKT JIMYHOCTH,
OTJIMYUTEbHbIE XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH) M IparMaTukoH (Wix
MOTHUBAIIMOHHBIN, & IMEHHO LEIM U 33Ja4d KOMMYHHKAIIUU, PEUYEBbIC
uHTeHIuH crukepa). CioBa, KOHIENTHI M MOTpeOHOCTH B
KOMMYHHKAIIMA — 3TO OCHOBAaHHWE JUJIS BBIAEIEHHS JAHHBIX YPOBHEH.
OHM BakHbI 1711 LieJield MCCIIEAOBaHMA, TaK KaK IOJpa3yMEBaIOT, UTO
0COOEHHOCTH MHPOBO33PEHUS JIMYHOCTH MPOSIBISIIOTCS B TEKCTaX,

132



aBTOPOM KOTOPOT'O OH SIBJIAETCS, Y4YEHbl€ HACTaWBaIOT HA BaXXHOCTH
Opd  ONHWCAaHWW  SI3BIKOBOW  JMYHOCTH  OpaTh B  pacuer W
WHIVBHUAYaIbHbIE XapaKTEPUCTHUKH, U HOPMBI pPEYEBOM NIEATEIBHOCTH,
NPUHATBIE B COLMAILHON Tpyrnme ropopsmiero (Mamtora & ManuHsH,
2021).

I''1.boruH mosnarai, 4ro SI3bIKOBasi JIMYHOCTH — 3TO LIEHTPAJIBHOE
MOHATHE JIMHTBOAWIAKTUKY, JTUYHOCTh MOXET M «3HAaTh O SI3BIKE», W
«MOUb C SI3bIKOM 4TO-TO zesaTh». [ M. boruH yreepxnaai, 4yTo 4eaoBeK
C poKIeHus 00JaaeT CriocOOHOCTBIO OBITh SI3BIKOBOW JIMUHOCTHIO, HO
KKl UHIMBH]L JIOJDKEH 1o errle crath (boruH, 1984).

Cornacao nmoaxony C.I.BopkaueBa, s3pIKOBasi JITUHOCTh U PEUEBOM
MOPTPET MMEIOT OOIIME COCTABIIIIOIIME: peyeBas JTUUYHOCTh (YEJIOBEK,
CIIOCOOHBI K peueBOH JIESATEIBbHOCTH KaK HOCHTEb  S3bIKA),
KOMMYHHKATUBHAsI JTMYHOCTH (OCOOCHHOCTH BEpOabHOTO TMOBEICHUS
YeNOBeKa, HCIIONB3YIOMETO SI3BIK  KaK CpPEeACTBO OOMICHHS) W
STHOCEMaHTHYeCKasi JIMYHOCTh  (0a30BO-HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH
MIPOTOTHUIT HOCUTENS OMPEAEIICHHOTO SA3bIKa, KOTOPBIN COCTaBIISETCS Ha
OCHOBE MHPOBO33PEHUYECKHUX YCTAaHOBOK, LIEHHOCTHBIX IIPUOPUTETOB U
MOBEICHYCCKMX PEaKIMi, OTpaKeHHbIX B ciioBape) (Bopkaues, 2001,
c.64-72).

Takum 00pa3oMm, TPYAHO JaThb YHHBEPCAIBHOE ONpe/eIeHIE
S3BIKOBOM  JIMYHOCTH, Oeps B  pacyeT MHOTOCIOWHOCTh U
MPOTUBOPEYUBOCTh  S3BIKOBOM  JEHCTBUTENBHOCTH.  SI3BIKOBYIO
JIMYHOCTHh BO3MOKHO TPAaKTOBaTh, KaK CIEAYyeT U3 MPUBEICHHBIX BbIIIE
MHEHHI WCCIeoBaTeNel, TOJBKO B IIMPOKHX paMKax, KOTOpPBIE
OXBATHIBAIOT JIMHI'BHUCTUYECKYIO, (PUIOCODCKYI0, TICHXOIOTHYECKYIO,
KYJbTYPHO-aHTPOITOJIOTHYECKYIO  CTOPOHBI JINYHOCTH, B  pa3pes3e
KOMMYHMKaLUU. BOJBIIMHCTBO HcciienoBaresne, HCI0Ib3YIOT B CBOUX
paborax moaxox K OmNpenesNeHHIo s3bIKOBoM smuHocTH  FO.H.

Kapaynoga.
PedeBoii moprper QopMupyercs S3bIKOBOH JHYHOCTHIO. PeueBoit
NOpPTPET — 3TO (PYHKUMOHANBHAS pealu3aldsi MOJCIH S3bIKOBOU

nugHOCTH. TakuMm 00pa3oM, CO3JaHue W MHOTOCTOPOHHUH aHam3
pEeYEBOro MOPTPETa HALEJIEH HAa PEKOHCTPYKLMIO S3BIKOBOW JIMYHOCTH
M0 TpPeM YpOBHSIM (JIEKCHKOH, T€3apyC W MpParMaTUKOH) C Y4ETOM
WHIMBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH.

Hcxons U3 BBIIECKA3aHHOTO, MOXXHO YTBEP)KIATh, YTO PEUYEBOM
MOPTPET SI3BIKOBOM JIMYHOCTH — 3TO OpPraHU30BaHHAA C TOYKH 3PEHUS
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MepapXuu CTPYKTYpPa, BKIFOYAIOMIAs HUYKECICAYIOIINE TTO3UIIUH:
1. coOIMO-TICUXO-ITNHIBUCTUYECKUI IOpPTpET (coumanbHbIE,
NICUXOJIOTHYECKUE, OMOJIOrHYecKrHe OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH, €&
WHTEPECHI U YBIICUCHU);
2. 0cOOEHHOCTH pEYEeBOro TMOpTpPETa B paMKaxX JIEKCMKOHA
TUYHOCTH (OMTUCAHUE U aHaTIM3 CUCTEMHO-SI3bIKOBBIX YPOBHEH );

3. ocobGeHHOCTH pedeBoit KYJBTYpPhI JIMYHOCTH
(KOMMYHUKAaTHBHOE TIOBEJICHHE, ajpecaThl, CBOEOOpa3ne JICKCHKU
JUYHOCTH).

[TonHpIli pedyeBOl MOPTPET JIMYHOCTH MOKHO OIKCATh TOJBKO
NpUBE/s TOJHBIA aHaNM3 pPEeYd JIMYHOCTH, PEUYEBOr0 TOBEJCHUS Ha
ONpelleJIeHHBIX ~MPOMEXyTkax BpeMmeHH. OAHAKO 3TO  CJIOXKHO
OCYIIIECTBUMO, TIOITOMY HM3y4YEHHUE MPOOJIEMBI S3BIKOBOH JIMUHOCTH H
CO3/IaHUS PEUYCBBIX MOPTPETOB HAIPABICHBI HA KOHKPETHHIE MOMEHTBI
pEUEBOr0 MOBEJICHHS JIMYHOCTH, KOTOPhIC OTBEYAIOT 3a TUIIOBBIC €&
YepThl, KOTOPbIE MOTYT CIIyXKHTh JUIS CO3JaHHs THITOJOTUH SI3BIKOBBIX
JIMYHOCTEHN.

Meronnka  (QYHKIHOHAJBHOTO  aHAIM3Aa  MOJUTHYECKOTO
AHCKYpca

B paccmoTpeHnm mporecca ceMuo3nca MOJUTUYECKOro JUCKypca
MBI TIOJIaraeMcsl Ha MocTyNaThl QYHKIMOHATIBHOW JIMHTBOCHHEPT€THKH,
COTJIACHO KOTOPBIM CMBICJIOBAsl CHUCTEMa BBICKA3BIBAHUS SIBJIETCS
CHUCTEMOH CMBICIIOB, OPTaHU3YIOIIUXCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHAMHU
OTKpBITBIX camopa3BuBaronmwxcs cucreM (Haken, 1996, Wildgen,
1990) B nunreuctuke uccnenyemsi (Ilonomapenko, Xpamuenko 2018,
Manaxosa, Pagiok).

Meron ~ JIMHTBOCHHEPreTHYECKOTO  aHaiM3a  OCHOBaH  Ha
VTBEPXKICHUH, YTO (HYHKIMOHAJIBHO-IIparMaTHyecKasi OpraHu3aius
muckypca cuctemHa (Ponomarenko, 2018). KommyHukaTtuBHAs 1eIb
BBICKa3bIBAHUSA CIYXUT (YHKIMOHAJIBHBIM aTTPakTopoM — cdepoit
MPUTSDKEHUST  TIParMaTu4eckoro TOTEHIMalla  Pa3sHOHAIPaBJICHHBIX
peueBbix cpeacts (Malakhova, 2017, Khramchenko, 2019). IIparma-
CEMaHTHUYECKUE CBS3M MEXKIY BBICKA3bIBAHUSIMH, PACIOJIOKEHHBIX B
OTpeIeIEHHOM MOCIeA0BATEIbHOCTH, CIIYXKAaT IapaMeTpaMuy MOopsiiKa U
yIpaBisioT  (QYHKIMOHMpPOBaHWEM  cuUcTeMbl.  [lom  BIMsiHHMEM
JMHAMUYECKNX KOJICOaHWH BHYTPM M BHE CHCTEMBI IPOHCXOIST
(biayKTyali OTHOCUTENbHBIE (YHKITMOHAIBHBIC KojeOaHus. B Touke
Oudypkamy cucteMa JUCKypca TOAXOAWT K BBIOOpY MyTH
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JanpHeimero pa3BuThs (MO0 JOCTHXKEHHE KOMMYHHUKATHBHOHU II€JIH,
0o KOMMYHHKaTHBHas Heynada) (Ponomarenko, 2016).

HccnenoBanue peueBoro noprpera MoJUTHKA BRIIOIHIIOCH B pyclie
JTUHAMHKO-CUCTEMHOTO TOAX0Ja U (YHKIIMOHAJIBHOW IparMaTUKH.
CornacHo  cxemMe  (DYHKUMOHAJbHO-CHHEPreTUYECKOro  aHajn3a
(ITonomapenko 2004, 2016, 2018) Ha mepBOM 3Tare ONpeleIseTCs
0a30Boe BHICKa3bIBaHUE KOMMYHUKAaTHBHOrO OJOKa (TeMa), aTTpakTop
(KOMMYHHMKATHBHAsl I1I€JIb) CHUCTEMbI CMBICIIOB, IapaMeTphl MOpsaKa
(ynkumonanmpHBIE  CBA3M  MEXAY  BbICKasbiBaHuAMH).  [lanee
AHAM3UPYIOTCA  OOIIMEe TEHJEHLUHWH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOU
OpraHu3allid  JUCKypca M 4YacTHBIE IIPOLECCHl, M  SBJICHHS
(yHKIMOHAJIBHOTO TMJIaHa (OMMCAHUE DTaloB ABOJIOIMHU IHUCKYpCa,
PONH SI3BIKOBBIX CPEICTB B CO3/aHWU (DYHKIMOHAJIBHBIX CBOICTB Ha
NyTH K aTTPaKTOpy, XaOTHUYECKUX 3JIEMEHTOB JIMCKypca U UX MECTa B
Pa3BUTHHM CHCTEMBI CMBICIIOB, CTAOMIM3UPYIONMX 3JEMEHTOB |
(hakTOpOB, MONTATKUBAIOIINX CHCTEMY K MEPEPOKICHHUIO, BBHISBICHHUE
CIIOHTaHHBIX CBOKMCTB AHCKypca). B wuTore mpoBomurcs o0oOmeHue
JAHHBIX B CHHEPTeTUYECKON MOJIEIH JaHHOTO AUCKYpCa.

KitoueBbiM moOHSITHEM 7SI TAHHOM METONMKH SIBISIETCSI cucmema
Oouckypca, TIOHAMaeMasi KaK CHCTeMa CMBICIOB, (hopMupyemast
COBOKYIHOCTBIO CPEJICTB WX PEUEBOr0 BBIPAKEHUS, HalpaBlIeHHAas K
JOCTHKEHHI0O  KOMMYHUKaTHBHOM  menu  (30HE  NPHUTSDKEHUS,
«(hyHKIIMOHAILHOMY aTTPaKTOpPy») u oOnamatoras
camoperynatuBHbIME cBoiicTBamu (IloHOMapenko, 2004).

Cunepauzm ouckypca moHUMAeTCs Kak 3)(PEKT CIoKEHNS CMBICIIOB,
JAIOIIVI «HE CYMMY CMBICJIOB, a HOBBIe cMbICIbDy (110 JI.B. IllepGe).
Wnaue takoii s¢dexr, korna oOUmid cMbICT HE PaBEeH MEXaHUYECKOMY
CJIOKEHHIO KOMIIOHEHTOB, Ha3bIBaeTCA (YHKIIMOHAIBHOM
HEJIMHEHHOCTHIO IUCKYypCa.

B my0iu4HOM KOMMYHHMKAIIUM JIAHHOE CBOWCTBO OCOOCHHO SIPKO
HPOSIBJISIETCSI TP CONPOBOXKICHUU COOOLICHUH H300paXEHUSIMA H
runepcceutkaMu. Tak, B coobmennn the Washington Post mpencrasiien
3arOJIOBOK  AQHAJMTHYECKOM CTaThl O HOBOM  IPUJIOKEHHUH,
MCIIOJIB3YIOIIEM UIPYIICUHBIN IIEPCOHAK.

Is that a gruesome “Sesame street” segment? No, it’s an ad for the
dating app Hinge. (The Washington Post, 2019)

ITocne 3aronoBka ciienyeT W300paKEHHWE CTOpAIOIICH WTPYIIKA |
TUMEpCChlIKa Ha cTarhlo. DYHKIMOHATBHAS HEJIMHEHHOCTh CHCTEMBI
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JAHHOTO JHUCKypca TIO3BOJIIET aBTOpPY TMepeaaTh CBOM 3aMbICe:
O(bOpM.HeHI/Ie IMPUIIOKCHHUA SABJIACTCA OpUIMHAJIBHBIM W BBI3BIBACT
MIPOTHUBOPEUMBHIE ACCOLMALIUMH Y ONMPEASIEHHOTO KPyTa JIHII

OYHKIMOHATBHBIM ~ aTTPAKTOPOM  (KOMMYHHUKAaTHBHOM  IEJBIO
JIMCKypca) SBISETCS COOOIIEHHWE O HOBOM NpuioxkeHnd. K Hemy
HAIlpaBJIeH MParMaTH4ecKUi MOTEHIMAI BCEX KOMIIOHECHTOB IAaHHOTO
cooOLIeHus:

1. BepOanbHBIX (MMsI COOCTBeHHOe — peaymst “Sesame street”;
COYEeTaHWE BOMpOCAa © OTBETA; JICMKTWYeckuid odnemeHT that,
CCHUTAIOIIUNCS Ha H300paKeHHE);

2. rpaduueckux (M300pa)keHHE WTPYIIKH, KOTOpas HAIIOMHHAET
MEePCOHaXa U3BECTHOTO OJHOIN BO3PACTHON KAaTEropuu MyJIbTHHIEMA).

Be3 nzo0paxkeHnst CMBICIT TPUBENEHHBIX BBICKA3bIBaHUI OB ObI HE
MOHATEH ayJUTOPUU HECMOTPSI HA TO, YTO OTACIBbHBIC MPEIJIOKEHUS
coobmiaror omnpenenéHnyro uHbopMmanuio. BocnpuHUMas HCKype
CHUHEPTUifHO, B COBOKYITHOCTH, YWTAIOIIMA COOTHOCHUT COAEp)KaHHe
BepOHBIX KOMIIOHEHTOB C H300pakeHHEM M CBOMMHU (HOHOBBIMU
3HaHUSMH (OTCYTCTBHE 3HAaHMH O MyJIbTQWIBME HE TO3BOJUT
YUTAIONIEMY H3BJIEYbh CMBICT M3 HAMHMCAaHHOTO WM TOHSTH €ro J0
koHma). bmaromaps TakoMy  MHOrOKaHaabHOMY, OOBEMHOMY
BOCTIPHSITUIO, CBOWCTBEHHOMY YeJIOBEYECKOMY MBIIUICHHIO, aBTOP
Oonee >(dexTHBHO TOHOCHT CMBICI 10 KOMMYyHHKaHTa. Cucrema
CMBICJIOB JIOCTUTAET CBOEH 11eNH - PYHKIIMOHAJIBHOTO aTTPaKTopa.

[Ipoananu3upoBas CIEAYIOIIMNA IPUMEP, MBI YBUIUM, YTO B TAHHOM
BBICKA3bIBAHUU  3QJI0KEHO HEOTPAaHWYEHHOE YHCIIO  CMBICIOBBIX
KOMOMHAIMH. B 3aBUCMMOCTH OT MX OpraHM3allMHd CHCTEMa JIUCKypca
MOKET BOCCTaHABJIMBATh LEJIOCTHOCTh CBOEro ()YHKIMOHAIBHOTO
IPOCTPAHCTBA U JOCTUTaTh IOCTABIEHHOW KOMMYHUKATUBHON IIEIIH.

Camoopeanusayus Ouckypca TPOSBISIETCS B MPOLECCE 3BOJIOIUN
CMBICIIOB CHCTeMbl. Tak, B BBIIICHPUBEICHHOM IIpUMEpe IpU
JMHEHHOM BOCHPUSATHM HMH(GOPMAIMM BO3HUKHET KOH(DIMKT U
HemmoHMMaHue. OAHAKO TpPU TOAKIIOYEHUH BO3JACHCTBHI H3BHE
(B3auMOJICHCTBUM C BHEIIHEW Cpemoi) OOIMiA CMBICI AUCKypca
BOCTIPHMETCSI HE MPOCTO KaK CIOKEHUE CIEAYIOMUX APYT 3a JPyroM
IPOIO3UINHA, a KaK HaKallIMBaeMOe KOTHUTHUBHO-(DYHKIHOHAIBHOE
MPOCTPAHCTBO, U B OTOM IPOCTPAHCTBE KaXKABIM 3JEMEHT WIpaeTr
BHOCHT CBOM BKJIaJ] B YCHJICHHE COCTOSIHUSI CMBICIIOBOH CHCTEMBI.

TepmMun  xaomusayus,  WCHONB3yeTcss  JUIA  OOO3HAUCHHS
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(yHKIMOHATBHBIX KOJIEOAHUH, MparMa-CeMaHTHYECKUX MPUPAIICHHUH,
HE COOTBETCTBYIOIIMX HW3HAYaJbHOMY HAIMPABJICHUIO JBOJIOINU
cucteMbl. TakuM 3J€MEHTOM MOXET ObITh Ha3BaHWE MYJIbT(HHIbBMA,
HE3HAKOMOE  HEKOTOPBHIM  YWTaTelssM  BCJEJCTBHE  IEpexoja
HapuLATEeJIbHOTO  CYIIECTBUTENBHOIO  S€same B KaTeropHIio
COOCTBEHHOT 0.

UroObl He MNpeBBILATh ONTUMAIBHYIO JONI0 XaOTH3UPYIOLIUX
IEMEHTOB U HE MAOMYCTUTh IIOJIHOTO DPa3ylopsJOouYMBaHUSA M yXola
CUCTEMBI IUCKypca OT HYXKHOIO HAaIlpaBJIEHUS CMBICIOBON 3BOJIIOLUU
(u, Kak cIeACTBHE, CpbIBY KOMMYHUKaTHBHOIO 3aMbICia), B
IPOTUBOBEC XAOTU3UPYIOIIUM TEHICHLUSM B CUHEPrMHHONW cucreMme
JIMCKypca MPUCYTCTBYIOT CTa0MIM3HUPYOIUe (DAKTOPEI — napamempul
nopsoka. K HUM oTHOCATCA (PYHKUMOHAJIBHBIE OTHOLICHHS MEXKIY
BbIckasbBaHuaAMH (o T. Ban Jeiiky) (Dijk, 1989), T.e. cemantuueckue
CBSI3M B UX (DYHKIMOHUPOBAHUH.

JlaHHasg MeTONONOrMs TIO3BONMJIA HaM  pPaccMOTpeTh Ooinee
MPUCTATIBHO OCOOEHHOCTH CO3/IaHMS UMUKA TOJIUTHKA B MyOJIMYHON
YCTHOM U MMCbMEHHONA KOMMYHUKALIHU.

Peuesoii moprper Jdonannaa Tpamna

Kak ormewaror cmemmamucTel B 00JacTH  SI3BIKO3HAHUS,
MOJIMTOJIOTHH M TIHapa, peueBor obpa3 mpesugenta CIIIA mensics c
TedeHueM BpeMeHHU. [l aHann3a METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKU OBLIH
0TOOpaHbI BHICKA3bIBAHUS, CBSI3AHHBIE CO B3TJISIAMU TOJUTHKA HA TEMY
W3MEHEHHUs] KJIMMaTa M BbICKAa3bIBAaHWSI €r0 OPUTAHCKOTO KOJUIETH 3a
nepuon 2011-2021 rr.

[IeiTasick mpocieauTh mporecc pasputus oopasa . Tpamma kak
CTOPOHHMKA 3amMThl KimuMmara, X. Yenr (2021) npuBomuT ero
BbICKA3bIBaHUA B PA3JIMYHbIE BPEMEHHBIE NI€PUOIBL.

Tax, B nnrepsbio Hero Mopk Taitm3s JI. Tpamm 0T3bIBAeTCS TOBOIBHO
YKJIOHYMBO O CBSA3U KJIMMATUYECKUX M3MEHEHUH M DSKOHOMHMKH U
HAMEKAaeT, 4YTO OrpaHWYCHHWE BHIOPOCOB  3aTOPMO3HUT  padoTy
KOpHopauu.

«I think there is some connectivity. There is some, something. It
depends on how much. It also depends on how much it’s going to cost
our companies.» ( NYT interview, November 2016).

TakTuka YKJIOHEHHS OT OTBETa XapaKTepU3yeTcsi OOPBIBOYHBIMU
¢pazamm W ToOBTOpaMH. [OBOpSAIIMK  OCTOPOXKHO — TOAOHMpAET
BBIpQKEHHsI, IIOBTOPSS HAYalo MPEIJIOKEHHs, YTO MPOU3BOIUT
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BIIEYATIICHUE HEYETKOCTH, CITyTaHHOCTH (HEeompeaeIcHHOE
MecTouMeHHe some, it depends on BMeCTO MPSAMOro OCYXKICHHS).
OOwmeii  KOMMYHHMKaTHBHOM  CTpaTeruedl  sBJIE€TCS  CTpaTerus
cmsirdenusi. C JIpyroil  CTOpPOHBI, TOJOOHBIA CIIOCOO PEYEeBOro
BBIPOKEHHSI TTO3BOJISIET M30€XKaTh KATETOPHUIHOCTH W OOOUTH OCTphIE
yriibl. B 10JrocpoyHoil nepcnekTuBe B MOJUTHYECKON KOMMYHUKALUU
JIAaHHOE CBOMCTBO IIO3BOJIICT JIABUPOBATH MEXKIY Pa3IMIHBIMU
TOUYKaMH 3PEHUS B YCIIOBUSX MEHSIOIICHCS TTI00abHOM KOHBIOHKTYPBI.
PeueBoii moprper Tpammna 2016 rogy MOXHO XapaKTepu3oBaTh Kak
OCTOPOXKHOTO TIPOTHBHHUKA OT'PAaHUYEHUN B HDKOHOMHUKE, CBS3aHHBIX C
KOHTPOJIEM 32 KJIMMATOM.

[TpoMexyTOUHBIN ATal KIMMaTHIECKON PUTOPHKH XapaKTepU3yeTCs
BeixooM CHIA wu3 Ilapwkckoro cormamieHus o kimmary. B
3asiBneHuu 2017 roga J1. TpaMn onuchIBaeT CBOIO POJIb KaK 3allUTHUKA
WHTEPECOB MPOCTHIX AMEPUKAHIIEB — paOOUNX, HAJIOTOTLIATEIBITUKOB.

O6pa3 . Tpamna xak nmomutrka B 2017 rogy omupaercst Ha TaKuX
IIEHHOCTSX, KaK BEPHOCTh, 00S3aTEbCTBA, OJIArOMONydhe TpakaaH
(solemn duty, commitments). [pesunent MPUMEHSIET
TaKTUKY CO3JaHUS o0mmx LIEHHOCTEN (wellbeing, fair,
TaKTHKY JIecTH (great people, who I love).

On these issues and so many more, we're following through on
our commitments. And I don’t want anything to get in our way. I am
fighting every day for the great people of this country. Therefore, in
order to fulfill my solemn duty to protect America and its citizens, the
United States will withdraw from the Paris Climate Accord —
(applause) — thank you, thank you — but begin negotiations to reenter
either the Paris Accord or a really entirely new transaction on terms
that are fair to the United States, its businesses, its workers, its people,
its taxpayers... As President, I can put no other consideration before
the wellbeing of American citizens. The Paris Climate Accord is simply
the latest example of Washington entering into an agreement that
disadvantages the United States to the exclusive benefit of other
countries, leaving American workers — who I love — and taxpayers to
absorb the cost in terms of lost jobs, lower wages, shuttered factories,
and vastly diminished economic production. (Statement by President
Trump on the Paris Climate Accord, 2017).

VYxe B 2018 romy pedeBoil mOPTPET MEHSETCS B CBSI3U C BHEITHUMH
(hakTOpaMH — pacTeT BHUMaHHE€ K JIaHHOMY BOIIPOCY B
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MEXIyHApPOIHOH TIpecce M B TJ00aJbHOW 3KOHOMHKE B IIEJIOM.
HeoctopoxxHo Ha3BaB M3MeHeHWE Kimmara QaibpmmBkod, J[. Tpamm
BBIHY)KIECH BIIOCJIEACTBUM HEOJHOKPATHO «OMPABIBIBATHCS» 3a CBOU
CJIOBA.

«I don't think there's a hoax. I do think there's probably a difference.
But I don't know that it's man-made... I don't wanna give trillions and
trillions of dollars. » (CBS interview, October 2018)

B wunrepBeto Ha kamane CBS JI. Tpamn mnpuberaetr x
KOMMYHHKATUBHOH TaKTHKE dYacTHYHOro Hecornacus. [lepBasi dactb
BBICKa3bIBAHUS COIEPKUT OMPOBEP)KEHHE MPEIBIAYILEro 3asBICHUS, a
BTOpas MOSICHSIET €r0 MHEHME.

«Climate change is very important to me. I['ve done many
environmental impact statements in my life, and I believe very strongly
in very, very crystal clear clean water and clean airy. (December 2019)

B smBape 2020 /1. Tpamm 3asiBiseT, 4TO JaHHAS TEMa CEphe3Ha U HE
JIOJKHA OBITH MPEIMETOM HIYTOK.

«Nothing's a hoax about that. It's a very serious subject... I want the
cleanest air, I want the cleanest water. The environment is very
important to me. I also want jobs. I don't want to close up our industry
because somebody said you have to go with windy. (Cheung, 2021)

Psin onmpaBiaTenbHBIX BBICKA3bIBaHWH Ha TeMy ¢anbimuBku (hoax)
COCTABJISIIOT CBOETO poJia TMOJCHUCTEMY BCEro Juckypca Tpamma o
kmumate.  JlaHHas — mojcucTeMa  XapakTepu3yeTcsl  HalMdheM
KOMMYHHKATUBHON II€JIM — OMPOBEPTHYTh TE3UC O TOM, YTO «YIrpo3a
KIIMMAaTUYeCKUX H3MeHeHud — oOman». Ilpm 3ToM eil cBoicTBEHEH
OTpeIeIEHHBIN TOH, 3a/1aBACMBbIi  OTACTbHBIMU PEUECBBIMU XO/IAMH:

— AKUEHT Ha OTPHUIATENbHBIX KOHCTpYKuusix (I don't think,
Nothing's a hoax, I don't want). OTpunianusi co3aror odpas
HEIOCJIECI0BATEIbHOT0 B CBOUX CYKACHUSX MOJINTHKA;

— noBTOpHL. lIpyueM MOBTOp OYEBHIHBIX CBOWCTB IMPHPOIHBIX
00BEKTOB CO3/Ia€T MPOHUYHBIN TOH, TPUHUMAEMbIM B OTBET Ha
KPUTUKY XypHaIUCTOB (very, very crystal clear clean water
and clean air, the cleanest air, the cleanest water);

— TIPOTHBOpPEYMBOCTH 3asBieHuil. llo3Bomsst cebe IIyTUTH ©
HAJyMaHHOCTH pOOIEMBI KJIMMAaTa, naybHenIee
YTBEPXKIICHUE O TOM, YTO 3TO cepbe3Has nmpodnema (It's a very
serious subject...) BbBI3bIBaCT y ayJUTOPUH HEJOBEpUE W
CO3J1aeT MOYBY JIISI KPUTHKH;
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— npeoOnamaHue KOPOTKHX, CUHTaKCUYECKH MPOCTHIX
BBICKa3bIBaHU M, TPOCTHIX MPEJIOKEHHM.

Takum o0Opa3om, mparMa-ceMaHTHYECKas CHCTEMa CMBICTIOB
(TesucoB, o koropeix 3asBiaser J[. Tpamn) mnpereprieBaeT
JMHAMUYeckre u3MeHeHus. [lon BiHsHHEM OOIIECTBEHHOTO MHEHUS
BEKTOpP 3BOJIOLMH CMBICIIOB CMEILIAETCS B CTOPOHY IOIAEPKKH Mep
3alIMTHl  OKpyKaromei cpeapl. K (uHanpHOMY JTamy pa3BHTHS
CHCTEMBI, OJJHAKO, OpaTop BCE K€ MO3BOJISIET cede caenarb oropopky (I
also want jobs), XoTs1 3T0 He BHIIsieT HA KOHeuHbI utor. [locnenHue
BBICKA3bIBAaHUSI HA JIaHHYIO TeMY, KaK BUIWUM, TOBTOPSIOT HMCXOHBIN
Te3HC:

«I’'m an environmentalist. I am. I want the cleanest water on the
planet. I want the cleanest air anywherey. (Cheung, 2021 ).

[Ipe3ugeHT mNpUMEHSIET KOMBIEBYIO KOMIIO3WIMIO, pacroiaras
CaMyl0 BakKHYI0 WHGOpPMAalMI0 B Havaje W KOHIIE BBICKA3bIBAHMUSI.
[ToBTOpHI JNWMYHBIX MECTOMMEHHMII, IapajuieNbHbIe CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKIHH, yrnotpebaenue MIPEBOCXOIHOM CTETICHH
NpUIAraTeIbHbIX — PUTOPUYECKHE NPHEMbl MAKCUMAJBHO IMPOCTHI M
OTYETINMBO 3aIIOMHUHAIOTCS ayUTOPHUH.

Peuesoii noprper bopuca /[xoncona

Knumarnueckass puropuka zaHumaer B auckypce b. J[xoHcoHa
3HaUUTENbHOE MecTOo. Ee KimoueBble TE3MCH CHOPMYIMpPOBAaHBI B
KpYIHEHIIeM MEeXIYHapOIHOM COOBITHH IO JTAHHOW MpoOieMaTnke —
Cammure COP26 B 'nazro.

“Humanity has long since run down the clock on climate change,’
Johnson said at Monday’s World Leaders Summit Opening Ceremony.
“It’s one minute to midnight on that doomsday clock and we need to
act now.”

(https://www.cnbc.com/2021/11/01/cop26-boris-johnson-says-one-
minute-to-midnight-amid-climate-crisis.html)

B BoickazbiBanun b.J[xoHcona Ha cammure COP26 comepxxutcs
o0pa3Hoe BeIpaxkeHHe one minute to midnight. Ilpuberas k TaxTuke
MeTaopu3aluy, MOJIUTHK MpPUBJIEKAaeT BHUMAHHE AayAWTOPUH K
HEOO0XOIMMOCTH CPOYHBIX MEP B OTHOIICHUW N3MEHEHHS KIIUMATa.

Meradopa TpoOIIKAET CpaBHEHHE HEM30CKHOM KaTtacTpodbl C
npubmnkeHneM cygHoro aHs — doomsday. ®paszeonoruuecKuii riaroi
run down the clock B cocraBe MIMOMBI TakKe CHUTHAIM3UPYET 00
oTcTaBaHuy. TakuM 00pa3oM, TPOEKPATHOE MMOBTOPEHUE OJJHOTO U TOTO

bl
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K€ CMbICTIa TIO3BOJSIET OpaTOpy IEJOCTHO, HO  PasIHYHBIMU
S3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMHM  JIOHECTH  OCHOBHYH)  TPOTIO3HUIIHIO
BBICTYIJICHUSI: HEOOXOIMMO TOTOPONUTECS. B memom peueByro
CTPaTerui0 MOXKHO KIIACCU(UIMPOBATh KaK CTPATErHio YCHIICHHS
BO3/IEIICTBHSL.

[Mpocnenum, kakoBbl OblIM B3MIAARI b. J[)KOHCOHa Ha poOIb
BenukoOpuTanuu B pelieHuH podiieM OKpy>Kaloliel cpelbl paHee.

"London was the first city to experience mass urbanization in the
modern era," Johnson began in his treatise, titled Delivering London's
Energy Future: The Mayor's Climate Change Mitigation and Energy
Strategy.

"It was the imagination of our forebears—among them Bazalgette,
Brunel, Prince Albert—who pioneered solutions to tackle some of the
city's more mundane but critical challenges," Johnson continued. "l
want now to unleash the same entrepreneurial drive and creative
genius to achieve what is now the 2I1st century's environmental
imperative, to cut carbon output and secure the city's energy supply,
whilst making services more efficient and better value for money."

(https://www.science.org/content/article/boris-johnson-s-stance-
climate-change-has-flip-flopped, 2019)

B 2011, 6yayun mapom JloHmoHa, J[OHCOH pa3paboTail CTpaTeruio
sreproaddexruBHoctr Jlonmona. B mokymente Delivering London's
Energy Future o nmokaspiBaeT HEOOXOIMMOCTH COKpAIEHHUsI BBIOpOca
YIIeBOAOPOJIOB, TPUOETas K CIEAYIOIIUM TEe3HCaM:

1.JIoHI0H IEPBBIM CTOJIKHYJICSI C MACCOBOH ypOaHU3aIeH.

2 .bpuranckue mpeanpuHAMAarend ¥ (QUIAHTPOIBI CIIOCOOCTBOBAIH
CTPOUTENBCTBY JKEJIE3HBIX I0pPOT, KaHAIM3aluu, 00ps0e ¢ OETHOCTHIO.

3.ITon6HO 1M, JI>KOHCOH HaMepeH OOPOTHCS U OUEPETHBIM BHI30BOM
COBPEMEHHOCTH.

Purtoprueckast 3 )eKTHBHOCTH JAHHOTO PAacCyKICHUS JOCTUTACTCSI
Onmarofapst IPOBEJCHUIO TMapajuIelld MEXIy LEHHOCTSMH IIPEIKOB H
HBIHEIIHUX JMAepoB BenrkoOpuTanuu (mparMaTHYeckKu HACBIIICHHBIC
cymectButensHble  forebears, value for money, ompeneneHus
entrepreneurial drive, creative genius). TakTHka CpaBHEHHUS BBITOJHSET
(YHKIIMIO OTOXJIECTBIICHHUS JTOCTHIKEHUH MPEIKOB C MOTEHITHATHHBIMA
ycuexamu b.JlxoncoHa. OHa sBISETCS dYacThIO OOIIEH pedeBoit
CTpaTerud CO3JaHUS WMUJIKA, O YeM CBHJICTEIHCTBYIOT JIMYHBIC H
ykazatenbHble MecTouMmenus: (I want, the same). Ilpu sTom noruka
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MOCTPOCHUS MyOJMYHON PEUU CTPOUTCS HE TOJBKO Ha BBIIICYKA3aHHBIX
MPOMO3UIMAX, HO MW  3HAYUTCIBHOH  CTENEHH, Ha  JIOTUKO-
CEeMaHTHYECKHX (OOIMX TMapaMeTpax TMOpsAKa) U TparMa-
CEMaHTHYECKUX CBS3AX MEXy HUIMH (YaCTHBIX IapaMeTpax MopsIKa):

1-2 uckimoueHmne, EPEeKIIOUeHIE;

2-3 conoguuHeHue, MociIen0BaTeIbHOCTD.

"If we keep on the current track then the temperatures will go up by
2.7 degrees or more by the end of the century,” Mr Johnson said.

"And never mind what that will do to the ice floes... we will see
desertification, drought, crop failure, and mass movements of humanity
on a scale not seen before, not because of some unforeseen natural
event or disaster but because of us, because of what we are doing now.

"And our grandchildren will know that we are the culprits and...
that we were warned and they will know that it was this generation that
came centre stage to speak and act on behalf of posterity and that we
missed our cue and they will ask themselves what kind of people we
were to be so selfish and so short sighted."

(https://www.bbc.com/news/uk-58657887)

YCHOBHBIC TPEIJIOKEHUS TMPUMEHSIOTCS C IGO0 OMUCAHHUSI
peamMCTUYHOTO  pa3BuTUs  coObrrmil.  [loBTOpeHWEe  JTMYHOTO
MECTOMMEHHS We, US KOHIICHTPUPYET BHUMAHHUE ayIUTOPUH HA JINIHOM
OTBETCTBEHHOCTH JIFOZICH 3a MMPOUCXOIAIEE, a TAKKe hopMUpyeT 0Opas
MOJIMTHKA M 3JIEKTOpaTa Kak €IMHOTrO IeJIOro, 00JaIalomero o0muMu
npo0JieMaMy, LEHHOCTAMH M IesIMUA. TakuM 00pa3oM, TaKTHKa
WUJCHTU(UKAMK  BBIMONHACT (DYHKIMIO TpH3bIBA K JICHCTBUIO.
KoMMyHHMKaTHBHAS 1I€Jb BBICKA3bIBAHWSA — IPHUBIIEYb BHUMAHHE K
npobremMam TH00anbHOrO mnorteruieHus. OHa JOCTUTaercst 3a CcueT
KOMMYHHKATUBHOH CTpaTeTHH CO3JaHUS HMMH/Ka TIONWTHKA Kak
«CBOETO», OMHOrO W3 OpuraHineB. Eme omHa KOMMYHHKATHUBHAS
TaKTHKa — TaKTUKa HaBS3bIBAHUS BUHBI, PEATU3YIOIIASCS JIEKCEMaMH C
oTpuraTensHbIMU KOHHOTammsaMu (short sighted, selfish, culprit, miss
our cue, disaster). OOmas mparMarudeckas OKpacKa BBICKa3bIBAHHS
BBI3BIBAET YYBCTBO TPEBOTH U PEIIMMOCTH K HEMEJIJICHHBIM JICHCTBUSM.
WNmest oOIIyr0 WIEHTHYHOCTH, YTBEPXKIACT OPaTOp, HAIMS CMOXKET
CIaCTH MTOTOMKOB.

BriBoabI

O06o00m1as aHanM3 JHUCKypca TOJIMTUKOB, 3aMETHM, YTO PEUYCBOM
moptper JI. Tpamma COCTaBJISIOT KOMMYHHMKATUBHBIC CTpaTerHH
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YCHJICHUS BO3JCHCTBUA, amneUsiMd K aBTOPUTETY, YyOeKaeHUs,
OTIPOBEPKEHUS, TMOANEPKKH U Jip. Peun ameprkaHCKoOro mpesujeHTa
CBOWMCTBEHHa B  II€JIOM  O3MOIHMOHAJIBHOCTb,  OOpPa3sHOCTb W
9KCIPECCUBHOCTh, MpU 3TOM TaKue KadecTBa, Kak COMBUYMBOCTD,
HEJIOTUYHOCTh, TIOTEPs] HUTU PAcCyKICHUH 3a4acTy0 KBAIM(UIUPYIOT
€ro Kak mioxoro oparopa. . Tpamiry CBOMCTBEHHO I'POMKO 3asIBJIATH O
CBOMX B3IJIsIaX, CO37aBaTh atMoc(epy OOLIHOCTH C ayAUTOPHEH, IS
Yero IPUMEHSIOTCS pa3rOBOPHBIE BBIPAKEHMS, MEKIAOMETUS MU
IIOBTOpPBI, IIOBEJIUTEIbHOE HAKJIOHEHUE, IIPOCThIE Ipe/lokeHHs. YTo
Kacaercss JAWUCKypca O KiuMare, 34ech Haubosiee YacTOTHBIMU
OKa3aJUChb ~ KOMMYHHMKAaTHUBHbIE  CTpaTerMd  apryMeHTalud U
OTIPOBEPKEHHUSL.

Bb. JIxoHCOH B cBOel MyOJIMYHONW peud Ha TeMYy KIMMATHYECKUX
M3MEHEHUI TaKXe CTPEMUTCS JOCTUYb UACHTHU(UKAIINKA C OPUTAaHCKON
ayJIUTOpHUEH, HO JIeTaeT 3To Ooree cranAapTHO. JuCKypcy O OKimMare
CBOMCTBEHHbl KOMMYHHUKATHBHBIE CTPAaTE€rMy MpPU3bIBA, aNEUIALIUU K
JKU3HEHHBIM II€HHOCTAM. MOXXHO OTMETUTH B €ro BBICKAa3bIBAHUSIX
KJIMIIMPOBAHHOCTh, BEKJIMBOCTh, COOJIIOIEHHE PEUeBOrO ATUKETA.
YacTOTHO HCMONb30BaHUE BBOJHBIX BBIPAXKEHUH ISl JIEMOHCTpPALlUU
ceoero MHeHus. Opnako b. JIxoHCOHYy Henb3si OTKa3aTh U B
OCTPOYMHUH, O YEM CBUJICTENLCTBYIOT Pa3iWyHbIe KaaaMOypbl, HPOHHS
u capka3M. Peub OpUTaHCKOTO MOJIMTHKA B CBOEM POJIe IKCITPECCUBHA —
UL JOCTIKEHWST  dQQeKra MPUMEHSIOTCS ~ MHOTOYPOBHEBBIC
YCWIMBAIOIIME  JIEKCMYECKHE, CHHTAKCUYECKHE, CTHJIMCTHYECKHE
cpencTBa — paboTaeT MPUHLMIT CHHEPIUH — CJIOKEHUS IParMaTuiaecKux
3((PeKTOB peueBbIX CPEICTB.

S3pIKOBOM  MaTepHall MPOAEMOHCTPHPOBAJ, YTO CHUCTEMHBIE
(YHKIMOHATBHBIE CBSI3M  00ECHEUYMBAIOT JIOTMKY pa3BEpPThIBAHHS
paccyXIeHUil TOJMTUKOB B MaclITabe OIHOTO BBICKA3bIBAHUS U
JJaHHOM TEMaTuKH B LEJOM. B HEKOTOpbIX cCiydas AHUCKYypC
SBOJIIOLMOHUPYET TIOCTYNAaTelIbHO, KaKk B ciydyae OpUTaHCKOTO
NpEeMbEP-MUHUCTPA, B JAPYTUX K€ MOXET TpaHC(HOPMHUPOBATHCA H
pasBuUBaTbCcs B HANPaBJICHUM, IPOTUBOIOIOXKHOM H3HAa4ajbHO
3a/IaHHOMY, KaK B CIIydae PHUTOPUKH aMEPUKAHCKOTO Ipe3njeHTa. B
000uX ciaydasx (pyHKIMOHAJIbHAS MEPCIEeKTHBA TUCKYypCca Pa3BHUBAETCS
SBOJIIOLIMOHHO, OT HCXOJHOIO COCTOSHUSA K HOBOMY YpPOBHIO
YTIOPSIIOYEHHOCTH TOJ] PYKOBOJCTBOM (PYHKIMOHAJIBHOTO aTTPaKTOpa
— 1€ KOMMYHUKaLUH.
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